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PREFACE 



IT seems desirable that Der Trompeter von Säkkin- 
gen^ one of the most populär works of modern 
German literature, should be made more accessible to 
the American Student of German. Its popularity in 
Germany is attested by the fact that now, after the 
death of its author in 1886, it is published at the rate of 
irom six to eight editions every year. The present 
publication is a reprint of the 2 57th edition (1902), ex- 
cept tliat the old spelling has been changed in accord- 
ance with the most recent official rules. It has also 
been considered advisable in this American edition to 
omit Canto X, as well as a number of poems, as having 
very little connection with the story and only serving 
to " retard^ the action," as we should say in dramatic 
parlance« 

The poem contains many reflections of Scheffel's 
own life as a student and as ** fahrender Schüler," and 
can be much better appreciated if this is understood ; 
for that reason a careful study of the poet's own ex- 
perience has been made and referred to in the notes. 
The last two cantos, especially, become much more in- 
teresting if the references to Rome and its surroundings, 
as well as Scheffers sojourn in Italy, are clearly under- 
stood. A map or plan of Rome and the Campagna 
should be used when these two cantos are read. Ref- 
erence to the edition which has been published with 
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8 DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

illustrations by Scheffel's intimate friend, Anton von 
Werner, would also serve to heighten the interest. 

The foUowing works have been consulted in the 
preparation of this edition : Scheffel' s Leben und Dichten, 
von Johannes Proelss ; Joseph Victor von Scheffel, von 
Alfred Ruhemann ; J. V, von Scheffel und seine Familie, 
von Louise von Kobell ; Scheffers own works, espe- 
cially his Reisebilder, Episteln, Gaudeamus! Frau 
Aventiure, etc. 

V. B. 



i 



INTRODUCTION 



LIFE OF SCHEFFEL 

JOSEPH Victor Scheffel was born in Karlsruhe, 
Baden, February i6, 1826. His father was a major 
in the engineer corps of the army of Baden, and his 
mother Josephina was a gifted lady, descended from a 
prominent family. Well might Scheffel say of his 
parents, as did Goethe : 

SSom SSater f)ab' xä) bie ©tatur, 
2)e§ 2e6ett§ crn[te§ i^xm, 
SSom 5Jlütter(^en bie ^frol^natur 
Unb 2u[t ju fabulieren* 

His mother was of a very refined and sensitive nature 
and possessed a fair poetic talent. Besides numerous 
occasional poems, she wrote a number of fairy tales 
that have been published by Alberta von Freydorf 
under the title In der Geissblattlaube, 

Scheffel had a brother, Karl, who was two years 
older, but who, unfortunately, remained a weak-minded 
cripple, a *'cretin," all his life ; and a sister four years 
younger, Marie, to whom he was always very much de- 
voted. 

His first education Scheffel received in the Lyceum 
at Karlsruhe, where during the ten years of his attend- 
ance he was always the first or second in his class. 
His favorite studies were languages and drawing. At 
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lO DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

the completion of this course, in 1843, at the age of 
seventeen, he entered the University of Munich to study 
law, in accordance with the wishes of his father, although 
his own preference would have been the study of art. 
His second College year was spent at the University 
of Heidelberg and his third at Berlin. Then he re- 
turned to Heidelberg to complete his course. 

By this time, however, he had fallen into the gay 
Student ways, and had made frequent pleasure tours in- 
to the Black Forest in merry student Company. He 
was a member of a *' Burschenschaft" {fraternity), 
** Frankonia," and also of a club of congenial spirits 
called **Der Engere" {limited circle), Although he by 
no means neglected his studies, but was always a con- 
scientious student, his father discovered his mode of liv- 
ing and one day sent his servant Anton with the brief 
Order to assist Joseph in packing up. He was to return 
to Karlsruhe and prepare himself at home for his final 
examination. On leaving Heidelberg in obedience to 
this command, Scheffel wrote a fjarewell song, Schwanen- 
gesangy to the tune and in imitation of 

D ©trafeburg, ©tra^urg, 
2)u tt)unbcrf(^önc ©tabt, ac, 

from which we select the following humorous verses : 

,,0 ^ctbclberg, ^eibclbcrg, 
2)u tDunbcrf(i^öne§ 9?eft, 
3)nrinncn bin \i^ felbcr 
^crcinft ©tubent gctDCJi. 

3)er SSatcr, ber 3Satcr 

9Ja]^m S^cbcr unb Rapier: 

„Wein ©ol^n, tu' ah bie braune SKüfe' 

Unb !omm nai^ ^au§ ju mir. 
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S)ort oben, bort o6en 
3}ft ein S)a(|!ämmetlein, 
S)arin foUft S)u [tubieren 
3n Sudlern grofe unb Wein. 

Unb ^aft SDu ftubieret 
SSol^l über '^af)x unb Sag, 
2)ann gel^ft S)u in§ (Sjamen 
3Kit §ut unb f(j^tt)arjem grad !" 

Sie 9Jlutter, fie meinte : 
,,0 ^ofep]^, fomm naä) $au§, 
S)u bijt fc^on ganj öermilbert 
SSei ben ©tubenten brau^\ 

®u trinfft SU t)iel, S5u raud^ft gu biet, 
S)u mirft ein 8ump am 6nb\ 
2)u [oH[t nid^t länger bleiben 
3[n ©eibelberg ©tubent!" 

^ä) bat fie, id^ flagte, 
6§ l^alf mir alle§ niy ; 
SlbjeS brum, il^r t?ranfonen, 
3lbie§, i^r lieben m¥' ! * 

D ©eibelberg, o ^eibelberg, 
S5u tüunberfd^öne ©tabt, 
©uf 9lad^t, ©tubentenleben ! 

3d^ mxV je^t Candidat ! " 

He passed his examination in August, 1848, and half 
a year later obtained his doctor's degree '^ summa cum 
laude!' 

Although by nature serious, he retained his ex- 
uberant Student spirit the greater part of his life. Many 
of his poems express this spirit and have become very 

* iJÖ^fe is the name given to Freshmen in German universities. 



12 DER TROMPETER VON SAKKINGEN 

populär Student songs.* A coUection of such poems 
and songs he published in 1 868 under the title Gaude- 
amus ! {Let US rcjoice). This spirit he expresses in the 
following album verse : 

„9Ji(i)t raften unb nid^t roftcn, 
2ßei»^eit unb ©(^ön^cit !o[tcn, 
Surft löfd^en, metm er brennt, 
%\t ©orgen verfingen mit ©d^crjen — 
Sßer'ö fann, ber bleibt im ^^erjen 
3eitlebeng ein ©tubent." 

During 1848, a revolution was started in Germany, 
the object of which was to make Germany a republic. 
Scheffel took an active interest, being for some time the 
secretary of K. T. Welcker, one of its intellectual 
leaders. But when the efforts of these enthusiasts for 
a united Germany under a republican form of govern- 
ment failed, Scheffel settled down to the practice of 
law, and in 1850 accepted a legal position in Säkkin- 
gen, a beautiful village on the Rhine, in the southern 
part of the Black Forest. Here he remained nearly 
two years, attending to the duties of his office, and 
observing the customs and manners of the people by 
mingling with them in their social affairs. The result 
of his experiences he published in a series of articles 
now contained in his Reisebilder under the title Aus 
dem Hauensteiner Sckwarzwaid. Here he also learned 
the story of Werner Kirchhofer and Maria von Schönau, 
to which we shall refer again. 

Before returning home from Säkkingen in September, 
1851, he made a trip through the Alps in Graubünden, 
a description of which he published in an Augsburg 

* See Commersbuck, Edition Peters, which contains fourteen songs 
by Scheffel. 
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paper under the title Aus den rhätischen Alpek. These 
three articles are now also incorporated in his Reise- 
bilder, 

Returning home, he obtained another position as 
court secretary, which he held about a half year. Mean- 
while he had become convinced that he could find no 
satisfaction in the legal career, and decided to follow his 
inclination for art. His father objected to this change of 
vocation, but finally gave his consent. In May, 1852, 
Scheffel journeyed to Rome to study landscape paint- 
ing under Willers, a famous German artist. 

In Italy, Scheffel met a joUy Company of German 
artists, with whom he studied the treasures of art as 
well as the beautiful scenery of the country. But he 
was now twenty-six years old, too old in the opinion 
of his friends to accomplish much in the newly chosen 
profession. Besides, he showed great skill in tell- 
ing stories, so that his best friends persuaded him 
that he would be more successful as a poet than as an 
artist. This seemed to irritate him at first, but finally 
he reconciled himself to the thought, and the story of 
The Trumpeter of Säkkingen began to occupy his mind. 
In Order to be less distracted, he withdrew to the island 
of Capri and here finished the poem. In his Zueignung 
he describes the spontaneous growth of the poem and 
its free, unhackneyed form and spirit : 

„Slcl^mt tl^n, tDte et t[t, rotmongig 
Ungcfd^Uff'ncr ©ol^n bcr SBctge, 
Stannjtücig auf bem fd^Iid^tcn ©tro^l^ut." 

With the completed poem he returned home, in May, 
1853, and had it published. Henceforth his fate was 
decided. Soon after, he planned another work, this 
time an historical novel based on the history of the 
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mbnastery of St. Gallus, Casus Sancti Gallig written 
successively by several monks by the name of Ekke- 
hard. 

In Order to describe correctly the scene in which 
the Story was placed, he lived for some time in that 
part of the Alps, the surroundings of St. Gallen and 
Hohentwiel. The novel is entitled Ekkehard, after the 
name of a young monk who was summbned to the 
Castle of Hohentwiel to teach its proprietress, Countess 
Hadwig, to study Latin and read Virgil. This is the 
greatest work of Scheffel and one of the masterpieces 
of German literature. It was published in 1855, and 
has since passed through more than 1 70 editions. 

Although Scheffel was only twenty-eight years old 
when he wrote this book, he wrote nothing afterward to 
equal it. When he had completed Ekkehard, he was 
seized with an attack of congestion of the brain caused 
by overwork, from which he recovered but slowly. He 
conceived several comprehensive plans for other works 
of the same character as Ekkehard, the most important 
being a story having for its subject Irene von Spielberg^ 
the pupil of the Venetian painter Titian. His beautiful 
sister Marie was to serve as model for the principal 
character, but she died prematurely in 1857, when 
they were on a visit at Munich together, and his grief 
over her untimely death would not permit him to carry 
out his plan. In a short story, Hugideo (1884), he has 
left her a literary monument. 

He planned another work based on the minstrel war 
of the Wartburg, and made the necessary studies of 
material and scenery. But the more he studied, the 
more he perceived the vastness of the subject, and final- 
ly he determined to connect with it the origin of the 
Nibelungenlied, Meanwhile he had accepted a position 
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as Ubrarian in the library of Prince Fürstenberg at 
Donaueschingen, which he held for over a year, until 
April, -1859. He continued to travel and work at the 
execution of his plans, but several misfortunes : an un- 
happy marriage, the death of his mother, frequent ill- 
nesses, etc., prevented him from carrying them out. He 
finally contented himself with Publishing the poems 
that were intended to be part of the work, under the 
title Frau Aventiure {Dame Adventure)^ in 1863. Be- 
sides the works already mentioned, he published Juni- 
peruSy the story of a crusader (1866), and Bergpsalmen 
(1870). Reisebilder, Episteln^ and other minor works 
were published after his death. 

On the occasion of Scheffel's fiftieth birthday in 
1876, he was feted by the entire German nation. The 
Grand Duke of Baden presented him with a patent of 
hereditary nobility, which he accepted, not for his own 
sake, for, as he says in Der Trompeter von Säkkingen, 

„SBen btc ffunft geabclt, bcm i[t 
©olci^er ©(^mucf unnüfee§ SeitDerl/' 

but for the sake of his son Victor, who was looking 
forward to a military career. 

The last years of his life Scheffel spent in retirement 
on an estate which he had acquired at Radolfzell on 
the shores of Lake Constance. In the fall of 1885, he 
went to Heidelberg in anticipation of the fifth centennial 
jubilee of his beloved university, but he feil dangerously 
ill, and after a long and severe sickness he was removed 
to his native town Karlsruhe, where he died April 9, 
1886, under the care of his re-united wife and son. 
Monuments to his memory have been erected in Hei- 
delberg, Säkkingen, and near the Hohentwiel by a 
grateful German people. 
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« 

During his stay at Säkkingen, Schefifel became inter*- 

ested in the story of Werner and Margareta, as he calls 

them, through their common tombstone in the church- 

yard of the town, which bears the following Latin in- 

scription : a 4. a • 

^ ^ Aeternam Animae 

Quam et Corpori Vivens Aspirabat 

Tranquillitatem 

Per Felicissimam et Securam Mortem 

Assequitur Conjugum Amoris Mutui Incomparabile 

Par 

Dom. Franciscüs Werner-Kirchhofer 

Et Domina Maria Ursula de Schönauw. 

nie 

Ultimo Maji Anno 1690. 

Ista 

Vigesimo Primo Martii 1691. 

Deo Vivant. 

[That etemal rest of soul and body which was longed fbr during 
their lifetime was found through a most blessed and peaceful death 
by that husband and wife whose love for each other was unparal- 

' Francis Werner Kirchhofer, 

Maria Ursula von SchOnau. 
He died the last of May, 1690 ; she on the twenty-first of March, 1691. 

May they live in God.] 

The story of the two lovers is briefly as follows : 
Werner Kirchhofer, the son of a Citizen of Säkkingen, 
was a musician and often played in the band which the 
music-loving Baron von Schönau had formed. At the 
latter's Castle, he often saw the baron's only daughter, 
and a feeling of attachment grew up between the two. 
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The baron observed this and forbade Werner hence- 
forth to enter the Castle. To make his daughter forget 
her peasant lover, he sent her to the court of Vienna. 
But the two found an opportunity to meet before her 
departure, and to agree that the young lady's initials 
written by her on a church-door should be their sign of 
recognition. Werner also left his native town, and as a 
member of a roving music band finally reached Vienna. 
Here he developed his musical talents and was made 
leader of the court band. One day he discovered the 
sign manual of Maria on the door of the cathedral. He 
waited for her at the door, and as she came out she rec- 
ognized him and feil in a swoon. This caused a Sensa- 
tion and the emperor heard of it ; and when he learned 
their story of love and constancy, he bestowed a title of 
nobility upon Werner and united him to Maria. The 
old baron now also became reconciled and welcomed 
them back to his Castle. 

This story Scheffel has interwoven with experiences 
of his own, so that, like many of Goethe's productions, 
it may in part be considered a poetical self-confession. 
A comparison of the poem with ScheffeFs life up to the 
time at which he wrote it will reveal the close connec- 
tion between them. The poem has obtained its great 
popularity because it is pervaded with the freshness 
and exuberance of youth which never grows old, and 
because it is such a perfect expression of the German 
*' Gemüt," coupled at the same time with the thought- 
ful meditativeness of German scholarship. Its senti- 
mental and yet manly humor never fails to appeal to 
the human heart, and the poem will long remain one 
of the gems of German literature. 



Uls ^uci^nun^ 



„SBer t[t bort bcr filonbe 3^rcmbe, 
S)cr auf ®on ^agano§ ®a(^c 
SBic ein ffatcr auf unb ab gcl^t?" 
grug lüo^I mand^ el^rfamer Sürgcr 
5 3n bcm 3nfcl[täbtletn 6apri, 
äßenn er bon bem 2JlarIte rüdmärts 
3?a(^ ber ^alme unb bem maurifd^ 
gla^geioölbten Äup})elbaci^ fal^, 

Unb ber Braue ®on ^agano 
lo ©prad^ : „®aö ift ein fonberbarer 

Sauj unb fonberbar t)on ©anbmerf; 

ffam mit menigem @tpäd an, 

Sebt je^t ftillbergnügt unb einfam, 

ßlettert auf ben fd^roffen Sergen, 
IS SBanbelt gtüifd^en ßlipp' unb Sranbung, 

6in ©tranbfcj^leid^er, an bem 9Keere, 

^at aud^ neulid^ in ben Strümmem 

3)er StiberiuöüiUa mit bem 

Eremiten fd^arf gejed^t. 
»o 2Ba§ er fonft treibt?— '§ ift ein 2)eutfd^er, 

Unb mer loeife, toaö biefe treiben? 

2 : Don pagano : the hotel-keeper at Capri, where Scheffel wrote the 
greater part of this poem. 5. (£aprt : a town on the Island of Capri, 
at the entrance to the Bay of Naples. 18. (Eiberiusüilla : Tiberius, 
Roman emperor, 14-37 a. d., spent the last ten years of his reign at 
Capri, where he had a number of villas erected, the remains of which 
may still be seen. He led a very dissipated life. 
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20 ^^^ Trompeter von Säffingen 

^oi) xä) fal^ in feiner ©tube 
aSiel Rapier, — unöfonomifd^ 
S®ar'§ nur in ber 5Witf bef^rieben, 
Unb xä) glaub', e§ fe^It im ßopf il^m, 
sUnb xä) glaub', er f(j^miebet SSerfe.'' 

2llf fprad^ er. — 2)iefer grembe 
SBar xä) felber ; einfam l^ab' xä) 
9luf be§ ©übeng ^^elfeneilanb 
2)iefe§ ©d^mar^malbUeb gefungen. 

lo 9ll§ ein fal^renb ©(i^üler jog xä) 
3fn bie S^rembe; gog nad^ SBelfd^Ianb, 
Sernte manc^ ein ßunftmer! lennen, 
SWand^en fc^Ieci^ten SSetturino 
Unb mand) \üUxä) ^ei^en tJIol^ftic^* 

15 ^oä) beö SotoS fü^e ßernfrud^t, 
3)ie ber ^eimat 2lngeben!en 
Unb ber Siücffel^r ©el^nfudit austilgt, 
tJanb xä) nid^t auf loelfd^en ^faben. 

'§ mar in 9iom. ©d^mer lag ber SBinter 
20 3luf ber ©tabt ber fieben C^ügel, 
©d^toer — felbft 2Karcu§ »rutu§ ^ätt* fid) 

4. es feljlt . . . tt^m : see f eitlen. 10. ein faljrenb 5d?ülcr = 
ein fal^renber Sd?ü ler. In poetry and in archaic style, the adjective 
is often uninflected before a neuter noun (less often before a masculine 
or feminine) in the nominative and accusative singular ; this usage has 
arisen through the influence of the uninflected form in the predicate. 
Scheffel uses this uninflected form very often. — The poet often calls 
himself "ein fahrender Schüler," comparing himself to the roving students 
of the middle ages, who passed from one university to another in search 
of knowledge, and who were, on the whole, a very joUy crowd. 15 . £otos : 
an allusion to the Odyssey, ix, 82 ff., where the companions of Odysseus 
partake of the lotus in the land of the Lotophagi, and as a consequence 
forget their native country and lose all desire to return home. 21. IHar« 
CHS 3rutns : 85-42 b.c., a friend and one of the assassins of 
Caesar. 



2lls gueignung 21 

©inen ©(i^nupfcn gugcjogcn, 

Unb beö 3flegcn§ toar fein @nbe ; 

S)a flieg tt)ic ein Jraum ber ©d^tpar^tpalb 

SSor mir auf, unb bie ®t\ä)xä)k 
5 SSon bem jungen ©pielmann SBerner 

Unb ber fd)önen SJlargareta* 

9ln ber beiben' ©rab am Sil^eine 

©tanb iä) oft in jungen Jagen; 

33iele§ bod^ bergi^t man tüieber, 
10 2Ba» am 9ll}ein begraben liegt. 

Se^o toie bem SJlann, bem plöfelid^ 

Saut ba^ Dl^r Hingt, aU ein S^i^^n, 

S)a^ bie ^eimat fein gebenfet, 

ßlang mir bie 2:rompete SBernerS 
15 ^nxä) ben röm'f(|en SBinter, burci^ ben 

Slumenfd^erj be§ SJarnebalö. 

ßlang erft fern, bann nal^ unb nöl^er, 

Unb gleid^ bem ßriCtalle, ber au§ 

künftig feinen Suftgebilben 
20 9lieber[(|(ägt unb ftral^Ienb anfd^ie^t, 

aSuci^fen mir be§ 2ieb§ ©eftalten. 

@ie berfolgten mid^ nai) Stapel, 

3m bourbonif(|en SUlufeum 

2:raf xä) meinen alten grei^errn, 
25 Säd^elnb brol^f er mit bem ßrücfftodf, 

Unb am Slore bon ^ompeji 

©a^ ber ßater |)ibbigeigei. 

ßnurrenb fprad) er : „2a^ bie ©tubien ! 

aOßag ift an antifer ^lunber, 

4. bie (6cfd?id?te . . . Ittargareta: see Introduction, p. 16 f. 
II. je^o: archaic for jefet, M. H. G. üzuo. 16. 3Iumcnfd?er3 bes 
Karnevals : the camival is a festival celebrated with merriment and 
revelry, especiaUy in Rome and Naples, during the week before Lent, 
ending with Shrove Tuesday. 27. ^tbbigeigci: see p. 84, 1. 21 to 
p. 86, 1. 17. 
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SBaö bcr 3Kofatf]^unb felbft im 
^Qu§ bc§ tragifc^en ^oeten 
©egen mid^, bie felbftbett)u|te 
gpifd^c e^arofterfa^c?" 

5 3)tcS tDar mir gu bunt, — iä) fann jejt 

©rnftlid^, biefcn ©puf gu bannen. 

33ci ber fd^önen fiuifeHa 

Srubcr, bei bem pfiffig frummen 

3lpot]^eIer öon ©orrento, 
lo 2ie^ \ä) blaue 3:inte mifd^en 

Unb ful^r überS Wecr nad^ ©apri. 

$ier begann id^ bie SSefd^roörung. 

Wandten golbgrüngelben ©cefifd^, 

SRand^en Kummer unb ^ol^pen 
x5 3^^^t' id^ auf, unb unbarml^erjig 

2:ran! id^, töic Stibcr, ben 9lottt)ein. 

Unbarmherzig bid^tenb fd^ritt id^ 

3luf bem ^aä), — e§ mieberl^allle 

SRetrifd^, unb ber Sann gelang mir; 
20 3n bierfüfeige 2:rod^äen 

3lngefeffelt liegen je^o, 

5Dic ben Straum ber 9lad^t mir ftörten. 

I. ber IHofaÜl^unb . . . poeten : a large dog in mosaic with the 
motto Cave Canem, on the pavement of the excavated **House of the 
Tragic Poet" at Pompeii. Pompeii was destroyed by a violent eruption 
of Vesuvius in 79 A. D., and was re-discovered in 1748; excavations 
have been conducted since 1755. 7. £ntfella : the eldest daughter of 
the landlady of the little inn, /^osa Magra, in Sorrento on the Bay of 
Naples, where Scheffel stayed and where he read some of his Trom- 
peter to Paul Heyse, who was writing his own Arrabiata at that time. 
16. Cranf id? . . . Hotroein: see note p. 19, 1. 18. 20. 3^^ ^'i^r» 
fü^ige Cro^äen : trochaic tetrametcr, the meter of this poem, repre- 
sented thus : — ^' | — ^' | — ^"1 — ^— '. This meter is well adapted 
fbr poetical stories in Ger man and is frequently used. Heine's Atta 
Troll is composed in this meter and may have influenced Scheffel. 
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'g tDQt anä) 3^it. ©c^on lüinft bcr SKetftcr 
2en5 l^crüber nac^ ber 3fnfel, 
ftnofpen treibt bcr !a^Ie g^cigbaum, 
Graupen InaüfS. 9Kit g^Iinf unb 5ie^en 

5 i^dfj'n fie auf bie arme SBac^tel, 
5)ic l^cimflicgcnb übcr§ 5Kccr [treift, 
Unb bem ©änger brol^t e§, ba^ er 
®en gepgelten Kollegen 
3luf bem %x\ä) gebraten fel^n mufe. 

10 S)rängenb ntal^nf §, bie g^eber famt bem 
3:intfa^ an bie 2ßanb ^u merfen ; 
g^rifd^gefol^Iet finb bie ©tiefe!, 
S)ie mir beg SSefuüiuS Iriffci^er 
©d^roefel mitleibloö üerbrannt l^at, 

15 SBeiter tDiß \ä) auf bie SBanb'rung. 
Stuf, mein alter SJlarinaro ! 
©to^ dom 2anb ! gern trägt bie SJlcerflut 
Seichten ©inn urib leichte SBare. — 

2)0(3^ ben ©ang, ber mir in frol^er 
20 t?rü^ling§a]^nung au§ bem |)erj fprang, 

©enb' xi) grüfeenb in bie ^eimat, 

©enb' iä) Qni), bem ßlternpaar. 

"IRani) ©ebrei^en trägt er, leiber 

gfel^It il^m tragif(| l^ol^er ©teljgang, 
25 S^el^It i^m ber 2:enbenj aSerpfeff'rung, 

3^e]^It il^m aud^ ber amaranfne 

SBeil^raud^buft ber frommen ©eele 

Unb bie anfpru(J^§boIIe S3Iäffe. 

10. Die ^ebcr . . . 3U IPerfen reminds one of Luther, who is said 
to have thrown his inkhorn at the devil, whom he imagined to be an- 
noying him as he was translating the Bible at the Wartburg. 20. ^er3 : 
declined 5er3, ^crjcns, ^er3Cn, ^cr3 ; the poet frequently uses the un- 
inflected form in the dative. 26. ber amaranftic tt)etl^raud?bnft : 
an allusion to Amaranthy a sentimental poem by Oscar von Redwitz, 1849. 
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9ie]^mt il^n, mic er t[t, rotmangig 
Ungcfd^Uff*ncr ©ol^n ber Serge, 
SEannjtDeig auf bem fc^Iic^ten ©trol^^ut. 
2Ba§ i^m mal^rl^aft mangelt, bedEt e§ 

5 9Kit bem ©dileier güf ger 9lad^fi(i^t. 
Stel^mt il^n, nidjt aU 2)anl, — id^ [tel^e 
©d^tDer im ©d^ulbbud^ @urer Siebe, 
S)od) als @ru^ unb ate ein 3^^^", 
S)a^ au(^ einer, ben bie SBelt nidEjt 

lo 9luf ben grünen 3tt)eig gefegt l^at, 
Serd^enfröl^lid) unb gefunb bod^ 
SSon bem bürren 2l[t fein Sieb fingt. 

(Slapri, bzn i. IHai 1853. 
10. btn grünen ^metg : cf. the idiom : er voivb nie auf einen 

grünen §n)eig fommen, Ad will never be prosperous ; after Luther in 
Job, 15, 32 : unb fein groeig mirb nic^t grünen. 12. Pon bem bür= 
ren 2lft : „§um bürren 2lft" is the name of a little inn in the Hotzen- 
wald near Säkkingen. In letters to friends he often signed himself 
IHeifter 3ofepl^US uom bürren 2Ift. In his Aus den rhätischen 
Alpen he quotes from a folk-song : 

,,<5etj bu nur immer l)in, n>o bu geirefen tjafl, 
Unb binbe beincn ©aul an einen barren 2Ifi."' 



3ur einljttn&etrtften Kuflage 



Habent sua fata libelli! 

Terentianus Maurus. 

Sludf) Südficr l^aBcn i^t ©dfjicffal ! fo fag', 
2Bte ber 9lömer, idf) freubig bemunbert ; 
S)ie 9icuauflagc bom l^eutigen 3:ag 
3iett fidf) mit ber Stummer ßin^unbcrt; 
5 31I§ ®Iücfn)unf(3f)botcn erfdfieincn öor mit 
S)rei fdfimucfe frembe 2:tom|)eter, 
3fn frcmbcr ©prad^c unb 3^nge grü^t 
Unb plaubert unb lad^t ein ieber. 

S)er eine l^at fi(^ öpn SRotterbam 

lo S)em ,,93oöenriin" jugettjenbet ; 
3[l^m ^at ein tnürbiger geiftlidfier ^err 
@in ,,9leberlanbf(3f) ©etüaab" gefpenbet; 
Unb er l^eimelt midf) ^% al§ mär* mir ein ©o^n 
9Kit ??lö6ern nadf) C^^Hanb gefdimommen, 

15 Unb fräftigli(^[t plattbeutfc^ angel^auti^t 
„9San ber Storbjee" gurüdgefommen.* 

Sn Haffifd^em. 6nglif(i^, ftolj mie ein Sorb 
ffommt au§ fionbon ber gmeite gefc^ritten, 
6tne funftöerftänbige S)ame mie§ 
20 3f]^m 9llbion§ Haltung unb ©itten, 
Unb [ie münfc^t mir gütig, idf) möge gefunb 
9lu§]^arren unb unberftorben, 

* De Trompetter van Saekkingen. Een Lied van den Bovenrijn, 
nar het Hoogduitsch von J. V. Scheffel door W. P. Boumann. Rotter- 
dam, H. A. Kramers & Zoon, 1877. 

25 
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SiS mein ©d^toarjmalbflefang fi(j^ ein ^txmatttäjt 
3n ieglid^em Jllima erworben.* 

S)er britte über ben SBrenner [xä) ^äjtoariQ 

Sllö italif(!^er Strombetticre, 
5 6in re(!^töflele]^rter, feinfül^Iiger ©ol^n 

SSeronaS ermieS mir bie @l^re* 

S)er C^^rjen l^umane S3ilbung ' l^ält 

S)ie SBöIfer in 3^reunbf(j^aft öerbunben ; — 

Sluf ©opri f)ai oI§ ffaffee^au§f(!^ilb 
lo ©ibbigeigei 9l(j^tung gef unben t. 

9lun banf xä) ben gfrauen unb Jungfrauen all, 
Unb aü ben guten ©efellen, 
S)ie in ber ^eimat jal^rauS, jahrein 
©i(j^ neu ben Strompeter befteüen; 
15 Unb bor allem banf id^ bem lieben @ott, 
S)er feine ®üte liefe toalten, 
Unb Säud^ mie SSerfaffer in ©naben l^at 
3u foI(j^er gfreube erl^alten! 

Habolf5eI[; am 56. (Geburtstag, 
16. ^ebruar 1882. 

* O Scheffel, may thy years be long ! 
And may'st thou live to see the time, 
When this thy genial Schwarzwald song 
Will find a home in every clime. 
TAe Trumpeter of Saekkingen. A song from the Upper Rhine by 
Joseph Victor Scheffel. Translated from the German by Mrs. Francis 
Brünnow. London : Chapman & Hall, 193 Piccadilly. New York, 
Scribner, Armstrong & Co., 1877. 

t // Trombettiere dt Saekkingen^ canto dall' Alto Reno. Prima tra- 
duzione italiana dalla LX. edizione tedesca di G. B. Fasanotto. 
Verona, H. F. Münster (C. Kayser, succ), 1879. 
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grfte« @tü(f 

Wie inn^ Wcvncv in bcn Sdiwav^walb einreitet 

9luf 5um ®ä)tDaxitüalb ffä^mingt m.ein Sieb ^iä), 
9luf ium gfclbbcrg, too baö Ic^te 
©äuflein fetner Serggetreuen 
3:ro^tg fejl naä) ©üben \ä)antt 
5 Unb beiüel^rt im Sannenl^arniffä^ 
@renjtt)0(i^t pit am jungen 9l^ein, 

©et gegrüßt mir, SBalbeSfriebe ! 

©eib gegrüßt mir, alte Staunen, 

S)ie il^r oft in euren ©(ä^atten 
lo Wiä), ben 3Jlüben, aufgenommen. 

Slötfell^aft t)erf(3f)Iungen fenit il^r 

3n ber 6rbe ©d^o§ bte SBurjeln, 

ffraft au§ jenen Stiefen f(!^öpfenb, 

2)eren 3ugang un§ öerf(!^Ioffen. 
15 Unb il^r neibet nidfit be§ pü(i^t*gen 

9Benf(i^entinbe§ flü^tig Streiten, 

Säci^elnb nur, — jur SBei^nad^tSjierbe 

©(j^entt il^r il^m bie jungen ©proffen. 

^nä) in euren ©tämmen lebt ein 

2. ^elbberg: the highest mountain in the Black Forest in southwestem 
Germany, near the bend of the Rhine, 4900 ft.high. 6. am jungen 
Hinein : the Rhine near its sonrce. 

27 
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©toIgcS, fclb[tbeit)ußtc§ 2tim, 
^arjig Slut jicl^t inxä) bic ?lbern, 
Unb c§ mögen bie ©cbanfen 
©c^mcr unb langfam auf unb nieber. 
5 Oft \af) i^ bic i&^t, tiarc 
Sränc eurer 3ltnb' entquellen, 
SBenn int Q^orft ein raul^er 3ljt]^ieb 
tJreöelnb bie ©enoffin fällte. 
Oft audf) l^örf id^ eurer SBipfel 
lo ©eifterl^aft 3^f^^^^"Pü[tern, 
Unb e§ jog mir burdf) bie ©eef ein 
©üp gel^eimni^boKe» Sll^nen. 
3ürnt brum nid^t, menn l^eH mein ©ang je^t 
ßinjiel^t in ba§ SBalbrebier. — 

15 '§ mar im 2Rärj. 3loä) trieb ber SBinter 

SJiummenfd^anj ; bie ^fte l^ingen, 

3nit pljantaft'fdfien gi^friftaflen 

©ci^mer gejiert, jur @rbe nieber. 

S)a unb bort nur au§ bem ©runbe 
2o ^ob ba§ junge ßöt)flein fd^üd^tern 

Slnemon* unb ©d^Iüffelblume. 

3Qßie ber alte ^atriardf) einft 

3in i>^^ ©ünbflut 3Baf[ernöten 

3lu§gefanbt bie mei^e 3:aube : 
25 ©0 t)on 2öinter§ @i§ umlaftet 

©d^idft bie Srbe ungebulbig 

tJragenb au§ bie erften 331umen, 

tJragenb, ob nid^t ber Sebrönger 

3n ben legten 3ügen liege. — 
30 ©aufenb öon be^ gelbbergg ^ö^en 

20. ^ob bas junge Kopfictn : better plural, Robert. 22. ber alte 
Paix'xavdf = Noah; Genesis 8, v. 7 — 12. 23. Construe : 3" ^^^t 
IPaffernöten ber Sünbflut. 28. ber Bebränger: namely, winter. 
29. 3^ ^en legten ^Ügen Itejje : a common idiom for de about to die. 
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ßam bcr 5D?cifter ©türm gefalzten, 

S)er erfreut fic^, al§ jum bunleln 

3:anntt)alb er fidf) nieberfenfte ; 

Qpxaä) : „^^ flrü^' tnä), fefte greunbe, 
5 S)enn i^r mi^t, lüarum iä) fomme. — . 

(Slauben ba bie 9Jlenf(i^enImber, 

Sßenn i(^ einem ju[t Dom ^awpk 

©einen alten C)ut entfül^re, 

3(3f) fei ba, um fie gu fd^recfen. 
10 2:raun, ba§ war' ein fauber |)anbtt)ert : 

©dfiornftein Inicfen, g^enfter bred^en, 

©trol^bad^ in bie Süfte getteln, 

9lltem SBeib ben 3toi jerjaufen, 

S)a^ fie betenb fi(^ betreutet ! 
,5 S)o(^ il^r Sannen fennt mid^ beffer, 

Wiä), be§ S^rül^IingS ©tra^enfel^rer, 

S)er, tt)a§ morfd^, gufammenmettert, 

®er, mag faul, in ©tücfe fci^mettert, 

S)er bie 6rbe fauber feget, 
20 2)a^ fein ftral^Ienber ©ebieter 

SBürbig feinen ©in^ug l^alte. 

Unb mä), ftoljen SBalbgenoffen, 

2)ie il^r mir mit el^rner ©tirn oft 

Sapfern SBiberpart gel^alten, 
25 S)eren ©tämmen idf) fo mand^eg 

Slaue 9Jlal am ©d^iäbel baute, 

9lnt)ertrau' iä) mein (Sel^eimniö : 

Salbe fommt er felbft, ber grül^ling ; 

Unb menn bann ber junge ©pro§ grünt, 
30 Serd^' unb 3lmfel jubilieren, 

Unb ber Senj mit n)armer ©onn' eud^ 

27. ^Inoertrau' idi, for : oertraue tc^ . . . an. For metrical reasons 
Scheffel often does not separate the separable verb ; cf. p. 82, 1. 18; 
p. 84, 1. 4; p. 92. 1. 3; etc. 
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Suftig auf bic ©äuptcr f(!^cinet: 
S)ann gcbcnft anä) meiner, ber \ä) 
9llS Äurier in feinem S)ienfte 
©eut an enä) öorbeigefauft." 

5 ®pxaä)% unb ffä^ütlelte bie SBipfel 
3)erb unb fräf tig, — ^fte fnarren — 
3toeige fallen — unb ein feiner 
5RabeIregen praffelt nieber. 
S)od^ bie Scannen nal^men feine 

lo ©ulb'gung fel^r ungnäbig an ; 
2tu§ ben SBipfeln tönt* bie Slntlüort, 
©in ©efd^impf ^ä)kx mar'S ju nennen : 
,,UnmanierIi(j^er ©efelle ! 
SOBoüen l^eut ni(j^t§ don ^wif miffen, 

15 Unb bebauern, bafe bie feinften 
©errn bie gröbften ®iener l^aben. 
^adft 6ud^ toeiter in bie Sllpen, 
3)ort \\xift 9?üffe &\xä) ju fnacfen, 
©ort fielen fälble gfelfenmönbe, 

20 Unterl^altet 6uc^ mit benen l" 

SBäl^renb alfo ©türm unb Staunen 
©onberbaren Qmiefpruc^ l^ielten, 
3:önet C^uffd^Iag — mül^fam fu(j^et 
S)urd^ ben fd^neeöerbecften SBalbpfab 

25 ©i(j^ ein 9leiter§mann ben 2lu§meg* 
Suftig flatterte im SBinbe 
^i)m ber lange graue 5D?anteI, 
S^Iatterten bie blonben Sodten, 
Unb t)om aufgefrempten ©ute 

30 Stielte fecf bie SReil^erfeber. 
Um bie Sippen gög ber erfte 
S^Iaum be§ S3art§ \\ä), ben bie S)amen 

3. Kurter : from French courrier, verb courir, to run. 
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• ©d^ä^cn, benn er gibt bic ifunbc, 

S)a^ fein Sttägcr gtüar ein SJlann, bod^ 

©eine ßü||e nid^t öermunben. 

3) et iebod^ fd^ien garte 5KünbIein 
5 ^oä) nxä)t t)iei berül^rt gu l^aben, 

Unb otö toie gum ©potte mad^t' il^n 

©d^nee unb 9leif fd^ier lüeip erglänjen* 

9lu§ ben blauen Slugen flammte 

®lut unb aKilbe, finniger 6rn[t il^m, 
lo Unb e§ brandete nid^t be§ langen 

ßorbbemel^rten JRauferbegenS, 

S)er öom fd^margen SBel^rgel^änge 

©d^ier l^inab gum 33oben ftreift', um 

3lngubeuten, bafe bie iSa\x\t xi)n 
15 SRitterlid^ gu filieren lüiffe* 

Um ba§ gugefnöpfte SleitwamS 

©d^Iang ein SSanb fid^, bran l^ing glängenb 

S)ie öergülbete 2:romt)ete. 

SSor ©^neeflorfen fie gu fd^ü^en, 
ao ©d^lug er oft um fie ben aJlantel ; 

9lber menn ber SBinb fid^ brein fing, 

3)a§ fie fdfiriH anl^ub gu tönen, 

S)ann umfpielte feinen 5Jlunb ein 

©onberbar mel^mtttig Säd^eln* — 

«5 ©d^toeigfam burd^ be§ SBalbeS S)irfid^t 

Slitt er fürbaß, oftmatö fd^meiften 

©eine Slidfe — fo toie eines, 

3)er gum erftenmal, ein frember 

äSanbergmann, ben SBeg erfpäl^t. 
3o gHaul^ ber ^fab — ba§ SRößlein toollte 

Oft im ©d^nee berfinfen, ober 

24. tpc!|mütig = roel^mütigcs; cf. p. 20, 1. 10, Zueignung. 16. für» 
bag = beffcr fort, from für and ha% ; ha%, old comparative for bef» 
(er; cf. p. 99, 1. 29. 27. eines = bie eines, iAose of otu. 
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3m @cä[t ber milbdcrfc^Iungnen • 

2:anncnn)urgclu [traud^elnb ftürjen. 

Ujib ber 9lcitcr badete brummcnb : 

,/§ tjl mitunter bod^ longmciltg, 
5 ©infam burd^ bie SBcIt gu gicl^cn : 

Ställe gibt'S unb Stanncnmälbcr, 

SBo ber 9)ienf(i^ fid^ fel^nt jum 5Menf(!^en, 

©eit \ä) 3lbfc^ieb l^eut genommen 

aSon ben SKönd^cn gu @t. Slafien, 
lo SBurbe leer unb ob bie ©trafee. 

®a unb bort nod^ ein öerfprengter 

Sanbmann, ber im ©d^neegeftöber 

ßaum ben @ru^ ju bieten mu^te; 

®ann nod^ ein paar fd^marje Stäben, 
x5 S)ie mit l^eiferem ©efröd^ge 

3ö^tt^^ w^ '^^^ töten SKaulmurf ; 

9lber feit gtoei ©tunben l^atf id^ 

'9lid^t bie @l^re, nur ein einjig 

Sebenb SBefen gu erfd^aun. 
2o Unb in biefem 2öalbe§banne, 

SSo bie fdfineederl^üllten 2:annen 

SBie in Seid^entüd^ern baftel^n, 

giitf e§ bef[er fid^ felbanber. 

SBören'S ©d^elmen unb 3tgeuner, 
25 SBören'S felber jene beiben 

©el^r öerbädf)tigen ßumpane, 

S)ie ben alten SRitterömann einji 

S)urd^ bie 3BaIbe§nad^t begleitet 

Unb il^m balb ate Stob unb Steufel 
3o©d^nöb in§ 2lngefid^t gegrinft: 

9. 5t. Slaiten : north of Säkkingen. 19. !Lehenb : cf. p. 31, 

1. 24. 23. felbanber : archaic, wüA another^ together. 26. KuiTls 
T^Q.X\Z : from Latin corriy with^ and panis, bread. 25 — 30. An aliusion 
to the famous engraving by Albrecht Dürer, Ritter, Tod und Teufel. 
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fitcber tüoHt' mit i^ncn retten 
Ober raufen, ober i^nen 
6in§ auffpielen, al§ alleine 
SBeiter burd^ bie Sannen traben!" 

5 9lIIe§ nimmt ein 6nb' l^ienieben, 
9luc^ ba§ Seiten burc^ bie SQBälber* 
Sid^ter murb' e§ um bie ©tömme, 
©d^neegemöl! unb ©türm berjog [xä), 

. Unb ber blaue ^immel fc^aute 

10 greunblid) in baö Sannenbunfel. 
©0 bem Sergmann, aufmärtö fal^renb, 
©länjt an ©d^ad^te^ 6nb' ein fernem 
©ternlein: — '§ ift baö Sic^t be§ 3:age§, 
Unb er grüpf ö mit frohem ^auc^jen. 

,5 9lu(^ be§ 9leiter§manne§ Sttntli^ 
SQBurbe l^eü unb freunblid^er; 
S5alb erreichet mar ber Sßalbranb, 
Unb ber S3(idE, ber in ber 6nge 
Sang unljeimlic^ mar befangen, 

20 ©(^meifte fröl^Iid^ in bie SBeite. 



$ei! mie fd^ön lag 2BaIb unb t?elb ba, 

®rüne SBiefe, — enge§ SEäldjen — 

©tro]^badf)]^ütten, nieber, moofig, 

Unb be§ S)orf§ befd^eiben ßird^Iein, 
25 Unten tief, mo bunlle SSälber 

©id^ pr Sbne nieberftredfen, 

2Banb, ein langer ©ilberflreifen, 

©id^ ber 9i^ein gen SSeften l^in; 

SBeitl^er bon ber 3fnfet glänjen 
30 ÜRauer^innen, l^ol^e C>äufer 

II — 13. So bem Bergmann ... Sternlein : it is a fact that, 

looking up through a shaft, stars may be seen even in daytime. 29. üon 
ber 3nfel : the Island on which Säkkingen is situated; cf. p. 57, 1. 4. 
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Unb bc§ SKünjicrS ßir^turmpaar. 
9lber jcnfeitö, meit in grauer 
Suft'Qcr tJern' ium |)tmmel ragen 
©(^necbeglänjt bie Serge§riefen 

5 S)e§ l^elöctifd^en 5Rad^barIanb§. 
Unb fomic bc§ blaffen iSox\ä)tx^ 
SQBang' \\(i) rötet unb ba§ 9lug' flammt, 
SBenn ein fd^öpf'rifd^er ©ebanle 
UrgetDaltig i^n burc^gucft l^at: 

loSlIfo glül^n im Slbenbgolbc 
gern ber 9llpen riefgc ©äupter. 
(2;räumen fie Dom ©(!^merj ber alten 
ajlutter @rbe in ber ©tunbe, 
3)a fie i^rem ©d()ofe entftiegen?) 

15 316 Dom ^ferbe ftieg ber SReiter, 
Sanb'ö an einem 3:annenftumpf an, 
©d^aute lang bie ^rac^t ber Sanbfd^aft, 
©prac^ fein 2Bort, ioä) marf er grüfeenb 
©einen ©pi^l^ut in bie Süfte 

2ollnb begann, auf ber Strompete 
6in öergnüglic^ ©tücf gu blafen, 
©rü^enb !Iang e§ naä) bem Sl^eine, 
©rü^enb flang e§ nac^ ben 9llpcn, 
Reiter balb unb balt) bemeglifä^ 

25 ßrnft, al§ tt)ie ein frommet Seten, 
Salb auc^ mieber fti^ergenb fd^alll^aft. 
Unb trari — trara — fo l^aHte 
Seifaüfpenbenb i^m ba§ (&ä)o 
9lu§ bem SBalbeSgrunb l^erüber. 

30 ^ä)ön gmar mar'S im Serg unb 3:ale, 
9lber fc^ön anä), il^n ju fd^auen, 
SBie er, an fein 3lo^ gelel^net, 
3n bem ©i^nee anmutig baftanb: 
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S)a unb bort ein ©onncnftral^I auf 
SKann unb auf Strompcte bli^cnb — 
C)inter il^m bie finftcrn Staunen. 

S)rüben in bem SBiefengrunbe 
5 Slieb ber fflang nid^t uubernommen. 

5)ort erging fid) juft ber mürb'ge 

^farrl^err au§ bem naiven 2)örflein. 

^rüfenb fci^auf er auf bie ©d^neelaft, 

35ie, f(|on fdfjmeljenb, mit bem ©d^maHe 
lo ®eg ©emäfferS ring§ ber SBiefen 

jungem ®ra§ 3Serberben brol^te, 

Unb er fann in ^ilfbereitem 

©inne auf jiüecfmö^'ge Slbmel^r. 

Um il^n fprang mit frol^em Seilen 
«5 3 ottig, lüei^, ein Siübenpaar* — 

^f)x bort, bie im S)un[t ber ©tobte 

dauern trennen unb ©ebanlen 

SJon real einfadfiem Seben: 

3u(ft bie Steffeln, benn mein ©ang njitl 
ao greubig einen ßranj l^ier toinben 

g^ür ben ^farrl^errn auf bem Sanbe. 

©d^Iid^t fein Seben — tt)o be§ S)orfe§ 

S^elbmarf aufhört, maren aud^ bie 

©rengen feiner 5BirffamIeit. 
25 3)raufe' im brei^igjäl^r'gen Kriege 

©dEjIugen fie jur ßl^re ®otte§ 

©id^ bie ©d^äbel ein, i^m l^otten 

7. Pfarrt^err: here Scheffel pays a tribute to his friend, Pfarrer 
Riesterer of Rickenbach (north of Säkkingen), who assisted him in 
his historical researches. He seems to make a distinction between 
Kaplan and Pfarrt^err; in a letter from Säkkingen, Jan. 185 1, he 
says: — ba% xdf l^ie unb ba mit einem 3eIottf(^en Kaplan mt^ 
l^erumbetge, bei alten pfarrl^erren ba^t^en mit üoüer ^od^ad^tun^ 
mic^ einlagere. 19. ^ucft bie 21d^feln: imperative. 
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Sängft btc ftiücn ©d^marpalbtanncn 

Stieben in§ ©emüt geraufd^t. 

©pinniüeb lag auf feinen Suchern, 

Unb 5U groeifeln fte^t, ob a\\^ bem 
5 ©(i^tüarm beö t^eolog'f^^n ^aberä 

6r nur eine Sd^rift gelefen. 

Überhaupt mar'ö mit 2)oömatif 

Unb be» 3Bif|en§ fc^merem SRüftjeug 

©pärlidj fe^r bei il^m befteüt. 
10 3lber tt)o'§ in ber ©emeinbe 

ßincn ^pan galt au^gugleic^en, 

2Bo bie 91ad^barn pmifd^ ftritten, 

SBo ber S)ämon böfer S^^ietrad^t 

6^e ftört' unb fiinbcötreue, 
15 aaSo beg STage^ 5?ot unb 6lenb 

©c^tüer ben armen 9Jiann bebrüdtte, 

Unb bie ^ilfbebürffge Seele 

©i(^ nad^ 3:roft unb 3ufP^u<3^ fel^nte, 

S)a, al^ 3^rieben§bote, fam ber 
20 9tlte ©err einl^ergefd^ritten, 

SBu^t' für jeben auö bem (Bä)a^t 

SReid^en ^tx^m^ 9tat unb Sabfal. 

Unb menn braufe' in ferner glitte 

ßiner auf bem (Sterbelager 
25 5Wit bem Sob ben garten ilampf rang, 

2)a — um 5Jiitternad^t — ju jeber 

©tunb', mo'» an bie Pforte Ilopfte, 

— Cb aud^ Sturm ben ^fab berlüel^tc — 

Slomm er unöerjagt gum Äranfen, 
30 Spcnbet' il}m ben legten Segen. 

ßinfam ftanb er felbft im Seben, 

II. (Einen Span . . . aus3ugleid?en: se^ Span. As an attomey, 
Scheffel had occasion to observe the rage for law-suits among the 
peasants of the Hauenstein district. 
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©eine nöd^ftcn g^tcunbc maren 
3)ic gtDCt ^unbc Dom ©anft Scrnl^arb, 
Unb fein fiol^n: oft naf)k ^d)üä)kxn 
3]^m ein ßinb, unb el^rerbiettg 
5 ßü^te e§ bie greife ^anb il^m ; 
Oft avL^ um ein tote§ 2lntli^ 
3uctte banfbar nod) ein 2äd)eln, 
S)a§ bem alten ^fatrl^errn galt. 

Unbemerft nun fam ber Sllte 
lo Sängg be§ SBalbe^faumö gefci^ritten 

3um 2:rompeter, beffen le^te 

ßlönge in bie i^cxm l^aüten; 

Älopft' il^m freunblid^ auf bie ©(i^ulter: 

„®ott 3um @ru^, mein junger ©erre, 
15 C>obt ein loacfer ©tücf geblafen! 

©eit bie faiferli(i)en Sleiter 

3)en tJelbroebel ^ier begruben, 

3!)en bei Sll^einfelb eine f(i^n}eb'f(i^c 

gelbfd^Iang' tief in§ ^erj gebiffen, 
2o Unb bem toten ßameraben 

S)ie SleöeiU' gum 2tbfd^ieb bliefen: 

^ört' i(^ nimmer l^ier im SBalbe, 

— Unb 'g ift lang fd^on — folc^e Jone. 

5lur bie Orgel toeiB ju fpielen 
25 ßümmerlic^ mein Drganift: 

S)rum öermunbef iä) m\^ biHig, 

2. Sanft Bernt^arb : Saint Bemard, a breed of large, handiK)me 
dogs, celebrated for their strength and sagacity, formerly bred chiefly 
at the Hospice of St. Bernard in Switzerland. They are similar to 
OUT Newfoundland dog. 14. £|errc : M. H. G. form of ^crr, from 
O. H. G. herro. This is the comparative of her: hiriro^ N. H. G. l^cl^r 
= old, venerable, English, hoar. 18. etttC fd?ipeb'fd?C ^elbfd?lang': re- 
ferring to the Thirty Years' War (1618 — 1648), when the Swedes, imder 
Gustavus Adolphus, espoused the Protestant cause. 
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©olci^en Orpl^euö l^ier ju treffen; 

SBoßt 3^r unferm SBalbgetiere, 

2)ad^§ unb gud^S unb |)irf(j^ unb Sielten, 

ginen D^renf(^mau§ bereiten? 
5 Ober roar'S ein 3^i<ä^cn, mic baS 

©ift^orn be§ verirrten Sägern? 

3^r feib fremb, ic!^ fc^'ö am Sufc^nitt 

2)e§ ßolletts, am langen S)egen; 

SBeit iff§ na(j^ bem ©täbtiein unten 
xo Unb ber SSeg laum |)raftifabcl. 

©ci^aut, fd^on giel^n be§ SRI^eineS 9?ebel 

©ic^ l^erauf ju unfern SBälbern, 

Unb es fd^eint mir fel^r geraten, 

2)a^ ^f)x Dbbad^ bei mir nel^met; 
15 2)ort im SEale ftel^t mein ^farrl^auS, 

einfach ift'§ — bod^ giofe unb Sleiter 

ginben leiblidf) Unterlunft." 

©prad^ ber Sleiter: ,,t?remb in frembem 

Sanbe ftel^' id^ unb l^ab' toirflid^ 
20 3toä) nid^t näl^er refleltieret, 

SBo id^ l^eute 3laä)ixvif) l^alte. 

9?öt'genfafl§ jmar fdfiläft ein freie§ 

^erj aud^ gut im freien SQSalbe, 

i)oä) fold^ freunblid^ Slnerbieten 
25 9?e^m' id^ ban!bar an — id^ folg' 6ud^." 

So§ banb er ba§ 3iofe bom Stannftumpf. 
t^ii^xi' e§ forgfam an bem 3ögel, 
Unb e§ fd^ritten ^farr' unb 3leiter 
^aä) bem S)orf mie alte ^i^^ii^l^^ 
30 3n be§ 2lbenb§ S)ämmerung. 

I. 0rpt^eU5 : in classical mythology, a Thracian musiclan whose 
lyre could charm beasts and make trees and rocks move. Cf. p. 130, l 10. 
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®ort am ^farrl^au^fcnfter ftanb bic 

©(i^affncrin unb fal^'ö bebenfltd^; 

Strautig i)ob [ic il^rc ^änbc, 

traurig nal^m fie eine ^rife: 
s „^dl'Qc 3lgne§, ^eifge 9lgne§, 

©tel^ mir bei in meinen 5Röten! 

— ©d^Ieppt mein aDgugütiger ^erre 

9Hir fd^on lüieber einen @a[t l^er; 

SBie mirb ber in ßüci^'unb iJeHer 
o ©reulid^e SSermüftung bringen! 

5Run abe, — i^r Sad^foreßen, 

®ie bem ^errn S)efQn öon SSel^r id^ 

gür ben ©onntog aufgefparet, 

9lun abe, bu frifd^er ©d^inlen! 
5 3a, mir al^net, aud^ bie alte 

©lurfl^enn' mu^ il^r Seben lajfen, 

Unb ben fdfiönen ©ommerl^afer 

grifet ba§ fd^marje frembe SRö^lein." 
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3ting tPerncr ^eim Bdiwav^wälbcv pfarrtjerrn 

2:raulid^ in ber marmen ©tube 
20 ^a^txi bei ber Slbenbmal^ljeit 

2)er 2:romt)eter unb ber ^farrl^err; 

3luf ber ©d^üffel ^atte bompfenb 

©in gebraten ^ul^n gepranget, 

^oä) getilgt mar'§ unb entfd^munben; 
25 3lur ein mürj'ger Sratenbuft nod^ 

12. IDef^r : a town northwest of Säkkingen, on the Wehra, a small 
tributary of the Rhine. The Deacon was an acquaintance of Scheffers; 
see Episteln, p. 66. 23. gebraten: See p. 31, 1. 24. 
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©d^tDcbtc licblid^ burd^ bie ©tubc, 

®k\ä) bcm Siebe, brin ber tote 

©änger bei ber 3ta(i)mlt fortlebt, 

%\iä) bie leeren 2:eller geigten, 
5 ®afe ein gang gefunber junger 

ßürglid^ l^ier bef(i^tt)id^tigt toarb. 

©ro^en ©teinirug jetjt er^ub ber 

^farrl^err, unb er füllt' bie ©läfer 

Unb begann gum ®aft gu fpred^n: 
lo „9iad^ doHbrad^tem SWal^le giemt fid^% 

S)a^ ber SBirt ben ©aftfreunb frage: 

2Ber er fei? mol^er ber 9Känner? 

aOBo bie C^^toöt unb bie ©Item? 

3m ©omeruS la§ xä), ba^ ber 
15 ßönig ber ^l^äafen felber 

©0 ben eblen 2)ulber fragte; 

Unb id^ ^off', ba^ 3}I)r nid^t minber 

©d^öne S^ata mir ergäl^Iet 

91I§ Db^ffeuS; brum bel^aglid^ 
2o ©ejt @ud^ auf bie Sanf be§ marmen 

ßad^elofenS, biefer ift ein 

Srütneft trefflid^er @eban!en, 

3ft aud^ nad^ ©d^margmälber Sraud^ ber 

@I)renfi^ für ben ©rgäl^ler, 
25 Unb id^ pr' @ud^ gu mit ©pannung. 

9ln ben ©türmen Silber 3ugenb 

greut fid^ ba§ gefegte 9llter." 

©prad^ ber Jüngling: „Seiber bin id^ 
Sein geprüfter SDulber, l^ab' aud^ 

12. mol^er ber ITTSnner: of what race. 14 — 16. Odyssey, y\\, 1.238, 

the queen, and not the king of the Phaeacians, asks Odysseus (in Jor- 
dan's translation): 

Sa^e mir toer nnt> pon tvannen ^n bifl? lt)er ^ab \>\x ^t? Xlei^er? 
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SBcbet 3Uum bcrtüüftct 

yioi) ben ^ol^p^em gebicnbct, 

Unb nod^ iDcn'gcr IjaV iä) eine 

ßönigöto(^ter je getroffen, 
5 ®ie bei 3lnlQ^ großer SBöfd^e 

^ulbbott meiner \\i) erbarmt l^ätf • 

©ern ioä) folg* id) @urer SJlal^nung." 

3luf bc§ riefgen Dfenö S3änfletn 

©e^t er \\(i), eö mar belegt mit 
lo^piatten Don glafiertem 3:one, 

3^m entftral^lf anmut'ge SBörme. 

Unb ber ^farrl^err minff i^m, ba^ er 

©onber ©d^en bie 3^ü^e ftredfe. 

S)ie§ jmar tat er nid^t, bod^ fd^Iürff er 
15 ©inen ©d^IudE beö roten 2Beine§ 

Unb begann brauf ju erjäl^Ien: 

,,S)er l^ier fit^t, l^ei^t SBerner ßird^l^of, 
3fn ber ^fal^ ift meine ^eimat, 
3!n ber ^falj ju C^^ibelberg. 

20 „5llt ^eibelberg, bu feine, 
S)u ©tabt an @^ren reid^, 

I. 3^ium: Troy, the city in Asia Minor which was destroyed 
through the craftiness of Odysseus, after a siege of ten years. 2. Poly« 
pf^cm: Polypliemus, a Cyclops or one-eyed giant, who imprisoned Odys- 
seus and bis companions to devour them at his leisure. But Odysseus 
blinded him and then escaped with his remaining companions. (Odys- 
sey, IX, 1. 105 ff.). 4. Königstodptcr: the reference is to Nausicaa, the 
daughter of Alcinous, king of the Phaeacians, in the Odyssey, vi. She 
goes to the seashore with her women to wash clothes in preparation for 
her wedding and meets the shipwrecked Odysseus. 17. tDemcr Kird^s 
I^of: see Introduction, p. 16 f. 18. Pfalj: M<f Palatinate, on the Rhine 
in southwestern Germany. 20. 2IIt ßcibclberg, bu fcinc: this has be- 
come a populär student song. Ileidelterg is the home of one of the 
oldest universities in Germany, founded 1386, 
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9lm 5le(far unb am Sl^cinc 
ßcin' anbrc fommt bir gleid^. 

©tabt frö^Iid^er ©efeüen, 
Sin 3Qßct§]^eit fd^roer unb SBein, 
5 fflar jiel^n be§ ©tromeö SOBeKen, 
Slauäuglein bitten brein. 

Unb fommt au§ linbem ©üben 
S)cr S^rül^ttng überö Sanb, 
©0 mcbt er bir au§ Slütcn 
xo 6tn fd^immcrnb SSrautgetoanb, 

3lud^ mir ftel^ft bu ficfd^riebcn 
3n§ ^crä gletd^ einer Sraut, 
@§ Hingt mie junges Sieben 
S)ein Slame mir fo traut. 

IS Unb fted^en mid^ bie 2)ornen, 
Unb mirb mir'ö brau^' gu fal^I, 
®eb' id^ bem 91 o^ bie ©pornen 
Unb reif in§ 9?edfartaL'' 

S)ort am 5Redar l^ab' ben fü^en 
2o SSraum ber ^inb^eit xi) geträumt, 
Sin auä) in ber ©d^ul' gefeffen, 
^aV Satein gelernt unb ©ried^ifd^, 
Unb ein immerburft'ger ©|)ielmann 
Se^rf mid^ frü^ 3:rompete blafen, 
25 SBie id^ ad^tjel^n 3a!^r gemorben, 
©prad^ ber SSormunb: „3>unger SBerner 
©eib begabt mit l^eüem ßopf unb 
Seiblid^em Ingenium, 
©eib t)om redeten ^olj gefd^nitten: 
30 3:^r mü^t ein ^furifte merben, 

30. 3urifte: archaic for 3*^^*^^ ^o™ Lat. tus, iuris = law, rigki. 
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5Da§ bringt 6^t' unb 9lmt unb Söürben, 

bringt aud^ gülbcnc S)utatcn, 

Unb mir i[t, iä) fel^' @ud^ ]i)on al§ 

©einer ßurfürftlid^cn ©naben 
5 Söo^lbeftaHten Slmtmann, unb xä) 

3ie]^ bann.felbft bor (&\xä) ben ^ut ab. 

3a, fd^ier mag' xä) bie Vermutung, 

©0 Sl^r @ud) nur warfer l^altet, 

33Bartet @urer nod^ ein ©tul^I im 
xo ^ol^en 3leid^§gerid^t ju 33Be^Iar." 

511)0 marb xä) ein 3}urifte, 

Saufte mir ein gro^eg 2:intfa^, 

Sauff mir eine Sebermat)t)e 

Unb ein fd^mereö ßorpu§ 3}uri§ 
x5 Unb fa^ eifrig in bem ^örfaal, 

2Ö0 mit mumiengelbem 9lntli^ 

©amuel Srunnqueü, ber ^rofeffor, 

Un§ ba§ römif(i^e Siedet bojierf . 

aiömifd^ 9led^t, geben!* xä) beiner, 
20 fiiegf § wie SlIpbrudE auf bem C^ergen, 

Siegt'g wie SJlü^Iftein mir im 5Kagen, 

3ft ber ffot)f lüie brettöernagelt! 

6in ©eflunfcr mu^f id) l^ören, 

SBßie fie einft auf röm'fd^em gorum 
25 ßläffenb mit einanber janften, 

4. Setner Kurfürftit d?en (Snaben: of his grace, the Grand Elector, 
genitive modifying 2ltntmann. 10. Hetd?sgertd?t 3U lüeftlar: Wetzlar, 
near Coblenz on the Rhine, was tlie seat of the Supreme Court of the 
German Empire from 1689 — 1806. Goethe spent a few months there, 
in 1772, in ihe practice of law. 14. Corpus '^MxW. code of law. A 
body of Roman law compjled by order of the Roman emperor Justinian 
(482 — 565 A. D.); it consists of four parts, Institutianes , Pandectae, Codex, 

and Novellae. 22. brettoemagclt; cf. Ep., p. 208: er meint, es fei 
ttjm ein fd?iper Brett por ben Kopf genagelt. 
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SBie ^err ®aiu» bie§ behauptet 

Unb ^txx UlpianuS jcncS, 

33Bie bann ©pätrc btein gepfufd^ct, 

Si§ ber Äaifcr ^uftinianuS, 
5 @r, ber ^fufd^er anergrö^tcr, 

Sin mit einem S^u^tritt l^eimfd^idft. 

Unb \ä) wollt' oft törid^t fragen: 

,,©inb Derbammt mir immerbar, ben 

©ro^en ßnod^en ju benagen, 
lo 5Dett als 3lbfaa i^reS TOa^IeS 

Un§ bie Slömer ^ingemorfen ? 

©Ott nid^t aud^ ber beutfd^en @rbc 

Eignen 9ted^te§ Slum' entfproffen, 

SQBalbeSbuftig, fd^lid)t, fein üppig 
15 SQBnd^ernb ©d^Unggemäd;^ be§ ©iiben§? 

SEraurig Sog ber Epigonen I 

9Küffen fi^en, muffen fd^mijen, 

^in unb l^er bie Stäben gerren 

6ine§ wüftöerfdtjlungnen ffnäuelS: 
so ®ibf § fein ©d^mert unb anbre Söfung ? — " 

Oftmals näd^tig bei ber Sampe 

©a^ id^ brütenb ob bem ©obej, 

2a§ bie ©loff unb ben ©ujactuS, 

S3i§ mid^ ßopf unb ^aupt^aar fd^mergten. 

I. (5atns: a Roman Jurist (117 — 161 a. d.) who founded the Institti- 
tiones of Justinian; cf. p. 43, 1. 14. 2. Ulptanus: a Roman Jurist, died 228, 
founded the Pandectae of Justinian; cf. p. 43, 1. 14. 16. (Epigonen: weak 
descendants, without originality, who are condemned to foUow in the foot- 
steps of their ancestors. 20. (Stbt's fctn S^XOZXi . . . : aliuding to 
the Gordian knot which Alexander the Great untied by cutting it through 
wi h his sword. 23. <5Iojf : commentary on the Corpus Juris, p. 43, 
1. 14. — Cujactus: Jacques de Cujas (1522 — 1590), a noted French pro- 
fessor of law, and an authority on questions of law. In the Middle Ages, 
scholars were in the habit of Latinizing thcir names. 
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S)od^ ber iJIeiB blieb ol^ne ©egen, 

Suftig flogen bie ©ebonfen 

3Son ben Settern in bie SBeite 

3u be§ ftrengen ^txxn ßujacius' 
5 ©*öner %oä)kx, bie bereinftmalS 

©lücflid^er ^atifer S^Ö^nb 

aSom ßat^eber i^reö SSaterS 

C)efte [ÜB melobifc^ bortrug. 

©tatt UfucQpion unb ßrbred^t, 
lo ©tatt 9lot)eIIa l^unbertad^tjel^n 

©(^Qut*ein [(^tüorggelorfteS 5JlägbIein 

©rü^enb au§ bem ßorpuS 3uri§. 

2lu§ ber ^anb entfiel bie S^eber, 

Umgeftülpt morb SSinf unb ©anbfa^, 
15 Unb xä) griff naä) ber SErompete; 

Ufucapion unb grbredjt 

Unb 9lot)ella l^unbertad^tjel^n, 

ßlagenb im 2lbagio jogen 

©ie ]^inau§ au§ ber ©tubierftub' 
3o genfter in bie ©ternennai^t. 

3a, ber 3^Iei^ blieb ol^ne ©egen. 
6ine§ fdjönen 5Jlorgen§ fd^ritt xä), 
Unterm 2lrm ba§ ßorpuö 3uri§, 
('§ n)ar bie f(I)öne gl^ebirfi^e 
25 atotterbamer ^rad^tau^gabe) 
3laä) ber ^eugaff, naä) bem ^fanb^auä. 
2et)i Sen 9D?ad^ol, ber fd^nöbe 
3iube mit ben fd^eelen Slugen, 

5. Sd^Öncr Codptcr: Susanna, the daughter of Cujacius, was much 
admired by her father's students. 17. TXoveüa l^unbertad?t3ef^n: cf. 
p.43, 1.14. 24. (El3eDtrfd?e: the Elzevir family at Leyden in Holland 
owned the first large publishing house in Europe after the invention of 
printing, and published exquisite editions of the classics. The Pracht- 
ausgabe referred to was published in 1664. 
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3laf)m*^ in feine SSaterarme, — 
3lalim'^ unb ga^lte jmei 2)ubIonen: 
aWöfl'S Don il^m ein anbrer löfen! 

33in ein fedfer S5urf(i^ bann morben, 
5 ©tteifte biel burd^ Serg unb 2:äler, 
©treifte nöd^tlid^ burd^ bie ©trafen 
©porenfUrrenb, ferenabenb, 
Unb fo einer fd^ief lüoUt' blirfen 
gul^r bie ^anb mir an bie SBel^re: 
xo „3ur 3Jlen|ur! S)ie fflingen binbet! 
So§! — " 3)(ig fd^mirrte burd^ bie ßüfte, 
Unb auf mand^e glatte SBange 
^at mein ©d^Iäger flott unb fd^ncibig 
@id^ ein ©tammbud^blatt gefd^rieben. 

15 ^aV mid^ aud^, id^ mufe geftel^en, 

9lid^t ftets in fel^r fein gemä^lter 

ffompane^ herumgetrieben, 

Unb am liebften fa^ id^ trinlenb 

Oben im ^faljgrafenfd^loffe 
2o Sei bem SBunber untrer Stage, 

Sei bem ^unftmerf beutfd^en S)enfrn§, 

Sei bem ^eibelberger 3^a^. 

6in el^rmürb'ger ©iebler l^aufte 

S)ort, e§ niar be§ ßurfürft§ Hofnarr, 
25 2Bar mein alter S^reunb ^er!eo. 

lo. „3ur IHenfur I . . . £osl": regulär calls at the beginning of a 
duel. 14. Stammbud/blatt: the German university Student is as proud 
of his scars resulting firom fighting duels as he is of his diploma. 
17. l^ompancy: cf. note, p.32, 1. 26. 22. ^cibelbergcr ^a%: a famous 
tun holding 49,000 gallons, built in 175 1 in one of the cellars of the 
Heidelberg Castle. Recently a larger wine vat, having a capacity of 
80,000 gallons, was constructed in San Francisco, Cal. 25. PerföO: 
demente Perköo was a dwarf whom Elector Karl Philip (17 16 — 
1742) met in Tyrol and brought home as court jester. A wooden 
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3)er f)aW au§ be§ 2cbcn§ ©türmen 

3u lontcmplatiöcr Slrinlung 

©id^ l^icl^er gurüctgcgogen, 

Unb ber ffcKcr lüar Slfpl il^m. 
5 Scbtc brin in [inn'fler Pflege 

©einer unb be§ großen Söffet, 

Unb er liebf e§ — treure 2tebe 

9ltntmer l^ot bte SBelt gefeiten, — 

'ö mor, atö fei er il^nt öermöl^lt. 
10 35IanI fegf er'§ mit großem Sefen, 

3=drt jagt' er bie böfen ©pinnen; 

©tunb ein S^efttag im ßalenber, 

©d^müdff er'S gart mit ßfeufrängen, 

Unb er fang ben SWorgengru^ unb 
15 ©ang ba§ ©d^Iummerlieb bem Q^affe, 

©d^ni^te ani) fein eiften ©tanbbilb 

Sreu in C^olj al§ Slngebinb* il^m. 

9lber menn öom S^affeömunbe 

@r ben Sol^n fid^ füffenb fd^Iürfte, 
30 5)ann erging er fid^ in fül^nem 

©d^munge; — oft gu feinen S^ü^en 

fiaufd^f id^ ben f eltf amen Sieben : 

,,Dben l^ei^fS, id^ fei ein 5larre; 

Statue of him now Stands guard at the entrance to the cellar in front 
of the tun. Victor Hugo considers him a specimen of those human 
beings whose ieatures were changed artificially in the Middle Ages. 
He refers to him in UHomme qui Rit as follows: Le nain de rHecteur 
palatin^ PerkiOy dans la cave de Heidelberg, etait un remarquable speci- 
men de cette science tres variie dans ces applications, Cf. also Perkio^ 
in Scheffel's Gaudeamus! 

Das mar ber ^XDtxq perf6o im Qetbelberger SAiio%, 
2(n ZDud^fe fletn unb trinjig, an Dur^e riefengrog. 

IXian fdjalt itjn einen Harren, er taAiii: ,,Ctebe Ceut% 
IDär't it;r cDie id} bod; ade feu(i;tfröt)Itd} unb gefd^eut/' 

^3. Harre: for Harr, from M. H. G. fmrre, O. H. G. narro. 
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2afe fie'§ fd^mo^en, lieber 3ungc, 

Stimmer lümmert ba§ ©efd^ma^ mid^. 

D, bie Söelt ift bumm gemorben! 

SBie l"ie tappen, tute [ie ^afd^en 
5 3laä) ber SBa^r^eit, — unb e§ fäl^rt bod^ 

3}mmer il^re ©tang' im 9?ebel. 

2luf bie ©rünbe üüer ^inge 

SDtuB ber 9Jlenf(i^ ^urüdgel^n unb er 

3R\x^ ber S^orfi^ung 6nbergebni§ 
lo 3n tonfrete formen bringen, 

©0 geminnt er SBeltanfd^auung«; 

©oI(|en 3"^^^ erftrebenb trinf id^. 

ffo^mogonifd^ ift mein 3:rinten: 

©e]&' ben SQBeltenraum olö eine 
15 Saftig gro^e Scllermölbung, 

3)rin al§ Ur= unb alö S^ntralfafe 

3}ft bie ©onne aufgepflan^et, 

Unb in 9lei^' unb ©lieb bie fleinern 

Raffer — girftern' unb Planeten. 
2o SBie bie ??äffer mannigfad^e 

©orf unb Dualität bes 2öeine$.. 

Sergen bie 2Be(t!örper einen 

aSielgeftuften ©eifterinl^alt, 

Sanbmein ber, — ber Stübe^l^eimer ; 
25 S)od^ ba§ grbfafe birgt ©emifdf)te§: 

©äl^renbe S^^f^^ung l^at ben 

®eift getrübt l^alb, l^alb berflüd^tigt. 

S)er 9Katerie unb be§ @eifte§ 

©egenfa^ mirb burd^ ba§ teufen 
30 3u organifd^ l^ö^'rer ßinl^eit. 

?ttlfo über SBein unb Q^affe 

1—2. fd^tDa^cn, (Scfd^tDa^ ; more common H. G. : frf?ipä^cn, (5es 
fcbipä^. 3 ff. Scheffel, doubtless, often discussed tlie philosophy of 
drinking in the manner of Perkeo with his friends of £>et Engere, 
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©(j^mcbt mein f(^öpferifd^e§ Striufcn, 

Unb mcnn burd^ ben ©d^äbel mir bc§ 

2Bcin§ aicbelattoncn btaufen, 

SBcnn mein morfd^er Seid^nam taumelnb 
sSln bem Q^affe nieberfinü: 

S)a§ ift ber Striumt)^ bes ®ei[te§, 

3ft bte Stat ber ©elbftbefreiung 

^u§ be§ S)afein§ nid^fgen ©d^ranfen, 

©0 erfd^Iie^t in meiner Älaufe 
lo ßlar fid^ mir bie 2öeltensDrbnung. 

9lnber§ ftünb' eö um bie 2Ken]d^^eit, 

Ratten bie ©ermanen i^ren 

3}nnerften 33eruf erlonnt unb 

®a§ panier be§ [tiaen StrunfeS, • 
15 5)en bemühten ßult be§ S3ßeine§ — 

SBie ben Q^euerbienft bie ^erfer — 

2)urd^ bie ganje SBelt getragen!" 

O ^erfeo! beffer ftünb' e§ 

9lud^ mit mir, menn beiner SBeiS^eit 
9o9liemaI§ id^ mein Df)r geliel^en! 

'§ tDQr ein fd^arfer SBintermorgen: 

©runten in bem lauen ßeHer 

4)ielt ber 3tt)erg unb id^, felbanber, 

ßinen pl^ilofopl^'f^^^n ^Jrü^trunf, 
asSlber tt)ie im SKitlagöfd^eine 

3d^ ]^erau§trat, fd^ien bie SQBelt mir 

6ttt)a§ feltfam auSjufd^auen. 

SRofig fd^immerten bie Süfte, 

©ngel l^örf id^ mufijieren* 
30 9luf bem l^ol^en ©d^Io^ballone 

©tanb im Greife ebler ^Jräulein 

©ulböoü bie ©ebieterin, 

23. felbanber, cf. p. 32, 1. 23. 
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®ic ßurfürftin ficonore. 
®ortl^tn flog mein !ccfeg Sluge, 
S)ort]^tn flog mein tccfeS ©innen, 
SBeggctDcl^t mar bct 3Serftanb mir. 
5 ©dimad^tcttb trat xä) jur Stcrrajfc 
Unb begann bie toUe SBeife, 
S)ie ber ^falggraf Q^riebrid^ einftmate 
®er englänbif(i^en ©emal^Iin 
Siebegirant gefangen l^at: 

lo „^(S) fniee Dor 6u(^ als getreuer SBafall, 
^falggräfin, fd^önfte ber grauen! 
Sefe^Iet, fo ftreif ic^ mit ftaifer unb gieid^, 
Sefe^Iet, fo miü x^ für 6ud^, für ©ud^ 
S)ie 2Belt in S^e^en jerl^auen. 

15 3<^ ^or 6ud^ Dom ^immel bie ©onn' unb ben 3Konb 
^faljgräfin, fd^önfte ber Q^rauen! 
3^ l^or 6ud^ bie ©terne fonber 3^^!^ 
SBie gröfd^Ieitt foHt 3^r bie funleluben afl 
©efpie^t am Segen erfc^auen. 

20 Sefel^Iet, fo toerb id^ für 6ud^ gum 9iarr, 
^faljgröfin, fd^önfte ber ??rauenl 
^a, Starre bin id^ fd^on fonber Sefel^l, 
S)a§ ©onn'lid^t blenbet mid^ aUgu l^eB 
S3bn ßuren gmo 5lugen, ben blauen." 

I. Kurfürfttn £eonore: wife of the then reigning Elector. 7 — 9.Pfal5s 
graf ^ricbrtd? v.: died in 1632. He married Elizabeth, daughter of 
James I. of England. His great love for her is well known. In 
161 9, the Protestants in Bohemia rose in revolt against their Catholic 
king, Ferdinand, and elected Friedrich king of Bohemia. A year 
later, his forces were defeated in the battle **am weißen Berge" 
near Prague, and Friedrich fled the country. On account of his short 
reign he is called the "Winterkönig." 24. 3ID0: archaic for 3mei. In 
M. and O. H. G., in the nom. and acc. the following forms were used: 
masc, zivSne; fem., zwd; neut., zwei; in the gen. and dat. the inflected 
forms of zwei were used. 
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©ort i^r btc Stompeten blafcn? 
^öxt i^r bte ßartauncn Irad^en? 
S)ort bei ^ßrag am SBci^enbcrgc 
SBitb um Sö^men§ ßron' gctüürfelt. 
5 ^falsfltaf — '§ lüar ein furjer SBinter, 
^ßfaljgtaf — l^aft bie ©d^lad^t verloren! 
©porn ben ©aul unb fud^ ba§ SBeite! 

D bu fd^önfte aßet grauen, 
2Bie mu^f id^ öom Straum ermad^en! 
10 3)er ^ebeB fam angefd^ritten 
Unb gitiert' mid^ öor ben SReftor: 
©rimmig faltete bie ©tirne, 
©rimmig fdfjüttelte bie Sodfen, 
©rimmig fünbete ba§ Urteil 
15 2)er 3leftor 9Kagnificu§: 

,,©abt ob unbefugtem Slafen 
Unb nod^ unbefugterm ©ingfang 
3}n ber Surg gemeintem gerieben 
©tabt unb C)^fd^ur in brei Sagen 
20 3u öerlaffen; meitre ©träfe 
3ft (S\xä) auf befonbre gürfprad^' 
S)er 3^rau S^ürftin nad^gefel^en." 
©tabt berlajfen? mie ein 3:raum !lang% 
Unb mar tatföd^lid^e SBa^r^eit. 
25 2)od^ bejal^lf id^, »ag in fold^en 
Ställen etma§ ungemöl^nlid^, 
SSorl^er nod^ bie ©dljulben alle, 
Unb id^ ritt am britten Stage 
5lu§ bem SQSeid^bilb unb am öierten 
3o9lu§ ben lurpfäljlid^en Sanben, 
Ungefränft, ob aud^ bie ©eimat 

1—7. See p. 50, 11. 7-9. 15. Keftor Illagnificus: the fuU title of 
the university president. 
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Wxx bcn Sitegel öotgef droben; 

2BiU fie brum nid^t minber lieben. 

SDie Srompef, be§ Uul^eilä SBerläeug, 

^ängf i(^ frö^lid^ um bie ©djulter, 
5 Unb mir a^nt, fie foH anc!^ mieber 

2Kir gum ©egen frö^Hc^ fd^mettern. 

33ßet| giDar nid^t jur ©tunb', nad^ meld^em 

3iel mid^ 9lofe unb Sturm nod^ tragen, 

S)od^ id^ fd^aue nid^t jurürf: 
lo 3^rifd^e§ ^tx^ unb frifd^eö 2Bagen 

ßennt fein ©rübeln, fennt fein Sogen, 

Unb bem 3Kufgen ^ilft ba§ ©lud. 

9lIfo tarn xä) in ben ©d^morjmalb. 

S)od^ fo @ud^, mein ebler ^au^wirt, 
15 Ob ber langen 9ieb' nidfjt etma 

^äl^er ©d^laf ^at angemanbelt, ?, 

Unb 3>]^r mir mit gutem ^ak 

Seiftel^t, bin idfe @ud^ Derbunben.'' 

Säd^elnb ftie^ ber alte ^farr^err 
ao SJJit if)m an, unb läd^elnb fprac^ er: 

,/§ ift nod^ gnäbig abgegangen, 

Unb id^ weiß ein anber Sieb öon 

@inem jung jung 3ii^i^^i^9^f^öcn, 

@iner fd^önen g^rau 3KarIgräfin 
25 Unb Don einem b^^^^n (Salgen. 

iJaft fd^eint guter Sat l^ier teuer, 

I. btn Hte^el üorfd^icbcn: a common idiom, meaning fo check sonie 
one. 8 — 12. Notice the rhymes. 22 — 23. ein dXK^ZX £icb, etc.: the 
allusion is to a populär folksong, beginning: VO<XX einft ein jung jutig 
^immerjefett, etc., in which a carpenter is sentenced to the gaUows 
for kissing the beaiitiful young countess. He is set free after forcing 
the oldest and wisest of his judges to admit that he, too, would have 
kissed so beautiful a woman if she had begged him for a kiss. 26. Cf. 
the German proverb: (5uter Hat ift teuer. 



§ipeites Stürf jj 

Unb in meiner ßafuiftif 

©te!^t ber gaü nid^t aufcjegeid^net, 

2Ba§ bem 5D?anne fei gu raten, 

2)er ^falggröfinnen anfinget, 
5 9led^t§tt)eiö^eit in§ Sei^l^auS bringet 

Unb mit ber trompete ledlid^ 

(Bxä) bie Sulunft lüiU erblafen. 

S)0^ menn TOenfd^enfürmi^ ftiUftel^t, 

Reifen gnäbig bie im ^immel. 
lo Srunten in ber reid^en Söalbftabt, 

3n ©ölftngen, ift ein guter 

©d^u^})atron für junge Seute, 

3ft ber ^eirge gribolinuS. 

3fiorgen ift beö ^dV^m ?fefttag. 
IS 2)er l^at feinen nod^ öerlaffen, 

S)er um ^ilf il^n bittenb anging: 

SBenbet ®u(^ an S^ribolinum !" 

II. Säfftngcn: cf. note, p. 57, 1. 4. 13. ^rtbolinus: declined in 
Latin: nom., Fridolinus; gen., Fridolini; dat., Fridolino; acc, Frida- 
linum; vocative, Fridoline. He was a missionary from Ireland, who 
in the sixth Century, founded monasteries in France and finally one at 
Säkkingen, which was afterwards converted into a convent for noble 
ladies (Stift). His annual festival is still celebrated in Säkkingen 
In his account, Scheffel closely foUows the life of St. Fridolin as given 
by Balther, a monk at Säkkingen in the tenth Century. 14. bes ^eiFs 
gen jefttag: is on or about the sixth of March; cf. p. 63, 1. i. 
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SDrittc« ®tü(f 

©(i^mimmt ein ©d^tfflein auf bem 5Kcerc 
©d^mimmt l^cran gut frönffd^cn ftüftc, 
S^rcmbe ©egcl — frcmbc 2Bim})cI — 
Unb am ©teuer fi^t ein blaffer 
5 SJlann im fd^margen SMönd^Sgetoanb. 
2)umpf, tt)ie ein lüel^mütig Klagen, 
ßlingt ber ^ilger frembe ©prac^e, 
Klingt ©ebet unb ©(i^iff erruf en ; 
'ö ftnb bie alten leltifc^en Saute 
lo 3?on 6rin, ber grünen 3nfel, 
Unb ba§ ©d^ifflein trägt ben frommen 
©laubenSboten gribolinuS, 

„2a^ bie Klag', l^erjliebe SKutter, 
9li(J)t mit ©d^mert unb nid^t mit ©treitajt 
IS S)arf ber ©ol^n ftd^ SRul^m erftreiten, 
9lnbre 3^iten, anbre SBaffen. 

©laub' unb Sieb' ftnb meine SSßel^re, 
9D?einem ^eilanb treu ergeben 
9Wu^ id^ gu ben Reiben jiel^en, 
20 Keltifd^ S5lut treibt in bie Sterne. 
Unb im Straum l^ab' id^ erfd^auet 
fJrembeS Sanb unb frembe Serge, 
jungen ©trom mit grüner 3nfel, 
äßar fo fd^ön faft »ie bie C)cintat. 

9. feltlfd?en £aute: it is claimed that the Celts originally inhabited 
all of westem Europe. Scheffel had given some attention, in his 
studies, to the Celtic language; cf. Reisebiider^ p. 5 ff. 
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®ort]^tn tüicS bc§ ^crrcn S^inger, 
3)ott]^m jie^t nun griboUnu^." 

Dpferfteubig ful^r mit tocnig 

t?rommen irifc^cn ©enoffen 
5 Sribolin bie toeitc 9Jleerba]^u, 

S^ul^r l^inein in§ SRcic^ bct S^rantcn. 

3u ^art§ fafe ßönig ß^Iobiüig, 

Säd^elnb fprac^ er gu ben pilgern: 
„|)atf fonft ntc^t bie größte 35orlieb' 
10 §für bie Butten, für bie |)eirgen; 

9lber feit mit bie derfluci^ten 

©diarfen Slkmannenfpie^e 

SlHäunal^ um§ O^r gepfiffen, 

©eit ber fdimeren ©d^Iadit bei 3üIpi(I| 
15 Sin iä) anbrer %x\\ä)i tDorben, 

— 5lot lel^rt au(!^ bie Könige beten. 

©diu^ brum geb' iä), tt)o il^r l^in^iel^t, 

Unb empfel^r l^auptfädilid^ eud^ am 

Dberrl^ein bie 5llemannen; 
3o 5)icfe l^aben fdimere ©diäbel, 

S)iefe finb nod^ tro^'ge Reiben, 

Waä)i mir biefe fromm unb artig." 

SBeiter gog ba§ fromme ^öuflein, 
3og in bie l^elbetifdien ©ouen; 
25 2)ort begann bie ernfte 9lrbeit, 

I. bcs Qcrren: oblique cases, singular, Qcrrit; plural, Qcrren; for 
the sake of the rhythm, the poet often takes liberties with the inflection 
of words. 7. König (El^Iobmig: Clovis, king of the Franks, 481 — 511. 
In the battle at Zülpich, in 496, against the Alemanni, he vowed that 
he would be baptized if the Gcxi of his Christian wife would give him 
victory. He won the battle and was baptized, together with several 
thousand of his warriors. But he remained, nevertheless, a very cruel 

king. 16. bie Könige beten: proverb, Hot let^rt beten. 
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Unb be§ SreujcS 3^^^n murbc 

^lufgcftecft am gu^ beS ©äntt§, 

Slufgeftetft am fc^mäb'fd^en 3Keer. 

SSon bcm 3uta ftieg l^crnicber 
5 §friboIin — er \di) bie Strümmcr 

3?on älugufta Sauracorum, 

SRömcrmaucrn — noc^ entragten 

9luö bem ©diutt beg grünen 2:aB bie 

©äulen be§ ©erapiötempelS. 
10 ^oä) mtax unb ©ötterceHa 

2öar bon SDiftcIn überfponnen, 

Unb be§ ®ott'§ bafaltnen ©tierfopf 

^aW ein alemann'fdier Sauer, 

S)effen W)n bieüeidit ben legten 
15 ^riefter beö ©crapiö totfd^Iug, 

Über feinen ©tau gemauert. 

gribolin fal^'S, unb befreujf \\ä), 

Unb fc^ritt meiter, fdiritt rl^einaufmärtS, 

greubig 06 be§ jungen ©trome§. 
«o 3lbenb tDar'ö, fc^on manche SJleile 

2öar ber fromme 5Jlann gett)anbert, 

S)a erfc^aut er, mie ber Sll^ein in 

Smeigeteiltem Sauf einl^erflo^, 

Unb in grüner t?Iut lag grüfeenb 
25 aSor i^m ba ein !Ieine§ ßilanb. 

2. SänttS: mountain in Switzerland, south of Lake of Constance, 
8,232 feet high. 3. am fd^ipäb'fd^en HTcer: Lake of Constance, also 
called Bodensee (Latin, Mare Podanum)y north of the Alps, traversed 
by the Rhine. 4. 3l^ra: ränge of mountains between Switzerland 
and France. 6. 2lugujia Hauracorum: town of the Rauracians, now 
known as Äugst, east of Basel, of which it is the mother-city. 9. bes 
Serapistempcis: Serapis was an Egyptian deity, usually represented 
as a man with a buU's head ; his worship was introduced by the 
Romans. 
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(ßtncm ©Q(f flleid^ log'S im SRI^ciue, 

Unb bic fianbbetüol^ncr, beten 

©leic^niff juft ni(^t fein gemäl^U finb, 

9?annten'§ brum ©acconiunu) 
5 TOenb toax'^, bie 2txä)zn fangen, 

©dinalgenb fptang ber gifc!^ im ©trom auf, 

Unb in gribolini ^txim 

Sudte banfbar fromme greube. 

SSetenb fan! er in bie ffniee, 
10 3)enn er fannf bie 3nfel, bie er 

Sängft im Traume f(^on erfel^en, 

Unb er pxk^ ben |)errn im ^immel. 

SSol^I ein mandier öon unS anbern 

©pätgebornen TOenfc^enünbern 
15 3:räumt öon einem füllen gilanb, 

aOBo \\i) glücflicfi liefee niften 

Unb ba§ mübe ^txi \x(i) labt' an 

SBalbeSrul^ unb ©onntag§frieben, 

Unb ein mancher giel^t fel^nfüci^tig 
20 3luf bie 3=al^rt — ioä) lüenn fein S^ufe fid^ 

9lm erträumten Sanbe mä^nt, 

SBeidit e§ jäl^ öor il^m gurücfe, 

SBie im ©üb' ba§ tt)unberfame 

©piegelbilb ber 3^ee 3W Organa. 

«5 3Kit ff opff(i)ütteIn fu^r ben fremben ' 
5Kann auf ro^gefügtem Sannflo^ 

4. Saccontum: the Latin original ol Säkkingen; from Latin Saccus, 
*5ack* It is situated on the right bank of the Rhine, betM'een Con- 
stance and Basel; it was originally on an island, but the northem arm 
ot the Rhine has now been fiUed in. 14. Spätgcbomctt ITtenfd^cns 
finbcrn = €ptgoncn; cf.p.44, 1. 16. 22. jurticfe == 3urücf; M. H.G. 
5UrÜcfe; O. Vi. Q.zi rucke. 24. ^tz ITtorgana: Italian, Fata Morgana; 
German, £uftfpieglung; a kind of mirage, noticed particularly in the 
Straitsof Messina. ^ce, French/rV, 'fairy*; L. Lat. FcUa, 'goddess offate' 
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S)ort ein toilber ©d^iffet über, 
atau^ bie 3nfel; Sinb' unb Srie 
SBudiertcn im futnpf gen ©runbe, 
Unb am üefeltei(^en Ufer 
5 ©tanben alte SBeibenbäume, 
©tanben tt)enig ©tro^bacfiptten. 
2)ort im ©ommer, tDenn ber grofee 
9JleerIacf|§ feine 3l^einfal^rt maci^t. 
Säuerte mit fd^arfem ©|)ie^e 
10 ©ein ber alemann'fdie 8^tfd^er. 

Unöerbroffen ging ber C^eil'ge 
2ln fein SBerf — balb ftanb fein Slotf^auS 
geftgejimmert in bem ©runbe, 
S3or bem |)au§ ber ©tamm be§ ßrcujeS. 
15 Unb tt)enn abenblic^ fein ©löcflein 
aOßeit^in flang: Slöe SKaria! 
Unb er betenb Inief am ßreuf^e, 
©d^aute mand^er au§ bem 9ft^cintal 
©(^eu l^inüber nad^ ber 3nfel. 

20 3:rofeig toax ber 3llemanne, 

|)afete einft bie 9tömergötter, 

|)afete je^t ben @ott ber granfen, 

S)er bei 3üIpidE) tt)ie ein SBetter 

Sl^re ^eerfc^ar nieberfi^Iug. 
25 2öenn am SBinterabenb faul ber 

^auöl^err auf ber faulen ^aut lag, 

Unb bie SQSeiberööIter emfig 

3fl^re 3u^ö' f parieren liefen 

Unb t)on bem unb jenem fdE)tt)a^ten: 
30 2Bie bie 5JlildE) im Ärug geronnen, 

9. dauerte... fein: in prose, lauerte auf tt)n. 26. auf ber fau« 
len £Jaut liegen: idiom, to lounge laziiy, 27. IPctberDÖIfer: cf. Reis^- 
bilder, p. 78: ,;rDYberpölfer" t^etgt ber ^auenfteiner feine Pamen. 
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SBic ber S3Ii^ in§ $au§ gefalzten, 

SBic ben jungen auf bcr ©aujagb 

©d^tüer be§ ßculcrä 3^^« getroffen, 

2)ann bcbad^tfam fprad^ bic alte 
5 9Ucmann'fd^c ©ro^mama : 

„®tan tft niemanb anbcr§ fdiulb, al§ 

3)rübcn auf ber 9ft]^einc§s3;nfel 

3cner blaffe frembe Setcr. 

SErauet ntdit bem @ott bcr gronfen, 
loSErauct nii^t bem ^önig ©l^Iobtüig!'' 

Unb fic fürd^tetcu ben g^^^wt^^n. 

6inftmal§, '§ toax bic ©onniücnbfeier, 

Sul^rcn fic ju feiner 3nfel, 

2:tanlen bort nad^ altem Sanbbraud^ 
IS 3Jlct au§ ungcl^euren ffrügen, 

Unb fic falzten auf ben ^eirgen, 

2)0^ ber mar rl^cinab gefal^ren. 

„SBoHcn brum bem blaffen SKann ein 

Seid^cn unferö 8^cfttagö laffen!" 
2o Unb bic 3^cucrbränbc flogen 

3n bic glitte g^ribolini, 

Unb fic fprangen jubclnb burc^ bic 

Stammen: „$eil unb Sob fei SBoban!" 

©tili üergnüglid^ fa]^*§ bon fern bic 
25 ©rofemama — unl^cimlid) glänjf i^r 

Siunälig 9lntli^, flammbefc^einct. 

3^riboIinu§ !am jurücf, er 
©tanb am ©diuttc feinet C>aufe§, 
Unb er fprad^ mcl^mütig läd^elnb: 

15. ntct: fmad, a favorite beverage of the old Germans, made of 
water and honey, with malt, yeast, etc., the furerunner of beer. 
23. lOoban: PVbäen, Odin; Wednesday is Wodan's day. 26. flamm* 
befc^einet: more correctly, -bcfdptcnen. 
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„Prüfung fdiafft bcn 3Kut nur i)öi)n, 
S)anl bcm Ferren für bic Prüfung." 
Unb er baut' fein ^au§ Don neuem, 
Unb er fanb ben fidlem ^fab gu 

5 ©einer 5Rad^barn raupen C)^i^ä<^^- 
@rft bie Sinber, bann bie g^rauen 
Saufditen feinen milben SBorten, 
Unb ber tro^'gen SMänner mancher 
9licfte Seifaß, luenn er geigte, 

lo SBie fie in @rin, ber ^eimat, 
©idirer nod) ben Sac^g erlegten, 
SBenn er fang Don alten 3Jlären^ 
SSie aud) auf ben falebon'fdien 
flippen ^art ber ffampf getobet 

15 9Jlit bem 9lömer, unb tt)ie Singal 
^liebermarf ben ßaracuL 
Unb fie fprac^en: ,/§ mu^ ein ftarler 
©Ott fein, ber ben 9Kann gu un§ fül^rt, 
Unb ein guter @ott, fein Sote 

20 ©diaffet unferm gif^f^ng ©egen/' 
Unb Dergeblic^ tt)arnf bie Sl^nfrau: 
„2;rauet nid^t bem @ott ber granfen, 
brauet ni(^t bem ßönig ßl^Iobtoig!" 

3a, er traf bie raul^en ^txim, 
25 Unb fie lernten fc^mer, bo(^ billig, 
tjribolini Seigre, tt)ie ba§ 
©eben feiiger alö 3le^men, 
2)ulben me^r al§ g^cinb' erfc^lagen, 
Unb tt)ie aller ©ötter pc^fter 

15. (Jtngal . . . Caracul: Fingal is a mythical hero, leader of the 
Caledonians against Caracalla, son of Septimius Severus, a Roman em- 
peror; cf. McPherson's Poems of Ossian, 27. (Scbeit tft feltger htnn 
Zlet^mcn: Acts 20, 35. 
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Scr, bcr an bem ßreug gebulbct. 

ftaum ein ^a\)x tt)ar abgelaufen, 

'§ toax ^almfonntag — nieberftiegen 

SRingS t)on allen Serge^l^alben 
s 2)ie Semol^ner, unb bet flal^n trug 

©ie gur ^n\d S^riboüni. 

tJrieblic^ legten t)or ber 3n|el 

©d^toert unb ©d^ilb unb 9ljt [ie nieber, 

Unb bie Äinber brad^en fröl^Iid^ 
lo ©^ bie erften SBeibenblüten 

Unb bie SSeildien an bem Ufer. 
9lu§ ber ^laufe trat gefd^mücft im 

^riefterfleibe gribolinuö, 

3^m jur ©eite bie ©enoffen, 
x5 2)ie Don fern l^erüber!amen : 

2lu§ |)elt)etien ®allu§, unb t)om 

Sobenfee ©anft ffolumban; 

Unb fie fül^rten ju bem Ufer 

|)in bie ©d^ar ber 3leubefe^rten, 
20 Unb fie tauften fie im Flamen 

S)c» breiein'gen 6]^riften=:®otte§. 

©ie allein fam nid^t l^erunter 
3u be§ frommen 9Kanne§ 3nfel, 
©ie, bie alte tro^'ge Sll^nfrau, 
25 ©prad): „3lm 3lbenb meines 2eben3 
Sraud)' id) feine neuen ©ötter, 
aSar gufrieben mit ben alten, 
S)ie mir l^olb unb gnäbig toaren, 

16. ^cIüCtten = 5d?iDci3: from HetvetU^ the Latin name ol the an- 
cient inhabitants of Switzerland. — (Saüus: like Fridolin, a missionary 
from Ireland. He founded the monastery of St. Gallen, south of Lake 
of Constance; see Introduction, p. 14. 17. Sanft Kolltmban: also an 
Irish missionary; he was the teacher of Gallus and labored in the 
same part of the country, among the Alemanni. 
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S)ic ben 6^'gemal^l mir f(i^enftcn, 

3Jleinen firabcn ©icöebert; 

SBenn iä) ettift ju fterben gel^e, 

aSJürb* xä) ben ntd^t micber finben, 
5 Unb gu il^m gel^t aH mein ©e^nen; 

aSJiß begraben fein im SBalbe, 

2Bo bei miftelf(^mercm SEannbaum 

S)ie Slllraunmurg l^eimlid^ auffpriefet, 

2Biß fein ffreuj auf meinem ©tabe, 
io9lnbern mög' eö ©egen bringen." 

3friboIinu§ aber legte 

9lo<| beöfelben SagS ben ©runbftein 

3u bem ßlofter unb gum ©täbtiein, 

Unb fein SBerf gebiel^ gu frifd^em 
15 SBad^Stum — ring§ in aflen ©auen 

SBarb ber l^eil'ge 3Jlann geeiert. 

21I§ er einftmalö lieber eintrat 

3u ^ari§ in K^lobtüigS ^ofburg, 

©e^t ber ßönig il^n gur 9le(!^ten 
ao Unb Iic$ in folenner ©d^enlung 

©einem ©tift bie 3;nfel unb öiel 

9Inber Sanb gu eigen fd^reiben. 

3»a, er marb ein großer ^eifger. 

ffennt bie Wdx \f)x bom ®eri(^t§tag 
25 Unb t)om toten ©rafen Urfu§, 

SBie fie am portal ber Sixxä)' nod) 

3e^t ein fteinern ©tanbbilb fünbet? 

3a, er tt)arb ein großer ^eil'ger, 

3^n beref)rt aU ©d^u^patron nod) 
30 $)eut ba§ SRl^eintal; auf ben Sergen 

Saßt ber Bauersmann no(^ ^eut ben 

©rftgebornen Q^ribli taufen. 

24. Kennt bie IHär il^r . . .; according to the legend, St. Frido- 
lin called Count Ursus from the grave to testify before the court. 
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SQBo^Igcmut am fetj^ften SKärjen 

©(^ieb jung SBerncr auö bcm ^^farrlpf; 

S)anfenb fc^üttclt et bic ^an\) bcm 

Siebern ^farr^errn, ber i^m fteunblid^ 
5 ©lud auf feine gal^rten tüünfdite. 

^\xä) bie ©d^affnerin mar ööHig 

Sluögeföl^net mit bem ©afte, 

Unb öerfd^ömt errötenb f^lug fie 

3l^re alten Slugen nieber, 
10 9ll§ jung SBerner fd^ergcnb il^r jum 

9lbfd^ieb eine ffu^^anb gumarf. 

Seflenb fprangen beibe C)unbe 

SBeit no(^ mit bem SReiterömann. 

3freunbli(^ fc^ien bie SWürgenfonne 
15 Sluf bie ©tabt ©anit gribolini, 

Sei§ öerl^aüten don bcm 9Künfter 

Sfeierlidie Drgeltöne, 

21I§ jung SBerner burd) ba§ 3:or ritt. 

6ilig fuc^f er für fein JRöfelcin 
ao Unterfommen — unb er fc^ritt bann 

^aä) bem buntbelcbtcn SJtarftpIa^, 

©d^ritt l^inauf jum grauen ^oc^ftift; 

3um portal entblößten ^aupteS 

Srat er unb crfal^ ben großen 
25 8^eftgug i^t üorübcrsicl^n. 

3n ber flriegSnot lag gcpditet 
S)er Stcliquienf^rcin beg Ö^i^'ö^^ 
Sn ber Saufenburger gefte. 

I. am fed?ftcn inar3cn: supposed to be the date of Fridolin's 
death; the annual celebration is held as near this date as possible. In 
a letter to bis mother, Episteln, p. 56 ff, Scheffel describes a festival 
which took place March 10, 1850. 22. ßod^ftift: founded by Fridolin 
about 540, the nucleus around which Säkkingen grew up. 28. tau« 
fenbnrger ^Jejle: Laufenburg, six miles east of Säkkingen. 
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SDtc im ©täbtiein l^attcn feine 

©egentüart oft fd^tüer öermifet, unb 

3e^t, tt)o Stieben in bem Sanb toax, 

3:ra(^teten mit neuem ßifer 
5 ©ie ben ^tW^m ju Derel^ren» 
9lm Seginn be§ 3u9e§ »ar bie 

Bä)ax ber ßinber, fefteSfreubig. 

9lber toenn fie luftig fd^ergten, 

ffam ber graue Oberlehrer, 
lo Supff fie fd^eltenb an ben Clären: 

„©tiß geblieben, fleineS 3SölIlein! 

©ütet tnä), fold) lofe§ ©dima^en 

3Kö(^f ©anit 8^ribolinu§ ^ören, 

®er ift ein geftrenger C^eil'ger, 
15 S)er berflagt eud) in bem ©immel." 

3tt)ölf Jünglinge trugen bann ben 

©cirg, gef(^müctt mit ®olb unb ©ilber 

33arg be§ ©eiligen ©ebein er. 

Slrugen il^n unb fangen leife: 
20 „2)er bu \)oä) im ^xmmd mol^neft, 

©(^aue gnäbig auf bein ©täbtiein, 

©(^liefe e§ gnäbig in§ ©ebet ein, 
griboline! S^riboline! 

2ei^ aud) fürber beinen ©(^u^ un§, 
25 SBoße gnäbig öor ©efal^ren, 

ftrieg unb ^eftilenj un§ maleren, 
tJriboline! t?riboline!" 

S)er S)ec^ant unb bie ßapläne 

folgten i^nen, — fergentragenb 
30 ©(^ritt ber junge Sürgermeifter, 

30. ber junge Bürgermeifter: Anton Leo, an intimate friend 
of the poet during his stay in Säkkingen. Scheffel at first roomed 
with him in the Badische Hof, belonging to the young burgomaster*s 
father. Cf. Episteln, p. 62: ber Bürgermetfter, troftbem er aud? ein 
fjalber Kefecr ift, trug bod? gar frömmiglid? bie ©ei§e Ker3e. 
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©d^ttttcn bie tüol^Itücifcn SRat^^errn 

Unb bie anbern SBütbenttööer: 

Slmtmann unb 3lenteiöertt)altcr, 

©^nbifuS, 9lotar unb 9lntt)alt, 
5 Slud^ bcr alte Dberförfter. 

(2)er nur beö S)ecorumö l^alber, 

2)enn mit ^rosefjion unb ßirdje 

©tanb er nid^t auf beftem gu^e, 

Setef lieber braufe' im SBalbe.) 
10 ©elbft ber SBcibel unb ©eric^t^bot^ 

©aßen l^eut ju biefer ©tunbe 

3l\ä)t bei bem getoo^nten S^rül^trunf, 

©onbern gingen ernft im Sh^* 

S)ann im bunfeln fpan'fc^en SJlantel, 
15 2)ran ba§ meipe ßreuj erglän5te, 

©diritten bie 5)eut)(^=Drben§I}erren, 

ßommentur unb SüitterSmönner. 

®rau^' in Seuggen ftanb am 3l]^ein ba§ 

SBol^Ibemel^rte ^au§ be§ Drbenö, 
20 Unb in frül^er SJJorgenftunbe 

2Baren fie ^eraufgeritten. 
®rauf bie ^ä)tüaxim, ernften, alten 

ßbelbamen au§ bem ^o(i^[tift; 

35orau§ bei ber blauen S^a^ne 
25 ®ing bie greife gürftäbtiffin, . 

Unb fie backte: ,,t?riboline, 

SBift ein lieber, guter ^eil'ger, 

6in§ bod) fannft mir nimmer bringen, 

6in§: bie gülbne Qdt ber 3ugenb. 
30 ©ü^ mar'ä einft öor fünfzig Salären, 

m^ bie SBang' toxt SRofen blüljte, 

Unb im ©pinngemeb ber SSIicfe 

^anä) ein ßbelmann blieb l^angen! 

18. Scuggen: on the Rhinej west of Säkkingen. 
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Sang fd^on tu' bafür \ä) Su^e 
Unb \ä) f)o^\ c§ ift vergeben. 
SRunjcln furd^en i^t bic ©tirnc, 
SBclI bic SBangen, »dt bic Si})t)C, 
5 Unb im SKunbc Hafft bic 3a^nlucf." 

3ln bcr ßbclbamcn JRcil^c 
©(^lo^cn fid^ bic Sürgcrfraucn, 
©(^loß bcr 3"9 [i^ i^^^ SJlatroncn. 
@inc nur, im SBcrftagSlIcibc, 
lo SRufetc fcitab ftcl^n Dom 3ugc, 
'§ lüar bic SBirtin au§ bcr alten 
^crbcrg' ju bcm „gülbncn ffnopfc", 
9Ufo lüont'S bcr ftrcngc g^cftbraud)'. 

3)ort — fo mclbct unS bic ©agc — 
15 ©tanb fdion in bcn |)eibcn5eitcn 

6inc |)erbcrg' — S^ribolin ani), 

3llg gucrft er auf bic 3nfcl 

©einen gu^ fe^t', fud^f bort Dbbad^. 

S)o(I) c§ tt)ar bcr SQßirt ein grober 
20 $eibc — fprad) pm l^cirgcn SJlannc: 

,,Sann bic 9Jlif[ionär' nidit braud^cn, 

S)ie bic alten ©ötter fd^möl^cn 

Unb gctt)ö]^nlic^ feinen roten 

geller in ber %a^ä)t f)aitn — 
25 ^^U ßud) fort öon meiner ©dimcKcI" 

griboIinu§, befjen Äaffe 

mntlxä) öufeerft fdimal befteüt mx, 

SKufef in l^ol^cr Sinbc ©diattcn, 

SJJuptc braufe' im freien ^Jclbc 

12. 3U bcm „gülbnen Knopfe'': this inn, conducted by the jovial 
host Broglie, was in Scheffel's time the center of social life in Säkkin- 
gen. — The historical basis for the following account the poet found in 
an old chronicle, Viia S. Fridolim, by Balther; cf. p. 53, 1. 13. 
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Staditru]^' l^alten — 'boä) bic gngel 

S)a(I)ten feinet, unb frühmorgens 

SBar bie leere Sleifetafd)' i^m 

aSon Don gülbenen S)enaren. 
5 SBieber ging ber l^eiFge 5Rann jur 

Ungaftlid^en ^cibenl^erberg', 

9?al)m ein Wlaffl unb gal^It' in blanfer 

TOünje, tt)aS ber SBirt il^m forberf , 

Sie^ befd^ämenb anä) jurücf al§ 
10 3:rinfgelb fieben ©olbfdiillinge. 

3)rum gur etü'gen SBarnung für fold^ 

TOitleiblofe ^erbergödäter 

S)Qrf anä) nad) ^Q^^tl^unberten noä) 
' 9lu§ bem gülbnen Knopfe feiner 
IS 3Kit be§ ^tW^tn ^rojeffion gel^n. — 

— 2Bie be§ 8^elbe§ junge Slumen 

grol^ bei bürren ©toj^peln blüljen, 

2llfo fdiritt bei ben 5!JJtttronen 

S)ann ber ^ungfraun l^olbe ©(^ar, 
20 ©li^ritt ^eran im meinen S^eftlleib. 

Wax[i) ein 2llter bodite, tt)ie fie 

3ugenbf(^ön borübergogen: 

„^xdt, ^üte beine Slugen! 

S)iefe ©c^ar ift fo gefäl^rlid) 
25 SBie ein ©(I)tt)ebenregiment." 

6in 3JtabonnabiIbni§ trugen 

©le öorau§, e§ mar gefd^mücft mit 

^urpurfd^merem ©amtgemanbe, 

3)a§ qI§ SBei^gefcbenl gum 2)anfe 
30 3^ür be§ ßrieg» Seenbigung 

©ie bem Silb einft bargebrad^t. 

21IS bie bierte in ber Steige 

©diritt ein fdilanfeS blonbeS tjräulein, 
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Unb toä) badit'ö im ^erjcnSgrunbe: 
„Sieber grob al§ gar nid^t tangen!" 

S)ie gefegten SKannen fa^en 

tJern bom 3:an5e in ber S^^pub'; 
5 Unb tüie einftmalö il^re Sinnen 

©i(^ ben Söobangjulraufd^ tranfen, 

%xanttn, jäl^ l^iftor'fd^en ©inrte§, 

©ie ben 3^riboIinu§branb i^t. 

Straurig jupft bie treue ©attin 
lo 9Jian(^en an bem breiten SRocffti^o^, 

2Benn ber jmeite, menn ber brüte 

^arte 3:alcr auf bem %\\ä) fitngt, 

^ber ru^ig fpridjt ber ßl^l^err: 

„Seureö SBeib, gebiete beinen 
15 SEränen, ^eut mu^ alle§ l^in fein!" 

Unb er manft nic^t, bi§ ber fpäte 

SBäc^ter mit ber |)enebarbe 

3l^m ben g^eierabenb anfagt. 

2)ann erft bö§ im S'i^^ad fdireitet • 
20 6r l^inauf gu feinen Sergen, 

Unb bie SRitternad^t fdiaut manchen 

Sollen ©turj im Jannenmalb; 

^oä) fie becft'g mit gnäb'gem ©rauen, 

S)e(ft aud^ gnäbig ju bie ©(fjläge, 
25 S)ie jum ©d^Iufe be§ ^o^en Safttags 

9luf ber ßl^frau 3lücten l^ageln. 

8. (JrtboHnusbranb: cf. p. 59, 1. 20. 14. „Ceures XVe'xb, . . . 

Cränen'': quotation from Schiller's Hektors Abschied ^ 1. 7, with one 
of Scheffel's additions in the manner of Heine. 18. bett ^t\tXO\yzx(b\ 
Order to dose at ten d'clock in the evening. Scheffel once was arrested 
and got into a great deal of trouble for not observing this order. 
23. mit gnäb'gem (Srauen: cf. Schiller's Taucher, II. 94—96: 

Unb ber nTcnfd) perfudje bie (ßötter nidjt, 
Unb begei^re nimmer unb nimmer ju fdjauen, 
VOas fie gnäbig bebecfen mit TXadcii unb (Srauen. 
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— ©infam, feitab t)on bcm Särmen 

©diritt jung SBerncr — untt)in!ürli(l) 

Strteb'S l^inauö il^n an ben 9l^ein[tranb. 
3tt umf(I)tt)cbtc nod) ba§ blonbe, 
5 ©ü^e, ntilbe 3ungftaunantU^, 

Unb e§ fc^icn i^m tt)ie ein 2:raum, baß 

6r c§ frü^ Ictbl^aftig fd^aute. — 
$ci^ bic ©tirnc — feine 2lugen 

©(j^meiften unftät balb jum |)immel, 
lo 33alb aud) feniten fie bemütig 

gragenb fid) jur 6rbe nieber, 

Unb et aditef nid^t be§ 9forbtt)inb§, 

3)er bie Soden il^m burdimül^lte. 

3n bem C^^^ä^" jagten fi(j^ in 
15 SQßilbet S^Iud^t bie ©lutgebanfen 

©leid) bem 5RebeI, ber in feltfam 

»untem SSedifel ber ©eftalten 

^erbftlid) um bie Serge fpielt, 

Unb e§ flang unb fprofef unb tt)ogte 
20 SBie bie erften ^eime eine§ 

UnöoKenbeten @ebid)t§. 

9lIfo einft, öor grauen ^al^ren, 
©diritt am 3lrnoftranb ein anber 
3Kenfd)enfinb, belegt unb finnenb. 
25 Sr aud) ein 2:rom<3eter, bod) ein 
35üftrer, ber be§ SffieltgeriditeS 
©eflenbe ^ofaunentöne 
^nxä) bie faule S^W geblafen. 

23. am 2Irnoftranb . . . ITtenfc^enftnb : the reference is to Dante 
(1265 — 132 1), author o£ Divina Commedia^ who lived in Florence, 
Italy, on the banks of the Arno. He saw Beatrice Portinari when he 
was nine years old, and conceived a strong platonic affection for her; 
he represents her as his guide through Paradise. — Scheffel took a 
copy of Dante's pocm with him to Italy, and afterward presented it 
to his friend Paul Hcyse, 
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Slbcr bamal§, an bcm Safttag, 

91I§ juerft et f i c crf (j^aute, 

2)tc il^m Scitftcrn feines SebenS, 

gül^rerin jum ^arabieS »arb: 
5 3:rieb'ö aud^ il^n l^tnauS gum ©ttonte. 

Unter 6id^' unb ^IK^rten fd^ritt er, 

Unb für alles, maS im tiefften 

®runb ber ©eele !Iang unb jaud^gte, 

3^anb er nur ein einjig SEÖörtlein: 
lo Seatrice! Seatrice! 

Unb fo merben einft na(3^ taufenb 

Unb nad^ abertaufenb ^al^ren 

3lnbre — öon ber Sieb' burd^fc^üttert — 

3:rciumerifd^ ben gleid^en (Sang gel^n. 
15 Unb menn einft am JR^ein ber le^tc 

©profe g^rmanifd^en ®eblüte§ 

heimgegangen gu ben 35ätern, 

2Banbeln anbre bort unb fd^trcrmen, 

Unb in »eichen, fremben Sauten 
20 ©pred)en fie baS SBort: 3d^ lieb' bid^! 

Äennt bie Scanner il^r? — fie l^aben 

gttDaS plattgebrürfte 9?afen, 

3i^re Sll^nl^errn trinfen je^o 

gern am Slral unb am ^rtifd^ 
25 SufunftSfic^er i^ren Sranntmein. 

3funge Siebe, fd^mudfe ^erle, 
Salfam franfen 9D?enfd)en]^eräen§, 
2ln!er fdimanfen SebenSfd^iffleinS, 
immergrün auf bürrem glugfanb: 

21. Kennt btc ITTänncr tl^r: it has been predicted that the Ger- 
manic civilization of Europe will be superseded by that of the Slavic 
race, just as the Romanic was superseded by the Germanic in European 
history. 24. am 2lral unb am 3rtifc^: the former a sea, the latter 
^ river in Russian Asia, 
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9iimmer mag' id^'S, bir 5um greife 

@tncn neuen ©ang ju fingen. 

%d), xä) bin ein (Spigone, 

Unb öiel^unbert iap\xt 5)Zönnet 
5 Sebten fd)on öor 2lgamemnon, 

Unb id^ lenn' ben ßönig ©alont' 

Unb bie fd^Ied^ten beutfc^en S)ic^ter. 

Danfbar fd^üd^tern nur gebend id^ 

S)ein unb beineS füllen S^nbtx^. 
10 @r butdfiglänjt mit gülbnem ©d^ein ber 

3iugenb 9lebel, geigt bem 3luge 

ßlar unb fdf)arf be§ Sebeng Umri^, 

3eigt, tDol^in ber ©d^ritt gu lenten, 

Unb ermärmt ba§ ^erg gut Söanbrung. 
15 SeifeS ©eignen, ftolgeS ©offen, 

2:ro^'gen 3Jlut unb fül^neö S)enfen: 

9lIIe§ banfcn mir ber Siebe, 

^^x ben l^eilern ©inn aud^, bran mir 

SBie am Sergftorf leidet fo mand^en 
20 ftlo^ am SOBege überfpringen. 

©lüdtlid^ brum ber 3Jlann, in beffen 

©erg bie Siebe jauc^genb eingog. 

S)od^ jung SBerner fc^ien fid^ ^eute 

3loä) nid^t flar barüber, ma§ er 
25 ßigentlid^ am allein l^ier treibe. 

3:räumenb fdtjritt er burd^ ben ©anb l^in 

©onber ©df)onung feiner ©tiefet, 

2)ie ber SBeüenfc^aum burd^ne^te. 

3i]^n erblidfte in bem ©runbe 
30 3uft ber allein, ber bort bem 3rt)eifampf 

5. 2Igameninon: king of Argos and leader of the Greeks in the 
siege of Troy; cf. Homer's I/iad. 6. König Salom': Goethe has 
caUed the Songs of Solomon „bie berrlid?fte Sammlung £iebcs lieber, 
bie (Sott erfd?affen t^at." 
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Stoeicr alten ßrebfc jufal^ 

Unb mit fd^aücnbcm ©eläd^ter 

ScifaH nirftc, menn in SBut [ic 

S^rc fd^arfen ©d^cren Ircujten. 
5 3a bcr Sil^ein, — er ift ein fd^öner 

junger 9D?ann, er ift burd^auö fein 

@eogra|)]^ifc^er Segriff nur, — 

5)er erbarmte fic| jung SQBerner§, 

giaufd^enb [tieg er au§ ben gfluten, 
lo ßinen ©c^ilffranj in ben SodEen, 

@inen ©d^ilfftab in ber Siedeten. 

3>]^n erlannte 9D?eifter Söerner, 

S)em, al§ ©onntag^inb, dergönnt mar, 

9Jle^r 3u fd^auen alö mand^ anbrer, 
15 Unb er grüßte i^n refpeftöoH. 

Söd^elnb ^pxaä) gu il^m ber SRI^ein brauf: 

,,3^ürd^t* bid^ nid^t, mein junger Slräumer, 

S)enn xä) m\% mo bidf) ber ©df)u]^ brüdft. 

Somifd^ feib il^r bod^, il^r 5D?enfd^en, 
2o ©laubt, il^r tragt ein [tiB ©el^eimnis 

2)urd^ bie SBelt unb fd^märmet einfam, 

Unb e§ fiel^t'ö ein jeber Safer, 

©ie^fg bie 5)?üdfe, fiel^t'ö bie ©c^nale, 

©iel^t'» an eurer l^eifeen ©tirne, 
25 ©iel^fg an eurem feuchten 35lidEe, 

S)afe bie Sieb' in eudf) gefal^ren. 

gfürd^f bid^ nid^t, id^ !enn' bie Siebe; -* 

^aV auf meinen SQBafferfal^rten 

5Jiand^en falfd^en, mand^en ed^ten 
30 2:reufd^tt)ur in roman'fd^er, beutfd^er, 

SBie ^oBönb'fd^cr 3w"9' vernommen, 

13. als Sonntagsfinb: a person bom on a Sunday is, in populär 
belief, alvvays liicky and endowed with special gifts. 30. in rotnatt'« 
fd^er . . . §un0: these languages are spoken along the Rhine, 
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(Se^trc toaxtn tncift fcl^r nüd^tcrn), 
^abz näc^tUc^ anä) am Ufer 
5DZanc^ ein ßofcn, manc^ ein ßüffen 
©d^on erlauf(i)t — unb \)aV gefcj^miegen. 

5 9la^m anä) manchen armen 2:eufel, 
S)en ber Kummer tief in§ ^erj bife, 
2;röftenb auf in meinen gfluten; 
Unb bie SBafferfrauen fangen 
3f]^m ein ©c^Iummerlieb, — unb forgfam 

10 Strug xä) ii)n an ferne Ufer» 
Unter SBeiben, unter ©d^ilfro^r, 
gern Don aBen böfen 3ungen, 
giu^t fid^'g fanft bon falfc^er Siebe. 
9Kand^en l^ab' xä) fo beftattet, 

15 5Kand^en aud^ im fül^Ien ©runbe, 
3m Iriftaflnen Söafferfi^Ioffe 
®ut beherbergt, baß er nimmer 
©id^ nad^ 3Kenfc^en fe^nt unb SRüdffel^r. 

„i^üxä)V Vxi) ni($t, ic^ fenn' bie Siebe. 

20 SBirb mir'ö felber boc^ nod^ immer 
6ng um§ $erg, mnn xä) be§ ©c^tüarjmalbS 
Serge grüfe' — unb jubelnb ftürj' xä) 
über bie ©d^affl^aufer t?elfen, 
©d^Iag xnxä) mutig, tDettenfc^äumenb, 

25 2)urd^ bie Saufenburger 6nge, 
2)enn id^ tceiß, balb eilt mein liebet 
©c^marjmalbünb, bie junge SBiefe, 

23. bie 5d?afft^aufer ^Jelfen: east of the Lake of Constance, the 
Rhine descends in three leaps over the rocks, forming a very beautiful 
cascade. 25. btc laufctlburger (Enge: narrows six miles east of Säk- 
kingen, with swift eddies. 27. bie juttge IPiefe: the Allemannic poet 
Hebel (1760 — 1826), whom Scheffel greatly admired, wrote a beautiful 
poem, Z>z> Wiese, in whicli he says: 

3m pcrfd?tr»tegene 5cljo§ ber ^elfe tjcimli gebore, 

7ln ben IDuIfe gefdugt, mit Duft unb Ijtmmlifdjem Hege., 
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©tili öctfd^änit mir in bic 2lrmc, 

Unb [ic plaubcrt mir in raul^er 

llemann'fd^cr ^pxaäf bom gelbbcrg, 

33 on bcn mittcrnäd^fgen ©eiftcrn, 
5 S5on S3crgblumen, öon ben großen 

Rauben — unb bom Surft in ©(]^o]3f^eim. 

Unb id^ lieb' [ie, nimmer fd^au' id^ 

©att mid^ an ben blauen 9lugen, 

Unb id^ lieb' [ie, nimmer füff id^ 
lo ©att mid^ an ben roten SBangen. 

Oft renn' id^ mie bu, ein 3:räumer, 

SBirr öorbei am alten Safel, 

^rgre mid^ an ben langmeifgen 

©teifen SRatSl^errn, ruinier' aud^ 
15 3m 3SorbeigeI}n ein ©tüdt TOauer, 

Unb [ie glauben, e§ fei S^xn, toaö 

2)od^ nur Übermut ber Siebe. 

^a, xä) Heb' fie — e§ Verfölgen 

5Kid^ Diel anbre fdf)öne 3)amen, 
ao ff eine — felber nid^t bie ftolge 

S33eine§reid^e TOofel tilgt mir 

S)ie ßrinn'rung an bie fd^mudfe 

gelbbergStod^ter, an bie SBiefe. 

Unb menn id^ im ©anb t)on ^oHanb 
25 2Müb' bie müben SQBeHen fd^Ieppe, 

Unb bie SBinbmü^r trodfen flappert, 

Überfliegt mic^'§ oft toie fü^eö 

^eimtoel^ nad^ ber 3[ugenbliebe, 

6. djauhen . . . 5d?opfl^cim; this town on the Wiese, north west 
of Säkkingen, is noted for manufacturing the peculiar headdress of the 
Black Forest women and for its good beer. Scheffel mentions the lat- 
ter in a humorous beer-list which he sent to his friends of the Engere, 
21. ITTofcI: the Moselle, flowing into the Rhine from the southwest at 
Coblenz. Its Valley is famous for its rieh vineyards. 
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Unb e§ tönt mein bumpfc§ Slaufd^en 
SBcit^in bur(3^ bie fal^lcn g^elber, 
SQBcitl^inauö bt§ in Die 9lorbfec, 
9lber !cincr bort ücrftcl^t mtd^. 

5 //3ür(3^f bid^ nid^t, id^ !enn' bic Siebe, 

Unb id^ fenn' eud^, beutfd^e Sträumer, 

2)ie an meinen Ufern »ol^nen, 

Sin id^ felbft boc^ euer Slbbilb, 

Unb be§ beutfc^en a5oII§ ©efd^id^te, 
lo ©türm unb 2)rang unb bitf re§ @nbe 

©tel^t in meinem Sauf gefd^rieben. 
%i) aud^ lomm' au§ märd^enl^after 

^eimat, — frembe 3tlpengeifter 

©tel^n an eiöfriftaHner SBieg' mir 
15 Unb geleiten mid^ an§ 3:ag§lid^t. 
©tarf unb tüilb ift meine ffinbl^eit, 

Unb »er iäl)lt bie gelfenblöde, 

2)ie id^ braufenb bort jerfc^mettre 

Unb em|)ortt)erf' mie ein Saüfpiel? 
20 S^rifd^ unb flott burd^fd^mimm' id) bann ba§ 

©d^möb'fc^e 9Keer, unb unDerfel^ret 

3:rag' id^ meine ftol^e 3fugenb 

SBeiter in bie beutfd^en ©au'n. 

Unb nod^ einmal fteigt bie ganje 
25 3)uftum]^aud[)te ©tromromanti! 

3Sor mir auf, — bie alten 3:räumc 

ff eieren fü^ Derllöret toieber: 

©d^aum unb Sranbung, fefte ©täbte, 

Surg unb 5el§ unb ftifleö fflofter, 
30 Unb bie Siebe reift am C^ügel, 

10. Sturm unb Drang: storm and stress, the designation of a 
period in German literature, in the second half of the eighteenth Cen- 
tury. 21. 5d?iP(ib'fc^e lUccr: see note, p. 56, 1. 3. 
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Unb ber 2Bäd^ter grüfet Dom 3:urme, 
Unb bic SBinipcI flattern luftig, 
Unb t)on ^o^cr ßlippc tönet 
SBunberfam ber Surle^ ©ingen. 
5 2lber bann gellt'S fd^nefl ju 6nbe, 
Unb \ä) Hag' 06 bem 3SerIornen 
Unb ergebe mic^ bem SErunfe, 
33cte anä) ju fföln im ©ome, 
Unb sulejt lüerb' ic^ ein Safttier, 
•10 Sd^äb'gen fträmern mu^ id^ bienen, 
9Iuf bem öielgeprüften Slücfen 
©(^roimmt baö nieberlänb'fd^e %xti\ä)\x\)t, 
Unb im ©anb, ben tc!^ fo tötlid^ 
§affe, fd^Iepp' xd) müb' mein 2)afein, 
15 Unb id^ bin fd^on lang geftorben, 
@]^' ba§ 5Jleere§grab itiiä) aufnimmt, 
^üt bid^, pt bid^ Dor SSerfanbung ! 

;,3fa, id^ fönnt' nod^ biel er^äfjlen, 

©uter Saune bin ic^ l^eute, 
ao Unb id^ lieb* bie jungen Surfd^en, 

S)ie mie bu unb mie id^ felbft l^ier 

grifc^ nod^ in bie 3iilunft fc^au'n. 

S)rum foß aud^ mit einem guten 

9lat bie lange ©tanbreb' fd^Iie^en. 
25 SBeiß, ba^ bitter bu Der liebt bift; 

^ör'ö: bein Sieb Reifet TOargareta, 

3fft be§ tJrei^errn fd^öne 3:od^ter, 

3)effen ©d^lo^ bort l^eß erglängenb 

©idd in meinen Saluten fpiegelt. 
30 Oft erfel^' id^ auf bem ©öüer 

4. ber iurley Singen: cf. Heine's Lorelei and Julius Wolff's 
Lurlei. 5 ff. 2Ibcr t^amx . . . Dcrfanbung: here the poet foresbadows 
the latter part of his own life. 26. £)ör's: imperative, listen^ 
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®ort bie Jungfrau — unb xä) freu' mid^, 

Jrag' anä) hiä) gern in bie 3taf)t. 

2)ott bet ßal^n — unb bort ba§ 9iuber ! 

9iae§ SBeitre überlaft iä) 
5 SSifltg betner eignen SBeiSl^eit/' 

©prad^'g unb fd^üttelte bie Socfen, 
' Unb l^inab sum ©runbe ta\iä)V er. 

3ifc^enb [(j^lug bie SBogenbranbung 

über feinem ^anpt gufammen, 
10 Unb Don fern no(^ tönt fein 2aä)en, 

S)enn ingmifd^en mar ber ffrebsfampf 

©ruft beenbigt, einer lag im 

Slut, bem anbern fe^lt' ein ©c^man^ftüdf. 

SBerner tat, »ie il^m geraten. 
15 ©tanb ein alter 3:urm beim Ufer 

Duaberfeft im SBaffergrunbc; 

S)ort, n)0 burd^ öerftol^Ien ^förtlein 

5Rieberfteigt gum ©tranb ber Sifc^^t, 

2Bar in laufc^ig ftiüer Sl^eiubud^t 
20 ßa^n unb ^uber in 33ereitfcf)aft. 

^eute feierte ber Sootömann, 

Unb ol^n' 5lnfrag' mod^t' jung SOßerner 

|)eut entführen i^m ba§ S^a^rjeug. 

3tbenb mar'S injiDifd^en toorben, 
25 S)a unb bort flang t)on ben 33ergen 

^efl unb fc^arf ein einzeln Saud^jen, 

3eidf)en trunlner Sauern^eimfel^r. 

SfenfeitS ferner Jannentoälber 

©al^ ber 9Jlonb in§ %al ^ernieber, 
30 Unb bie erften ©ternlein jeigten 

©c^üdf)tern fic^ am ^immelöfelb. 

26. ein . . . 3öud?3en: cf. Episteln, p. 71: 2lIfo oerflang mit \z\* 
lem 3ut^uul ber 10. inär3en 1850, ber (Eag bcs l^eiligcn (Jribolinus. 
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2lb öom ©tranbe [lic^ jung SBcmcr. 

2Bic ein 3to% ba§, lang t)crf(3^Ioffcn 

3n bcm ©tau, \iä) freubig aufböuml, 

greubig »iel^ernb, ba^ cö feinen 
5 ©ertn in§ SBeite tragen barf : 

©0 fprang fetf unb tt)inbf(i^nell auf bem 

©latten Slöaffer^fab ba§ ©d^ifflein, ' 

©prang in l^eDem Sauf öorüber 

2ln beö ©täbtleinö SKauerjinnen, 
lo ©prang ^inab gur alten SRI^einbrücf, 

2)ie bie l^olgöerbecften Sogen 

ffül^n jum anbern Ufer fpannt. 

Unterm brüten Pfeiler fteuert' 

SDlutig burd^ ber junge ©(i)ipmann, 
IS Sad^enb, al§ jum ©d^abernadE ben 

ßal^n ber ©trubel mirbelnb parfte, 

dreimal l^ob unb breimal fenfte. 

Salb erfd^aute er beS ©d^Ioffe§ 

©ol^e ©iebel, ßrfertürme 
20 5ölonbumfd^ienen burd^ be§ ©artenS 

SJläd^tige ßaftanien glänjen. 

©egenüber ragte niebrig 

9lu§ ben gfluten eine ffie^banf — 

Unbemadjfen — oftmals gänglid^ 
25 Überflutet fie bie ©trömung, 

©d^erjenb l^eifet ber 9Kann im Sll^eintal 

©ie ben 9ldEer fjribolini. 

Sortl^in trieb ber fd^raanfe Äal^n je^t. 

2)orten l^ielt er — auf ben fpi^en 
30 ftiefelboben fprang jung SQßerner, 

n. Ijol30erbcrften Bogen: the bridge across the Rhine is covered 
with a wooden nxrf. 27. 2lrfer ^rtbolitti: a little sandy island just 
opposite Castle Schönau. In a mock deed of donation drawn up by 
Scheffel in archaic German, he had this island bequeathed by the town 
to a regiment of Prussian chasseurs that had been stationed in Säkkingen. 
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Unb bic Slicfe l^ielten Umfii^au, 

gfragcnb, ob er ©te erfpä^e. 

9iid^t§ crfc^aut' er — aU im fernen 

ßrlerturm ein fernem Sid^tlein; 
5 9lber bieö fd^on mar genug il^m* 

D, tt)ie oft erquicft im Seben 

2Käd^t'ger unö ein ferner Sd^ein, aU 

SReic^e g^üKe be§ »efi^eS, 

Unb e§ gönnet il^m ba§ Sieb brum 
lo ©eine gteub', auö 9i^eine§ SWitten 

3lufjuf(3^auen naä) bem Sid^tlein* 

35or bem traumumflorten Slidc 

Sag ein neues reid^eS Seben, 

@onn' nid^t glänjf, nid^t ©terne brinnen, 
IS 9lur ba§ eine fleine Sid^tlein, 

Unb t)om 3:urm, barin e§ brannte/ 

ffam mit leifem ^Jlügelfd^lag bie 

Sieb' gu il^m l^erabgeraufd^et 

Unb fafe bei i^m auf ber ßieSban!, 
2o9luf bem 9ldEer S^ribolini. 

Unb fie reid^f i^m bie 3:rompete, 

®ie aud^ l^ierl^er i^n begleitet, 

Unb fprad^: »lafe, blafe, blafe! 

9Kfo blie§ er; unb fein Slafen 
25 309 melobifd^ burd^ bie 9ladf)t l^in. 

Saufc^enb l^örfS ber 9l^ein im ©runbe, 

Saufd^enb ^ed^t unb Sac^Sforelle, 

Saufd^ienb aud^ bie SBafferfrauen, 

Unb ber 9lorbtt)inb trug bie klänge 
30 ©orgfam auf jum ^errenfd[;lo^. 

4. ein fernes £ic^tlein: compare with Merchant of Venice. v, i: 

How far that little candle throws his beams! 
So shines a good deed in a naughty world. 
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Der ^^eiljerr nnb feine Zodttcv 

3e^t, mein Sieb, nimm hiä) gufammen! 

3u bcm t?tei^crrn fül^rt ber ^fob bid^ 

Unb ju feiner ^olben 3:o(^tcr. 

©alt bid^ g'rab unb fein unb artig, 
5 2)enn ein alter 9leiter=Dbrift, 

9D?ad^t mit bir unb beineSgleid^en 

9lid^t Diel Umftänb' — ja er f önnte 

S)id^ jur 3:re|)p' hinunterwerfen, 

S)ie ift glatt unb öielgeftufet, 
lo Unb ba§ möd^te bic^ befd^äb'gen. 

©teig l^inauf, mein Sieb, 5um möd^t'gen 

©c^Iofeportal, — in ©tein gel^auen 

©tel^n im SBappenfelb brei Äugeln, 

2öie fie aud^ bie 5Kebicäer 
IS 3u Slorens im ©c^ilbe fül^rten, — 

S)e§ SSemol^nerS 9lbel fiinbenb. 

©teig bie breiten ©anbfteinftufen, 

3lnfIopf an ber l^ol^en ©aaltür 

Unb tritt ein unb gib ^txxä)t un§, 
20 SBa§ bu fd^alf^aft bort erlaufd^t. 

®ort im l^ol^en Slitterfaale, 

SBo ber SBänbe ©olsbertäflung 

9Jlit öerftäubten Sll^nenbilbern 

SKannigfad^ gefd^müdfet mar, 

5. Heiter«® brtji: this word still shows the O. H. G. ending of 
the Superlative, islo; comparative, i'ro. 13. brei Kugeln: the es- 
cutcheon of the barons von Schönau really bore three rings, and not 
balls; that of the Medici contains six balls. 18. 2In!Iopf: see note, 
p. 29, 1. 27. 
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©afe bel^aßlid^ in bem Sel^nftul^I, 

Sei bem luftig lol^en Steuer 

2)e§ Camino, bet alte ^xtxf)txx. 

@rau fd^on mar fein langer ©(i)nurrbart, 
5 S^ ^^^ 5larb', bie auf bie ©tirn einft 

^i)m 'ne fd^meb'fd^e 9ieilerflinge 

ßingejeic^net, mar öom 3llter 

9Han(^e 5ur(i)e fd^on gebogen, 

Unb e§ ^att' ein fd^immer ©aft \\ä) 
zo 3>n be§ grei^errn linfem tJufee 

Unberufen eingeniftet. 

3ipperlein nennt ntan'S gemöl^nlid^, 

S)o(^ fo einer e§ geleierter 

^obagra benantfen möcj^tc, 
15 ^aV iä) ni(^t§ bamiber — feine 

©tid^e fted^en brum nid^t minber. 

|)eut mar'ö giemlid^ jal^m, nur feiten 

SSoIlf e§ mächtiger rumoren, 

Unb bann fprac^ ber S^reil^err läd^elnb: 

20 „S)onnertt)etter! in bem langen, 

SSöfen brei^igiäl^r'gen Kriege 

^at fogar ba§ SipP^^I^i^ 

Son ber ffrieg§funft maS gelernt. 

9iegelre(^t beginnt'^ ben 5lngriff 
25 Unb fdjidtt erft bie ^irailleure 

^länfelnb öormärt^, bann mobile 

©treiffolonnen — mög' ber 3:eufel 

S)ie 9lefogno§äierung Idolen ! — 

9lber nic^t genug — al§ fä^e 
30 3Kir im C^ergen eine S^eftung, 

33rummf§ al§ mie ßartaunengrüfee, 

3udff§, al§ mürbe ©türm gelaufen, 

^iff! paffl id6 Iaj3ituliere." 
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3cfet gerab' trat aBaffenftiaftanb 

ßingetreten — unb bel^aglid^ 

©a$ ber greil^crr — au§ bcm ©tcin!rug 

6inf(!^enft' er ben großen pumpen. 
5 S)ort bei ^allau, mo bie legten 

^ügel don bem l^o^en Stauben 

©id^ jum 3t\)tm ^ernieberfenfen, 

SBo ber SBinger bei ber 2lrbeit 

S^ernl^er be§ ©(^affl^aufer gaHeS 
lo ©tromgemaltig Slaufd^en l^ört: 

^atte Iiebet)oß bie ©onne 

?S[u§gefoc^t ben irürg'gen 9lotmetn, 

S)en ber tapfre gfreil^err [tet§ al§ 

3Sef]3ertrunf gu fc^Iürfen pflegte. 
15 311 i>^^ SBeine aber blie§ et 

©c^tüere SBolfen fc^meren %aiaU; 

3>n fc^mucflofem rotem 3:onfopf 

©rannte ba§ fremblänb'fd^e aiaud^fraut, 

Unb er fc^mauc^te eö auö langem, 
20 S)unlelm, buffgem SSeid^felrol^r. 

3u be§ t^rei^errn gü^en ftrecfte 
3ierlid^ fic^ ber biebre ^ater 
^ibbigeigei, mit bem fd^tDargen 
©amtfefl, mit bem mäc^t'gen ©(j^meif. 
25 '§ mar ein ßrbftüdf feiner teuern 
grül^öerblidinen ftoljen ©attin 
Seanor 9Kontfort bu ^leff^ö. 

5. fjallau: a village near Schaff hausen. 23. EJtbbtgeiget: this 
was the name of a cat owned by Judge Preuschen of Bruchsal, 
where Scheffel held the position of secretary at the superior court for 
a Short time after leaving Säkkingen. The poet sent a copy of the 
Trompeter to the Judge, with the following dedication: „^erm ^of« 

gertc^tsrat prcnfc^en in 23rud?fal, bcm ^errn itnb ITTetfter bes loatj« 
ren gefc^tc^tltd^en ßibbtgciget." 27. \>\x pleffys: this was also the 
family name of Cardinal Richelieu. 
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S^ern in Ungarn mar bie ^eimat 

^ibbigeigeiö; il^n gebar bic 

SWuttcr au§ 9lngora§ ©tammc 

6inem milben ^u^ta=Jlatcr. 
5 3lber nad^ bem ©eineftranbe 

©anbf , aU S^tc^^n feiner Sichtung, 

3[]^n ein ung'rifc^er SSerel^rer, 

S)er fid^ fern in 2)ebrecjin no(^ 

9ln Senorenö blaue 9lugen 
10 Unb beö 6Iternf(^Ioffe§ 3iatten 

ßl^rfurd^tgöoH erinnerte* 

9Kit ber ftoljen Seanor' jog 

©ibbigeigei nad^ bem 3l^eine 

Sreu aU ©austier; etmaS einfam 
IS Bpann er feine§ 2)afein§ göben, 

S)enn er l^afete bie ©emeinfc^aft 

3Kit bem beutfd^en ßa^enüoll. 

„!S^ax fie mögen" — alfo bad^t* in 

©toljem Äaterfelbftgefü^l er, — 
20 „(Suten ^ergenS fein unb einen 

t?onb befi^en öon ©emüte, 

®oc^ e§ fel^It an gutem 2:one, 

S^el^it an Silbung, an 2:ournüre 

©änglic^ biefen orbinären 
25 9lutod^t^on'f(^en SBalbftabtfa^en. 

SBer bie erften Äaterfporen 

3u ^ari§ berbient, mer einften§ 

3[m Quartiere üon 9Kontfaucon 

9luf bie 9iatteniagb gegangen, 
30 S)em gebrid^t'§ in biefem ©töbtlein 

Seiber gang an geiftbertoanbten 

Elementen für ben Umgang." 

8. DebreC3in: one of the chief towns of Hungary, about 120 miles 
east of Pesth. 28. UTontfaucon: a quarter in Paris. 
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3>foUcrt brum, aber mürbig, 
SBürbig [tct§ unb ernft gemcjfcn 
Scbt' er l^ier im ^crrenl)üu§. 
3ierUd^ fd^lid^ er burd^ btc ©älc, 

5 3:ief melobifc^ mar fein ©d^nurren, 
Unb im 3or« f^l^ft, menn er feifenb 
©einen Sudel aufmärts frümmte, 
©eine ^aare rücfmärt§ [träubte, 
SQBufet' er immer nod^ bie 9lnmut 

lo 9Wit ber SBürbe gu öerbinben. 
S)od^ menn über ^aä) unb ©iebel 
Seife Iletternb er bermegen 
3lu§äog auf bie SKäufcjagb, 
SBenn gel^eimniööoK im 5RonbIid^t 

15 ©eine grünen 3lugen bli^ten: 
2)ann öor aßen grofe, bann »al^rl^aft 
Smpofant mar ^ibbigeigei. 

Sei bem ßater fa$ ber g^rei^err. 
3»n ben Slugen jucft' e§ oft il^m 

2o 2Bie ein S5Ii^ — oft mie ein milber 
©tral^I ber untergel^nben ©onne, 
Unb er bad^f an alte Seiten. 
3ft e§ bod^ be§ 9llter§ befte§ 
Sabfal, mie öon l^ol^er SBarte 

25 aüürfgufd^aun inö ferne 6^mal§, 
Unb ber ®reig ift nie aüeine. 
3»^n umfd^roeben langgeftorb'ne 
©Clären in bergilbten SBämfern, 
3[n altmob'fc^em ^rad^tgemanb. 

30 2)od^ ben 9Ö?ober tilgt ßrinn'rung; 
Um bie ©c^äbel fd^mingt fid^ mieber 
Sugenbfrifd^e, alte ©d^önl^eit, 
Unb fie plaubern t)on öcrflung'nen 
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SEogen, unb bc§ ©reifen ^txi po(^t, 
Unb bie S^auft baat oft \\ä) frampf^aft. 

SQßtebet fd^aut er Dom Salfone 
©rüfeenb fie l^ernieberminfcn, 
5 SBieber blafen bie 3:rompeten, 
Unb ber fd^marge Slenner trägt il^n 
SBiel^ernb in bo§ ©d^Iad^tenmetter. 

SBol^Igemut l^ielt fo ber S^reil^err 

3)er @rinn*rung gro^e ^eerfd^au, 
10 Unb menn oftmals feine Sleci^te 

301^ gum pumpen ful^r unb einen 

©tarfen ©d^Iucf ber 2llte ftürgte, 

SKod^t' il^m mol^l ein teurem fd^öneS 

Silbniö Dor bie ©eele treten. 
15 Oft aud^ fd^ien an minber SBertem 

©ein @ebäd^tni§ angul^aften, 

2)enn, be§ äußern ®runb§ entbel^renb, 

3fu]^t gumeir auf ^ibbigeigeiS 

9iüdEen ein gemalt'ger tJufetritt, 
ao Unb ber Äater fanb e§ rätlid^, 

©einen Siul^pla^ gu öeränbern. 
3n ben ©aal fam leidet gefd^ritten 

3c^t be§ t?^^*^^i^^^^ ^olbe 2;od^ter, 

SJlargareta, — unb beifällig 
85 9lidt' ber 9llte, tt)ie fie eintrat. 

$ibbigeigei§ 3)ulberantli^ 
. ©tral^Ite gleid^faüs fa^enfreubig. 

2Mit bem fd^margen ©amtgemanb mar 

3e^t öertaufd^t ba§ meiße Seftlfeib, 
30 3}n ben blonbgelodEten paaren 

©d^nippifd^ faß bie fd^marje ©d^neppl^aub', 

Unb l^auSmütterlid^ fal^ brunter 

4. fie: Leanore, later bis wife; cf. p. 92, 11. 18 if. 
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3n bic SBelt i^r blaucS Sug' öor. 

Son bcm ©ürtcl l^tng flemtiä^ttg 

©d^lüffclbunb unb kbern Stäfd^Icin, 

3)cutfd^cr ^auöfrau ©l^renjcid^en. 
5 Unb fie füfet' bc§ g'rctl^ertn ©ttrne 

Unb fprad^: ,,35ätcrd^cn, ntd^t gürnct, 

Safe id^ lang 6uci^ l^eut aßctn lic^. 

3)rübcn l^ielt mtd^ lang im ©tift bie 

©näbige grau t?ürftäbtiffin, 
loUnb pe fagte xt\xx dtcl ©d^öne§, 

©prad^ belcl^renb aud^ dorn 3lltct, 

Unb dorn 3ö^n ber 3^it unb anbcrm, 

Unb bct ^txx Komtur don SSeuggcn 

©ptad^ fo füfe, al§ ^ätt' bie SSorte 
15 6r ctfauft beim Surferbädfet, 

Unb xä) freut' mi(^, al§ id^ lo§Iam. 

guter l^od^geftrengen SBinfe 

Sin id^ je^o l^ier gemärtig; 

Sin erbötig, au§ bem grD^en 
2o 2:euerban! 6ud^ dorgulefen, 

S)enn id^ tüeife, ^"ifx liebt bie plumpen 

9lbenteu'r unb ^agbgefd^id^ten 

^Kel^r als bie empfinbfam füfeen 

©d^äferbid^ter beS ^a^rl^unberts* 

as S)od^ tüarum müfet ^l^r benn immer, 
SSäterd^en, don biefem leibig 
©iftigen Sabafe raud^en? 
©ab' fd^ier ??urd^t, tüenn 3f]^r fo bafijt 
Sief in SBolfen eingepüt, 

20. (EeuerbanF: an allegorical romance by Emperor Maximilian, 
written with the assistance of his secretary, Melchior Pfinzing; pub- 
lished in 15 17, in very omate type and with numerous woodcuts from 
the school of Albrecht Dürer. It treats of the emperor's adventures 
and courtship under the name of Teuerdank, 
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SQßic bcr ©ggberg in bem %ebeL 

Unb mid^ bauern ftct§ bie gülbnen 

Silberral^mcn an bcr SQBanb bort 

Unb bcr ©lang bc§ tücifeen SSorl^angS. 
s ^öxt 3]^r nid^t il^r leifeö ßlagcn, 

S)a^ Dom ®antpf au§ @urcr Stonpfctf 

SRu^tg, bla$ unb grau fic mcrbcn? 
'§ mag ein munberfd^öneö Sanb fein, 

S)a§ Slmerila, ba§ einft ber 
10 @pan'f(3^c Slbmiral cntbecfte, 

Unb xä) fclber freu' mid^ an ben 

Suntgefd^edEtcn Papageien 

Unb ben purpurnen ßoraHen, 

Sträum' gumeilen aud^ üon l^ol^en 
15 ^almenmälbern, ftiHen glitten, 

©rofecn Slumen, ffofo^nüffen 

Unb Don böfen tt)ilben 9lffen. 

SBcinal^ roünfd^t* id^ bod^, e§ löge 

UnentbedEt im ftiflen 5D?eer nod^, 
20 Um be§ leib'gen 9iaud)frautö miHen, 

2)a§ t)on bort gu un§ gefommen. 

Sern bergeil^' xä) einem SKanne, 

Söenn er oft unb mel^r al§ nötig 

©id^ ben Siotmein au§ bem S^afe gapft, 
25 ffönnt' im 9lotfaII felbft mit einer 

Sloten 5lafe mid) öerföl^nen, 

9liemal§ mit bem 3:abafraud^en/' 

Söd^elnb prf ba§ SSort ber S^reil^err, 
Säd^elnb blie§ er neue äBoIfen 
3oSlu§ ber Stonpfeif unb ermibert': 

I. (Eggberg: Säkkingen lies at the foot of this mountain. 19. im 

ftiüen IHcerC = Pacific Ocean. 26. HotCTt Hafc: the result of over- 

indulgence in alcoholic drinks. Scheffel often jokes about this; cf. 
Episteln^ p. 167. 
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,;3:cutc§ Sinb, — il^t gtaucnjimmcr 
©pre(3^t fo leidet in Sag öon dielem, 
S)e§ SSerftänbniS ganj tnä) afigcl^t. 

. S^oar e§ l^at ein ffriegömann mand^c 
5 Sittctböfe Sttngcmol^nl^eit, 
®ic nt(3^t in bcn graucnfaal papt; 
®od^ mit Unred^t f(|ilt ba§ Slaud^cn 
9Kcinc %oä)kx, banf id^ il^m bod^ 
S)ie ©cmol^Iin unb ben C>ou§ftanb. 

lo Unb biemeil mir l^cut mand^ alte 
ßticgSgcfd^id^tc burd^ ben ßopf brummt, 
@e^ ju mir bid^ — [tatt be§ 8efen§ 
SBifl id^ felbft bir 'ma§ erjö^Ien 
35on bem ßraut, bog bu gefd^olten, 

15 Unb Don beiner fefgen 9Jiutter." 

3n)eifelnb fal^ il^n SD'iargareta 
5Dlit bem großen blauen 3lug' an, 
3la^m jur $anb bie ©tirferei, bie 
Sunten SBoüfnäu'! unb bie 9iabel, 

20 3iüdEt' ben ©d^emel gu be§ 5llten 
Sel^nftul^I, unb fie fe^t' anmutig 
©id^ gur ©eit' il^m. ©0 im SBalbe 
9lan!t beim !norrig alten @id^baum 
3fugenbfd^ön bie tt)ilbe SRofe. 

25 2)0^ ber Stei^err leert' mit f eftem 
3ug ben pumpen unb ergäl^lte: 

,,91I§ ber böfe Srieg im Sanb toar, 
©treift' id^ einft mit menig beutfd^en 
aieitern in bem 6Ifa^ brüben; 
30 |)an§ öon SBertl^ toax unfer Cbrift. 

I. ;Jrauen3iminer: first this meant 'women's apartment,' then the 
women inhabiting it. 29. <HIfa§: Alsace^ since 187 1 part of Cxermany. 
30. £^ans üon IDcrtb: had risen from a common soldier to a famous 
general in the imperial army during the Thirty Years'''^ar. 
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©(ä^mcb' unb 3^tanjmann lag bor Srctfac^, 

3Son mandö tat)fcrm Sieitcrftücflein 

3Jtaä)kn toit i^r Saget fpred^cn. 

S)od^ bicl ^unbe finb bc§ ^afen 
5 Sab, — auf einer milben ^e^jagb 

©atte [\ä) ber gange grofee 

£)eße C^auf an un§ öerbt[fen, 

Unb aus mand^er SBunbe blutenb 

SJlu^ten mir bie ©äbel ftrecfen. 
lo ftriegögefangen transportierte 

®er S^ranjoS un§ naä) ^ariS bann 

3n ben Äöfig t)on SSincenneS. 

,3:ob unb Jeufel!* fprad^ ber tapfre 

^an§ öon SOßertl^, /s mar bod^ einft luftiger, 
15 3ttt ©alopp, mit blanlem ^allafd^ 

3ur 5lttaque anjufprengen, 

31I§ l^ier, auf ber ^ritfc^e liegenb, 

ÜRit ber fiangmeif ju turnei'n; 

(Segen bie l^ilft feine SBaffe, 
ao ©elbft nid^t SOßein unb SBürfelbed^er, 

9lur ber iabaf, — l^ab'S erprobet 

3m gelobten fianb ber Sangmeil', 

Sei ben 5K^n^eer§, — '§ mirb aud^ l^ier un§ 

©Uten S)ienft tun: lafet uns raud^en!' 
as ©prad^'S, — ber ßommanbant ber 3=eftung 

©d^afft bon nieberlänb'fd^em Krämer 

Uns ein tJa^ SSarinaStnafter, 

I. Bretfad?: 0/d BHsaca, on the Rhine, near Freiburg; the battle 
referred to took place in 1638. 4. oiel £?unbe . . . (Eob: common 
proverb. 7. d^tViZ £)auf : l^cU is related to t^allen, resound; original 
meaning: noisy crowd. 12. Dtttcennes: a fortified town, just outside (east) 
of Paris, and used as a military prison. 22. 3^ gelobten . . . t,an^* 
ipeil': in the promised land of boredom = Holland, 27. Darinas» 
fnafler: Varinasy town in Venezuela, S. A.; knasier, (now inferior) 
tobacco, firom Spanish canastro^ ^basketf* in which the tobacco was 
shipped; English, canaster. 
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©(i^offt un§ aud^ gebrannte pfeifen. 

3n bct 3^0 ^^^ Srteggflefangnen 

%xf)ni balb ein ungel^eureS 

Dualmen, 2)omt)fen, SOBoHenblofen, 
5 2Bte'§ in bem galanten S^ranlreid^ • 

3loä) fein fterblid^ 9lug' gefel^n. 

©taunenb fal^en'S unfre. SBäd^ter, 

Unb bie ßunbe fam gum ßönig, 

Unb ber ßönig tarn l^öd^ftfelber, 
lo 3lnäufd^aun ba§ blaue SBunber. 

Säalb erjöl^Ite gang ^ariö \xä) 

33 on ben milben beutfdien S3ären 

Unb üon i^rer unerl^örten, 

SQBunberfamen ßunft be§ Siaud^eng. 
15 SBagen füllten, ^agen fprangen, 

ßaöaliet' unb ftolge 2)amen 

ßamen in bie enge SBad^tftub', 

Unb aud^ fie fam, fie, bie ftolje 

Seanor SKontfort bu ^Ie|f^§; 
2o |)eut nod^ fel^' id^ fie ben jarten 

3fu| auf unfern ßftrid^ fe^en, 

|)ör' bie 9ltla§fd^leppe raufd^en, 

Unb e§ fd^Iug mein Sleiterl^erj, ate 

®ing'§ ins ^eße ©d^Iad^tgetüü^I; 
25 SBie ber ®ampf ber g^Ibgefd^ü^e 

3^log ber Sfaud^ au§ meiner Stonpfeif, 

Unb '§ mar gut fo. 9luf ben SBöIflein, 

SDie id^ angefid)t§ ber ©tolgen 

ßedf emporbüeS, fa^ ®ott 9lmor, 
30 Suftig fd^ofe er feine Pfeile, 

10. bas blaue IPunbcr: idiom, tAf great miracle; here used with 
reference to the blue tobacco smoke. Smoking was introduced in 
Eun)pe about this time; cf. the well-known story of Sir Walter Raleigh 
and his servant. 
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Unb er mu^tc gut ju treffen; 
9lu§ ber Sleugier mürbe Stcilnal^m', 
2lu§ ber Steilnal^m' mürbe Siebe, 
Unb ber beutf(3^e S3är erfd^ien i^r 
5 Steiner balb unb ebler aU bte 
©ämtlid^en ^arifer Sömen. 

5)od^ xä) felber, al§ bte Pforte 

Unfrer ffrieg^Ijoft aufging unb ber 

^erolb un§ bte g^retl^eit ixaä)k, 
10 äßar erji red^t i^t ein ©efangner, 

Sag in Seanoren^ Sanben 

Unb öerbüeb brin, aud^ bie ©od^geit, 

®ie un§ glüdflid^ balb gum SR^ein fü^rt', 

$at fie enger nur gefd^Iungen. 
15 SDenl' id^ bran, fd^ier mitt bie Ströne 

3n ben grauen ©d^nurrbart rollen. 

Unb tt)a§ blieb üon all ber ^rad^t mir? 

S)ie ßrinnerung, ber alte 

©d^marge ßater ^ibbigeigci, 
20 Unb ba§ ßbenbilb SenorenS, 

2)u, mein ßinb — ®ott ^ab' fie feiig!" 

©prad^'S unb Hopfte feine ^feif au§, 

©treid^elte ben fd^margen ßater; 

S)od^ ba§ Stöd^terlein tat fd^alf^aft 
25 6inen t?u|fall bor bem 9llten 

Unb fprad^: ,,9Säterd^en, gebt gnöbig 

ßinen (Seneralparbon mir, 

'§ foß !ein ©terben^mörtlein über 

SKeine 3ung' l^infüro fommen 
30 3}n betreff be§ böfen 3taud^en§." 

©ulbboll läd^elte ber S'reil^err, 

©prad^: „^\x l^aft auc^ ob be§ SBeintrunfS 
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©tid)clrebcn btr crlauW, iäf 

^'dW \ä)kx 2uft, btr gut Sclcl^tunfl 

"Sloä) ein ttnbcrtt)cite§ ©tüdtlcin 

3u erjäl^Ien, mte gu SRl^cmau, 
5 Sei bcm 3fütftabt in bem ßloftcr, 

3d^ cinft in ^allaucr SBcinc 

ßinen fd^mcren ©ttaufe beftonb. 

^oä) " bet tJrci^err l^ielt unb fci^autc 

3laä) bem iim\kx: „33Ii^ unb 2)onner! 
«o aBa§ ift ba§ für ein Strompeten ?" 

©üp Hang brausen burci^ bic SJJärgnad^t 

2Berncr§ Slafen }u bem ©dilofe auf, 

ßinla^ bittenb, mie bie 2aube, 

®ie, jurücf gur ^errin fliegenb, 
i5 3ln§ öerfd^Ioff'ne iS^n\icx bittenb 

ÜKit bem ©(^nabel pxdt unb l^ämmert. 

3um 33aIfone trat ber t?ret^err, 

Strat bie 3:ocf)ter, graüitätifcf) 

folgte beiben |)ibbigetgei ; 
2o?tt^nung gog burd^§ ffater^erg i^m, 

Sll^nung großer fünft'ger 2)tnge. 

Unb fte fpäl^ten — bod^ t)ergeben§, 

®enn be§ ©d^IofeturmS ©d^atten becfte 

3)en 3:rompeter unb bie Äieöbanl. 
«5 Saud^jenb hoä) tt)ie ^agbl^alali, 

©(^metternb tt)ie gum Sleiterangriff, 

ßlang*ö l^erauf nod^ gum Saltone; 

©tille bann — ein bunfler 5iac^en 

©d^mamm auf bunfler glut rl^einaufmärtS. 

30 SRüdEmärtg fd^ritt ber 3^rei^err — l^aftig 
3og' bie ©lodE' er, rief ben 2)iener 
9lnton. Slnton fam gegangen: 

31. ben Diener 2lnton: in Scheffels family there was a servant 
by that name; cf. Introduction, p. 10. 
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,,@d^Icunigft mai) hxä) auf bie ftunbfd^oft, 

SQSer um biefe ©tunb' öom SR^ein l^cr 

@in 2:rompctcr[tüc! gcblafcn. 

3ft'§ ein ©eift, fo fd^Iag brei ßrcujc, 
5 3ft'§ ein SRenfd^, fo grü^ il^n artig 

Unb entbiet gu mir auf§ ©d^Io^ il^n; 

^ab' ein SBort mit il^m ju fpred^en." 

5ölilitärifd^ grüfeenb mad^te 

9le(^t§umfe!^rt ber treue 3lnton: 
10 „Snäb'ger $err, ic^ merb'S beftellen." 

©d^meigenb fen!te \xä) inbe§ bie 

^Kitternad^t auf %al unb ©täbtietn, 

Unb gu Sölargareta fam ein 

©onberbarcr 3:raum geflogen: 
15 3Bieber fd^ritt im 3f^ftgctt>cinbe 

©ie gum SKünfter ^riboUni, 

Sing ber ^tiV^t xf)x entgegen, 

@ing ein 5Künn an feiner ©eite, 

9lber nid^t ber 3:ote, ber il^m 
2o3um @eri(^t nad^ ®Iaru§ folgte: 

'ö tt)ar ein fd^Ianfer, fdimucfer Jüngling, 

©a^ fd^ier au§ mie ein 3:rompeter, 

Unb er grüfet* fie el^rerbieüg, 

Säd^elnb minft' ©antt gribolin. 

4. bret KreU3e: it is believed that making the sign of the cioss 
three times will banish evil spirits. 19. ber Sote: cf. note, p. 62, 1. 24. 
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©ed^fte^ ®tü(f 
tVic itttt^ tPcrner beim gvcxlicvvn tZromf^eter trar5 

S)en 3:rom|)ctcr gu crfpäl^ett 

©(abritt be§ anbcrn SJlorgenS ctHgft 

9Keiftct Slnton butd^ ba§ ©täbtlcin. 

Sei bcm 2Rün[ter Sriboüm 
5 Sog er in ein 9leBengö^Iein; 

SSon ber anbern ©eite tarn ber 

©d^iffermattin fd^arfen ©(3^ritte§, 

Unb am gdfftein rannten beib' in 

hartem SInpraß aneinanb'I 
lo „^Keiner ©eel'/' ^pxai) bct getreue 

9lnton, unb er rieb bie ©tirnf: 

„^^x ^abt einen l^arten ©ci^öbel." 

„ — ßurer f(^eint mir aud^ nid^t gang mit 

SSBoü' unb ©eegra§ auSmattiert/ 
IS SBar be§ ©d^iffermartin§ Slntmort, 

„Unb mag brandet am frül^en ÜKorgen 
^ 3]^r fo burd^ bie ©tabt gu rennen?" 

„ — 2)iefe§ frag' id^ 6ud^/' fprad^ 9lnton. 

„'^ä) ]nä)' einen, ber mir geftern 
20 Steinen ßal^n öom Ufer löfte/' 

©prad^ gu il^m ber ©d^iffermartin. 

„ — ©laub*, ben fud^' id^ anä)/' fprad^ 9lnton. • 

„2öie ic^ l^eut an§ 3^ifd^ertor !omm', 

Siegt mein ©c^ifflein umgeftülpt am 
25 Ufer, — Sluber ift gerfprungen 

Unb bet ©altftrid ift entgmei. 

SBenn boc^ ein ©emitter foId^eS 

Unnü^ SSoIf gufammen fd^Iüge, 

3)a§ bei 5Rad^t unb 5tebel auf bem 
30 allein in anbrer Seute ©d^iff fö^tt 1" 
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,Unb trompete bläft/' fprad^ 3(nton. 
„9lber finb* i(3^ il^n, fo mufe er 
9Wtt mir bor ben Sürgermeifter; 
Sal^Ictt mu^ er; — anä) ba§ blaue 
5 9Kal, ba§ 3[]^r an ßopf mir ranntet, 
©ring' xä) i^m in SRc^nung; '§ i[t ja 
^ä)mä^xä), mie mid^ biefer Surfci^e 
^\xxä) bie ©tabt l^erumfprengt!" — 2lIfo 
©ci^imt)fenb ging ber ©d)iffer njeiter. 

lo „3fci^ fcl^' aud^ nid^t ein, marum id^ 

aJlid^ fo pladfen foH um einen 

Unbelannten Sftul^eftörer/' 

©prad^ brauf 9lnton gu fid^ felber. 

,/S fd^eint mir aud^/§ toär' ungefäl^r bie 
15 ©tunb* je^t, mo fid^ ein bernünft'ger 

3Jlann nad^ einem S^rül^trunl umfd^aut." 

3u be§ gülbhen ßnopfeS fül^Ier 

©c^enlftub' manbf ber treue Slnton 

©einen ©d^ritt, — burd^§ ©eitenpförtlein 
2o ©d^Iid^ er ein, er l^ielt'S für beffer, 

aSor bem 9lug' ber SBelt foId& frü^c 

@äng' ein toenig ju berbedEen. 

3Kand^ ein 33iebermann fd^on ^attc 

©id^ geräufd^IoS eingefunben; 
25 Sei ben fd^äumenb braunen C^umpen 

^rangt'§ tt)ie rote S^ül^IingSrofen, 

^rangt'§ toie garter SJlonatrettig. 

„®ro^e§ @Ia§ ?" fo fragt' bie finge 

ffeünerin, unb 3lnton nirfte: 
30 „Slflerbingg ! — '§ ift marm, id^ l^ab' l^eut 

gfrül^ beim Slufftel^n fd^on fo einen 

5. an Kopf = an ben Kopf: the article is often contracted with 
the preposition. 26. ^Jrüt^Iingsrofen, . . . IHonatrcttig: alluding to 
the color ol the faces of the guests; cf. p. 89, 1. 26. 
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Srodncn ^uq im ^atö Dcrfpütt." 
9lIfo ttanf bort fein gefci^Ufictt 
®rofec§ böl^mifci^ @Ia§ bcr treue 
3lnton, überlegeub toie'er 
5 SBeitcr feinem 3luftrag nad^fomm'. 

3n ber ©errenftube fafe ber 
SBirt jurn ffnopf juft mit j[ung SBerner, 
©att' ein ©tücflein roten 9lau(i^Ia(i^5 
S^m jum Sntbip borgefe^et 

lo Unb ein inftrultib @t\px'a(i) bann 
9Kit bem fremben ®aft begonnen: 
SBie ber SBeinl^erbft in ber ^fal^ fei, 
SBie bie $ot)fenpreife ftünben, 
SBie bie ßriegSgeit bort ge^ouft. 

15 3tt3ifc^enein oud^ toorf er, um bem 
gremben auf ben 3o^n ju fül^Ien, 
©d^Iau ein t)rüfenb SBörtlein über 
Stanb, Seruf unb 3^^^^ '^^^ Steife. 
2)od^ er fam nid^t gang in§ Älare, 

.o pfiffig badit'er bei \xä) felbft: 

,/§ ift fein ©d^reiber, bafür ift er 
3u folbatifd^, — fein ©olbat aud^, 
®afür ift er gu befd^eiben; 
©laub* beinal^, *§ ift einer, ber fid^ 
«5 3luf bie ©d^eibefunft berftel^t, 
9luf ben 3öuber ©aIomoni§, 
©olberjeugung, ©tein ber SBeifen; 
aOßart, id^ fang' Vxä)/' unb er lenft' bie 
SRebe auf bergrabne ©d)ä^' unb 

12. IPeinl^crbji: f^erbfi here in its original meaning harvest in 
Southern Germany, Spätjal|r being used for autumn. 21. Sd^retber: 
in the middle ages only the leamed men, scholars, could write. 
26. "^ZXi §aubcr Salomonis: magic art of Solomon; cf. Fauste 1. 1257; 

jär fold^e \\oX\>z ^öUenbrut 3f} Salomonis 5d;IäffeI gut. 
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9Jlttlctnöd^tig ©cifter bannen. 
„3a, mein g^reunb, unb l^iet beim ©täbtiein 
Siegt im SR^eine eine ©anbbanf, 
2)ort au§ 3^riboIini 3^it^^ 
5 3fl öerfenü ein großer @olbf(|a^. 
SQ3er'§ öerftünb', — öon bort au§ !önnt' ein 
ffluger 3Kann fein ©lücf noä) maä)m." 

„^tnxC bie ©anbbani/' ^pxaä) jung SBetner, 
„®laub', ii) bin im 3Konbfd^ein geftern 
9luf bem Sil^ein bortl^in gefalzten." 

,,SBa§, 3^r fennt fie fd^on?" bermunbert 

^pxaä)'^ ber Snopfmirt, unb er bacf)te : 

„^aV xä) Vxä) ?" unb f d^aute f ragenb 

3luf jung 2Berner§ SEafd^en, ob nid^t 
15 ©id^ bon gülbenen Senaten 

@in ©eHingel brin etl^öbe. 

,^aVxä) bid^?" fo fprad^ in^teifd^en 

gtöl^lid^ aud^ ber treue ^nton. 

,/§ ift bod^ gut, menn man p red^ter 
2o 3eit fid^ einen tJräl^trun! beilegt." 

^on bem ^la^, tt)o er gefeffen, 

^att' er ba§ ©efpröd^ erlaufd^et, 

Unb jum Überfluß erfal^ er 

Sei be§ S'remben $ut unb Segen 
25 Sie trompete auf bem 3:ifd^. 

3u ben beiben trat er ernft^aft: 

„9Kit 3SerIaub, fo S^r fein ©eift feib, 
— Unb ba§ fd^eint mir nid^t, biemeil 6ud^ 
@uer tJrül^ftüdE ia^ bel^agt l^at — 
30 ©0 lö^t @ud^ ber ^^reil^err auf fein 
©d^lo^ einlaben, id^ bermelb' @ud^ 
©einen @ru^ jugleid^ unb merbe 

29. hci^, well; old adverb in the comparative. 
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3Kit 9?ergnügcn @ud^ geleiten." 

9lIfo ^pxaä) er. $alb erftaunet 

C)örf § jung SBcmcr, unb er folgt' il^m. 

©d^munjelnb ft)rad^ gu \\ä) ber Änopfmirtj 
5 „aOBcl^ gefd^rieen, junget ^errlein ! 
^abt geglaubt, man !önn' fo ol^ne 
2Bcttcr§ auf bem Sl^ein bagteren 
Unb bergrabnc ©(ä^ä^' auf f puren; 
2lber 6ud^ crfal^ bcr greil^err, 

lo 3)cr mirb (B\xä) ba§ ^anbmer! legen. 
SQßel^ gcfd^rtc'n, toenn ber au§ feiner 
SSorratSfammcr ein paar alte 
©ingcfaljne S^lüd^' l^eröorl^olt, 
aOBirb ber ffopf @ud^ auf ben ©d^ultern 

15 SQBacfeln unb bie O^ren braufen. 
2lbcr fcl^t tt)ie 3}]^r jured^t fommt. 
©0 er &\xä) etman in SEurm fperrt, 
^alf id^ mid^ an 6ucr aflöfelein, 
5)iefe§ foH bie Scä)t bedfen." — 

2o SBiebrum fa^ im Kitterfaal bcr 
tJreil^err mit ber l^olben SEod^ter, 
SBiebrum raud^f er feine pfeife, 
3ll§ bie breite glügeltüre 
9lufging unb befd^eiben grüfeenb 

25 2Berner eintrat. — ,,2Benn Sfl^r müßtet/ 
Slief ber treue 3lnton, „gnöb'ger 
^erre, menn '^ijx müßtet, tt)a§ e§ 
mü^' geloftet, i^n ju finben V 
^rüfenb rul^f be§ ^^reil^errn Sluge 

30 ^uf jung SBerner, 3Buff rung l^altenb. 
Sei bem SSater, an ben Sel^nftul^l 
©id^ anfd^miegenb, fd^aute fd)üd^tern 
SJlargareta nad^ bem tJremben, 



I02 2)cr Trompeter oon 5&ffinqen 

Unb bei bciben toax bc§ crften 

Slüci^fflen »lidEö 6rflcbni§ aünftig. 

M\o 3^r fetb*§, beffen klänge 

©eftcrn l^icr un§ aufgeftört?" 
s ©pra(^ ber tJreil^err, „barunt ntöd^f xä) 

3e^t mit 6ud^ ein SBörtlein reben." 

— ,,®a§ fängt gut an," badete SBemer, 

Unb verlegen naä) bem 33oben 

©enft* fein 9lug' fid^, — bod^ ber greil^err 
xo ©e^te läd^elnb fort bie Siebe : 

,,®Iaubt öießeid^t, id^ jiel^' @ud^ i^t }ur 

Sled^enfd^aft unb frag', mar um 3^r 

Sei bem ©d^Ioffe mufijiert l^abt? 

gel^Igefd^offen — bieö gel&t mid^ 
15 5ii(^t§ an, auf bem Sll^ein ift freie 

Sirfd^, unb mer in frifd^er aWärjnad^t 

©i(^ trompetenb einen Ruften 

S)ort erjagen tüiü, mag jagen. 

9lein, id^ tüollf @ud^ fragen, ob's @ud^ 
20 S^teub' mad^t', oft nod^ l^ier am Sl^eine, 

©0 tüie geftern, ein§ ju blafen? 

S)od^ mir fd^eint, ba^ id^ mid^ irrte, 

Unb id^ fel^', ^ijx feib lein ©pielmann. 

©eib tüoijl gar fo ein berbammter 
25 ^ebejfud^fer, fo ein 5Jlann Don 

@iner fremben 3lmbaffabe, 

2Bie fie je^t.burd^S Sanb futfd^ieren 

Unb berl^ungen, toaS be§ ßriegßmannä 

©äbel einftenS gut gemadjt ^at." 
30 — ,,3lud^ nid^t übel," bad&te SBerner, 

2)od^ ber alte |)err gefiel il^m. 

„Sin fein ©pielmann," fprai^ er, „bod^ nod^ 

SBen'ger einer t)on ber ??eber. 

aWeinetl^alben lönnten in bem 
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©angen l^cirgen röm'fi^cn SRcid^ bic 
SEintcnfäjfer jäl^ dcrtrocfnen. 
©tcl^c anä) in nicmanbS ©icnftcn, 
Site mein eigner ^err unb 3Dlei[ter 
5 Seif xä) hmä) bie SQßelt jur fturameil, 
Unb ermarf boterft, toa^ für ein 
©(^irffal mir am SQßege blül^n toirb." 

„©el^r DortreffIi(^/' \pxaä) ber ^freil^err, 

,,SBenn ba§ fo [te^t, mögt ^l^r mol^I ben 
10 SQßeitern Steil ber 9lebe pren. 

Slber lafet fie un§ mit einem 

2:runfe alten 3Beine§ lüürgen." 

©prad^'S ; be§ fjreil^errn ©inn erratenb 

6(^ritt jum iteßer SJiargareta, 
15 Srad^te gmei Derftöubte Qftafd^en, 

2)ie t)on ©pinntoeb überjogen 

©alb im ©anb begraben lagen, 

ärad^te jmei gefd^liffne Sedier 

Unb frebenjte fie ben ÜRännern. 
20 „tiefer lüud^S nod^, el^' ber lange 

ßrieg im beutfi^en Sanb getobt l^at/' 

©prad^ ber tJreil^err, — ,/§ ift ein alter 

9lu§erlef'ner SBein bon ©renjac!^. 

©lönjenb blinft er im ^olale, 
25 ©(^mer, gebiegen, lauterm @olb gleid^, 

Unb er l^aui^t ein Süftlein, feiner 

9ll§ bie feinfte Slum' im SEreib^auS. 

Slngeftofeen, ^nx Strompeter!" 

I. betreten röm'fd?cn Hcid?: from 962 to 1806, Germany, Austria, 
and Italy were nominally united under the title ,,Da5 t^etltge römtfc^c 
Hetc^ beutfc^er tTation." 15. oerftäubtc ^Jlafd^cn: dust-covered bottks 
show the old age of the wine. 23. (5rtn3ad?: town near Basel; 
in Reisebilder^ p. 66, Scheffel refers to the good old wine of Grenzach 
and Hailau. 



I04 X)er Crompeter von Säfftngen 

^eüauf flangen 6ctbc Sedier. 

©einen leerenb flwnn ber greil^err 

SBeiter nun beö aBortc§ iS^itn : 

„^t% mein junger tJreunb, folang bie 
5 SBelt fielet, mxV^ anä) aWenfd^en geben, 

2)ie auf ©tectenpf erben reiten; 

2) er liebt SR^ftif unb 5l§IeH 

Sener alteö Äirfd^enmajfer. 

ßin'ge fud^en 3lltertümer, 
loSlnbre effen SRaienläfer, 

©ritte matten \6)Uä)\c 33erfe. 

'g ift ein eigner ©pafe, bafe jeber 

®a§ am licbften treibt, toogu er 

3uft am menigften Seruf l^at. 
15 Unb fo reit' a\xä) xä) mein Slö^Iein, 

Unb ba§ Sftöfelein ift bie eble 

SRufifa, fie labt unb ftärlt mid^. 

2öie burd^ 2)aöib§ C^^^f^^fpi^l ^inf* 
ßönig ©aul ben Summer fd^eud^te, 
«o ©0 mit fü^em Äling unb Anlange 
Sann' id^ mir be§ Sllterö ©drüben 
Unb be§ 3iW^^I^itt^ SRumor. 
SBenn id^ gar mit rafd^em 2:altfd^lag 
6in Drd^efter birigiere, 
25 9Kein' id^ oft, id^ ritte mieber 
3ln ber ©pi^e ber ©d^mabronen : 
,@inge]^auen, red^ter tJlügel ! 
2)rauf, il^r fd^arfen Sßiolinen! 
Seuer au§ ben Seff elpaufen ! ' 
30 ©inb im ©täbtiein aud^ ber tüd^t'gen 
©pieöeut' Diele, — gmar eö mangelt 

18. Daptbs ßarfcnfpicl: cf. i Samuel, 16:23. 31. Spieücut' 

riclc: Säkkingcn still has a reputation for its cultivation of music, 
liaving won the first prize at a singing festival at Freiburg in 1886. 
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3^ncn fcinre§ ßunftgcfül^l imb 

ÄcnncrbUct, toä) guter SBifle 

Söfet öcrjcil^n bcr gcl^Ier mand^cn. 

SSioIin' unb glöf unb SSratfd^c, 
5 2cMxä) rmb bcfteüt' [ic, ja bcr 

flontraba^ i[t gang borgügüd^. 

Slbcr einer fel^lt un», — einer. 

Unb, mein fjreunb, maS ift ein tJelbl^err 

Dl^ne Drbonnanjen? toa^ ift 
xo Dl^ne tJIügelmann bie (B(i)hä)txtxf)' ? 

3)a§ Dr(3^eftcr ol^n' Trompeter? 

ßinft toar'S anber§. S)iefe ^Kauern 
^örten il^n nod^, ben gemalt'gen 
Sraüen ©tabstrontpeter Stahmann. 
15 ^a, ba§ mar ein ftoIje§ SSIafen ! 
^a^mann, Siafemann, toarum ftarbft bu? 

^eut nod^ fcl^' xä) \f)n an feinem 
Seiten Sage; '§ tüar ba§ grofee 
©(^ü^enfeft in Saufenburg. 
90 @rimm geftri(^en mar ber Schnurrbart, 
S3Ian! unb ftral^Ienb bie trompete, 
©eine SReiterftiefel glängtcn 
SBie ein ©piegel — unb xä) laä)U. 
„^txx, '§ ift ^^xcn\aä)c/' \pxaä) er, 

19. in Saufenburg: see map ; in a very humorous letter from 
Säkkiiigen, Febniaiy 2d, 1850, Scheffel relates how he went to Lau- 
fenburg in search of an uncle of his cousin Ida, Fürsprech Heim, 
**who must necessarily have a daughter," but found an old student 
friend, Clemens, from the university of Jena, with whom he had a 
drinking bout instead. After midnight his friend informed him: 

,;'s ijl übrigens ein (Slücf für bie fd?önc Cod^ter, bte ber ^Jür« 
fpre<^ ^eim notmenbigcrmeifc bcft^en mu§; ba% er feine l^at, 

t>tnn . . ., etc.; cf. Episteln, p. 33 ff. 
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„3)iejc ©d^tüeijcr foüen merlcn, 
SBa§ ein ©tabsttompctct Iciftct." 

^cll unb luftig flangcn brübcn 

©d^ü^cnl^örncr unb %xomptkn, 
5 2)0(3^ mie Stad^tiflaHcnfi^Iagcn 

9lu§ bcm Kl^or bcr SBalbeSföngcr, 

©0 ou§ aDcn flang l^crfür bcS 

©tab§trompetcr§ 3flafemann Slafcn. 

Unb xä) traf il^n, roten ßo|)fe§, 
io3ltmenb aus gepreßter Sungc. 

„^errr, '§ ift ßl^renfad^e/' fpra(3^ er 

Unb blies weiter; e§ öerftummten 

SDie Trompeter aus bem gritftal, 

2)ie t)on ©olotl^um unb 3larau 
15 3Sor bem ©tabstrompeter 9la^mann. 

SBieber traf \ä) if)n, 'ö toar 9lbenb* 

SBie ein äliefe unter 3tt)ergen 

©afe er in bem golbnen ©(^manen, 

3n ber anbern ©pieüeuf ©d^marm. 
2o 9Wan(^en gropen |)umpen tranfen 

S)ie Strompeter auS bem tJricftal, 

S)ie t)on ©olotl^urn unb 3larau, 

2)0(3^ ber C^wmpen allergrößten 

Stranf ber ©tabstrompeter Stahmann. 
25 Unb mit f(!^merem ßaftelberger 

(2ln ber 2Iar bei ©d^injnad^ toäd^ft er) 

fiiefe er bie 3:rompete füllen; 

„^mxx, 'S iji gl^renfad^e," fprad^ er, 

Seerte fie mit einem 3wg bann: 

13. ^rtrftal, Solott^urn, 2Iarau: places in Switzerland, south of 
Säkkingen. 18. bcttt goIbnen Sd^ipanen: name of the inn. 25. da^tU 
berger: a brand of wine. 26. Sifin^nadf: town on the river Aar, a 
large tributary from the south entering the Rhine at Waldshut. 
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„@ucr SBol^I, il^r ^crm ff oHcgcn ! 

©0 trinft ©tabstrompeter Siafemanti." 

Witternad^t mar lanö borübcr. 

Unterm %x\ä) lag mand^cr fd^nari^cub, 
5 9lbcr fcften (SangS unb aufreiht 

©d^ritt er l^eimmärtS au§ bem ©täbtiein. 

9ln ber gi^einbrücf grüfet er'§ fpöttif(^ 

3lf>ä) mit einem ©(^elmenlieb, 

S)ann ein gel^Itritt ! — armer Stahmann ! 
10 ©enfred^t [tür^f er in bie Stiefe, 

Unb be§ SH^ein*! furchtbarer Strubel 

J)onnert fci^äumenb über§ ®rab beö 

Sraöften aller ©tab^trompeter. 

^a, ba§ mar ein ftoIge§ Slafen ! 
isSRa^mann! Stahmann! tüarum [tarbft bu?" 

©d^ier gerül^rt ergäl^It'g ber g^tei^err, 

Qful^r bann fort nad^ einer ^aufe: 
„junger g^^wnb, unb geftern 9lbenb 

fflangS Dom Sll^ein l^erauf alö mie ein 
20 ©eiftergru^ beö ©tab§trompeter§. 

6tne 3^uge l^örf id) blafen, 

@ine 3fug', ein liongemebe 

SBie au§ SRafemanng beften 3:agen. 

SBenn n)ir bie trompete l^ätten, 
25 2Bär' bie Süd' ergänjt, id^ fül^rte 

SBiebrum ein fomplett Drd^efter 

ffommanbierenb in bie 2:onfd^Iad^t. 

S)rum crgel^t an @ud^ mein SSorfd^Iag: 

21. txnt (Juge: a fiigue cannot be played on a Single instrument 
like the trumpet. When this was pointed out to Scheffel, he said: 
„3a, mein Pcrel^rter, alles was Sie tun tonnen, um mtd? ha [\eu 
aussttretgen, ©erbe xdf banihat annct^men." Dann ladete er Fräf* 
tig, benn er af^nte rcd?t rool^I, ba^ tl^n ba niemanb l^erausretßen 

fonnte. (Pilz, F. v. Scheffel.) 
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SIeibt bei un§, — bei mir im ©(i^Ioffe. 
Sal^m öftt)orben ift ber SBaIfc[tabt 
SKufifa, blaft ein neue^ 
Seben in bic Snod^en il^r!" 



5 



20 



©innenb ^pxaä) gu il^m jung 2öerner : 
„gbler |)err ! 35er SSorfc^Iag el^rt mid). 
S)o(^ \ä) ^eg' ein f(^mer Sebenfen: 
©d^Ianf unb g'rob bin id^ gemad^fen 
Unb l^ab' nic^t gelernt, in frembem 
S)ienft ben 9lüdten frumm gu biegen." 



Bpxaä) ber tJreil^err: „S)ürum mad^t &nä) 

Reine ©org'; ber freien ßünfte 

S)ien[t frümmt feinem feinen Slüdfen. 

gignen |)ergen§ Unöerftonb nur 
15 Säfet aufö Slufred^tgel^n bergid^ten. 

gern fei'ö, me^r Don @ud^ gu l^eifd^en, 

911g ein luftig 9!Jlufigieren; 

9lur menn 3»^^ i« müßigen ©tunben 

5Hir ein Srieflein moüt öerfaffen 
20 Ober fulfulieren l^elfen, 

2)anr W^ &nä); ^ifi n)ipt, ein alter 

Rriegömann fül^rt bie g^ber fc^mer." 

©prad^'g. 9lod^ fd^manfenb ftanb jung SBerner, 
2)od^ ein Slidf auf 3Kargareta, 
25 Unb be§ 3tt)eifelg SSoüen fd^manben. 
,,6bler ^err ! id^ bleibe/' fprad^ er, 
„©ei am Sll^ein benn meine ^eimat \" 
„^xat) fo !" fprad^ ber 9llte freunblid^, 
„tSx\\ä), im frifd^en Slugenblirfe 

14. £Jer3ens Unoerflanb: cf. Goethe's poem, Rechenschaft y 1. 71 

Hur bie Cumpe flnb befd^eiben, 
SraDe freuen ^d? ber tEat. 
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ga^t ba§ ^txi bcn bcftcn gntfd^Iufe, 

Unb Säebcnfscit ift Dom Übel. 

Slngcfto^en, ^crr- 3:romj)ctcr ! 

9Jlit bem gülbnen aSBcin Don ©rengod^ 
5 Unb mit fräftig beutfd^cm ^anbfd)Iag 

So^t un§ bcn SScrtrag befiegcln." 

aSBanbt' \\ä) bann ju SJlargarcta: 

,,SEö(^terIein, \ä) präfenticr' bir 

Unfern neuen ^auögenoffen." 
10 Unb jung SBerner neigte [tumm \\ä), 

©tumm auä) grü^f il^n SQfiargareta. 

//Se^o folgt mir burd^ be§ ©(^loffeS 
SRäume, junger g^reunb, id) tocrb' Qua) 
@ure neue SBol^nung jeigen. 

15 ^aV juft in bem ßrferturm ein 
2uftige§ Strompeterftübi^en, 
"Jlaä) bem SR^ein unb naä) ben Sergen 
©d^aut e§, unb bie SKorgcnfonne 
SBerft &\xä) frül^ bort au§ ben Sträumen. 

2otSx'6^\\ä) tüerbet ^^x bort niften; 
'g bläft fid^ gut t)on freier ^'6^'/' 

9lu§ bem ©aal entfd^ritten beibe. 

2luö bem ©aal anä) fd^ritt be§ grei^errn 

SEod^ter; biefe ging gum ©arten, 
25 9lofen brad^ fie unb 3lurifeln 

Unb t)iel buftige Sedfoi'n. 

3)ad^f babei : „Ob's nic^t bem jungen 

SJlann rec^t unbel^aglid^ öorfommt, 

3n ba§ frembe ^au^ gu giel^en? 
30 Unb ba§ ßrferftübd^en l^at fo 

©lattgctüeifete fa^Ie Söänbe, 

SBirb öiel fd^mudfer auöfel^n, menn id^ 

ßinen großen ©trau^ l^ineinftett' !" 
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©tebentc? (Stüd 

Der Unsviii }nm Ber^fee 

Slauer ^immel, tüarmer ©onnfd^cin, 
Sicncnfummcn, Scri^cnjubel, 
©piegciflar bc§ äH^etnc^ ^M. 
aSon bcn Sergen piel^t ber ©(^nee mq, 
3n bem Stale blü^t ber Db|ibcum, 
Wax jog über§ 8anb l^erein. 



SSor bem ©d^Io^tor lag im ©anbe 

gaul bel^aglid^ ^ibbigeiget, 

©orgenb, ba^ bic SJlaienfonn* il^m 
lo ©ü^ erioärmenb auf ben ^elj f(^ien. 

S)ux(i^ ben ©arten fd)rttt ber greil^err 

3Kit ber SEoci^ter, lüo^Igefänig 

©d^auf er auf bie jungen ßnofpen. 

©prad^: „Unb toenn aud^ l^unbert Sal^r* tci^ 
.5 ^oä) m leben ^ätf, td^ tüürb* mid^ 

©tetö t)on neuem toi) erquidfen 

Sin bem SWai unb feinen SBunbern. 

Stüar \ä) f)alt' ni(^t§ bon bem SWaitau, 

®ran ba§ Srauengimmeröoll fid^ 
20 SBange ne^t unb ©tirn unb SKünblein, 

^ab' aud^ feine nod^ gefeiten, 

S)ie brob fd^öner toarb als el^bem; 

@Iaub' aud^ nid^t an ^ejenfd^marjfunfi. 

Title: here the poet describes partly an experience of bis own, hav- 
ing taken part in a similar picnic on May i, 1850; d.EpisUlftt p. 91 ff. 
The lake is about a mile and a half north of Säkkingen, and is now 
called Scheffelsee; 2l, little launch that courses on its waters is named 
Iliddigeigei. 
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Sin bie 9?ad^t S3ßaH)ur9i§ unb btc 

SBcfenteitcnbcn ©d^mabronen. 

3lkr bennod^ ftectt ein eigener 

Sauber in bem iunflen 2Hai. 
5 ^cine mürben ßnod^en I}aben 

Sei ben ©türmen beä 3lprili§ 

©Corner bas SipP^^kin berfpürt. 

3efeo ift'g mie toegfleblafen, 

Unb \ä) fül^r fo tt)ag bon alter 
lo ßraft no(^, fci^ier al§ mär' i(^ miebcr 

@in bartlofer, fd^mudfer gäl^nrid^, 

©0 toie bamalS, aU im gelb don 

Slörblingen id^ mit ben blauen 

©d^mebenreitern mid^ l^erum^ieb. 
15 ®Iaub' 'g mirb gut fein, roenn mir l^eute 

tJfefttag mad^en, ftel^t er gleid^ nic^t 

Sm ßalenber rotgefd^rieben. 

2luf unb fort ! 3m 3:annmalb brausen 

SBiH id^ tDürg'ge SKailuft atmen, 
ao Unb ba§ junge 3SoIf mag fd^auen. 

Ob im ©ee ein ^ifd^jug ©lüdE bringt. 

I. Die ttac^t IDalpurgis: Walpurga, an English nun, died in 779 
as abbess of a Benedictine convent in Bavaria. Her day in the calendar 
is on the first of May. On the evening before, according to populär 
superstition, the witches assemble on the Brocken, the highest peak of 
the Harz Mountains, arriving there on all kinds of mounts, such as 
broomsticks, pigs, goats, etc. Cf. the "Walpurgisnacht" in Fernst. 
II. ^äljnrtc^: after his retum irom the university, Scheffel was a 
member of a club of convivial spirits in Karlsruhe, called Falstaff Club; 
its members were named after the principal characters in Henry /F., 
Scheffel representing "Fähnrich Pistol." 13. Hörblingen: in Bavaria; 
here one of the decisive battles of the Thirty Years' War took place, 
September 6, 1634, in which General Hans von Weerth distinguished 
himself. Cf. note, p. 90, 1. 30. 17. rotgefd?rteben : Sundays and 
holidayB are usually printed in red letters in calendars; hence the ex- 
pression "red-letter day." 
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$eut erfreu' xä) mxä) ber ßurjmeil; 
9lntott, lafe bie SRojfe fatteln !" 

©prad)'§ unb nad^ bem SBort gefd^al^ e§. 
Sn bem ^ol be§ Stittö gemärtig, 

5 ©d^arrten miel^ernb balb bie 9lü[fe. 
tJreubig rüfteten gum 3lu§jug 
©i(^ be§ ©täbtletn§ junge Seute, 
Sif(^fangfunbig, öon bem SRl^eine 
polten fie ba§ gro^e 5ReJ l^er. 

lo @§ entbot ber treue 9tnton 
aSon be§ 3^rei]^errn g'^^unben mand^en, 
©agt'S anä) brüben an im ©tifte 
35er ^btif[in unb ben S)amen, 
Unb uneingelaben fteHte 

IS ^\ä) nod) manä)' ein toeitrer SKann ein. 
9llö ber SBirt gum gülbnen Knopfe 
Sunb' erhielt, ]pxaä) er gur ©attin: 
„Seiner ©orge anöertrau' xä) 
3fefet bie S8irtf(^aft unb ben ^au§[tanb. 

2o Seg' in beine ^ani be§ ßeller§ 
Unb ber SSorratfammer ©(^lüffel, 
S)od^ xä) f eiber gel^' jum Sifd^fang." 
©prad^'§ entf(^Ieid^enb, — niemals fel&It' er, 
SBenn'g jur 3agb ging unb jum fjifci^en. 

25 kräftig auf bem falben SRappen 
©a^ ber ^x^xljcxxr feftgegoffen 
2öie ein eifern 9ieiterftanbbilb. 
3^m jur ©eit' auf tüei^em S^Un 
9Htt bie fd^öne 9Kargareta. 

30 3if^^Iit^ fd^miegte um ben fd^Ianfen 
Seib be§ 3leitfleib§ galtenmurf fid&, 
3ierlid^ bon bem famtnen |)ute 
SBaüt' ber blaue ©d^Ieier nieber. 
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ftect unb [id^cr Icnitc fie il^r 
Slöfelcin, biefc§ freut' fid^ felber 
©einer leidet anmuf gen Sürbe. 
©orgfam folgt' ber treue 2lnton 
5 ©einer ^errin, aud^ jung SBerner 
2:rabte fröl^Ud^ mit, bod^ ritt er 
5Rid^t in SKargareta^ 5Rä^e. 
SBeiter rürfmärtS ful^r bebäd^tig 
S)er Srau gürftäbtiffin fd^mere, 

xo Uraltmobifd^e ßaroffe: 
3)rin brei 2)amen au§ bem ©tifte, 
ebenfalls el^rmürb'gen 3llter§. 
©ie geleitete jung SBerner. 
SSiel berbinblid^ feine SSorte 

15 ©agte er ben alten gfröulein, 
9li^ aud^ im SSorüberreiten 
ßinen Slütengmeig öom Saum unb 
SReid^' il^n artig in ben Söagen, 
©0 bafe leife flüfternb tool^I bie 

so 6ine gu ber anbern fagte: 
,,©d^ab', bafe er fein ßadalier ift !" 

©teil bergauf gog fid^ bie ©trape/ 
Unb be§ SEanntüalbS fd^attig S)unfel 
3laf)m ben 3ug je^t auf, bod^ balbe 

25 ©länjte burd^ bie fd^tüarjen ©tämme 
©ilbern ^eK bie tJIut be§ SergfeeS; 
Unb fd^on fd^aUf ein frol^eS ^aud^gen 
SlufmörtS, benn auf näl^erm Qfufefteig 
SBar bie junge ©d^ar bom ©täbtiein 

30 ©d^on am Ufer angelangt* 

2luf ber ^öl^e, tüo bie ©tra^e 
©id& nad^ anbrer SRid^tung manbte, 
hielten SReiter bann unb 2öagen. 
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^ferbc unb ßaroffc biteben 
3n ber Wiener Dbl^ut bort, 
duftig burd^ ben SBalbegab^ang 
©d^ritt ber fjrei^err in bie 2:iefe, 
5 aiüftifl folgten i^m bie 2)amen ; . 
33on famtmci(!^em 2Koofe mar ber 
Soben ringsum überfponnen, 
Unb e§ mar fein fäl^rlid^ klettern, 
SBo mit fonnig meitem SRücfen 
lo 3laä) bem ©ee ein ^ÜQd üorfprang, 
Sagen Selfenfi^e, borten 
Sie^ ber alte f)err \\ä) nieber^ 
Sieben nieber \\ä) bie S)amen. 

©rüner S3ergfee, Sannenbunfel, 

15 ©eib Diel taufenbmal gegrü^et ! 
^ä) anä), ber in fpäten Sagen 
S)iefe§ Sieb fing', freu' mid^ eurer, 
Unb il^r l^abt mid^ oft erquidEet, 
Söenn, entflie^enb au§ be§ ©täbtlein§ 

ao kleinem Jf ram unb üeinem SWartte, 
5Dlid^ ber ©d^ritt ju eud^ l^inauStrug. 

Oftmals fa^ id^ auf bem ©teinblod. 
SDen ber Staune toilbe SBurgel 
3feft umllammert; ju ben tJüfeen 

»5 Säogt ber ©ee in leifer ©trömung, 
SffialbeSfd^attcn bectt bie Ufer, 
2)od^ inmitten taugen flimmernb 
3luf unb ab bie ©onnenftral^Icn. 
C^eil'ge, grofee ©tille ringsum, 

30 5Rur ber SBalbfped^t pxdk einfam 
©ömmernb an bie SEannenrinben ; 
S)urd^ baS 5BooS unb bürre SSlätter 
SRafd^elte bie grüne ßibed^S, 
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Unb fie l^ob ba§ fluge 3tuglein 

gragcnb mä) bem fremben Stroumer. 

3ia, ic!^ ^aV anä) bort geträumet. 

Oft nod^, tüenn bie 9laci^t J^erabftieg, 
5 ©Q^ i(!^ bort, eg jog ein SRaufd^en 

2)urci^ ben ©d^ilf, bie Sßajferlilien 

^ört' iä) Iei§ jufantmen pftern, 

Unb e§ tauci^ten ouö bem ©runb bie 

©eejungfrau'n, ba§ blaffe fd^öne 
lo ?lntU^ glönjt' im 5Bonbenf(i^ein. 

^erjerf(^ütternb, finnDertoirrenb 

©d^toebte auf ber glut il^r Sieigen, 

Unb fie tt)in!ten mir l^erüber; 

35od^ ber Stannbaum l^ielt unb marnt' mid& : 
«5 ,,S^ft8^6K^6^^ öwf bem 6rbrei(^ ! 

|)aft im SGßaffer nid^tg gu fud^en." 

©rüner Sergfee, Stannenbunfel, 

©c^ier mel^mütig benf xä) eurer. 

Sin feitbem, ein pü(^t'ger Sßanbrer, 
20 Über manchen Serg geftiegen 

Unb burd^ mand^eS Sanb marfi^iert, 

©al^ be§ SKeereS enbIo§ fluten, 

^örte bie ©irenen fingen, 

^o(S) noä) oft burd^ bie 6rinn*rung 
25 3i^^t ^i^ 3iaufd^en, loie t)om Sergfee, 

SBie t)on Stannentoipfeln, toie bon 

^eimat — Siebe — ^ugenbtraum. 

3e^o toar ein Iaute§ Streiben, 
Stennen, Stufen, Sad^en, ©d^erjen 
30 Unten an bem ©eegeftab. 
SBie ein ^felbl^err ftanb ber fd^Iaue 
Sifd^fanglunb'ge SBirt jum ßnopfe 
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3[n ber ©c^ar bcr jungen SKönncr, 
Unb naä) rcd^tg unb linU erteilt' er 
©eine SSßeif ung, ba^ gebeil^Iid^ 
©ie ben Sifd^fang nun begönnen. 

5 ^xnkx tJelfen lag ein Siaffn im 
©(^ilfe, jugebedt mit Sleifig 
Unb mit Äetten angefi^Ioffen, 
2)a^ il^n nid^t ein unberufner 
SQSilbbieb löf unb mitternöd^tig 

lo Sifd^enb brauf ben ©ee befal^re. 
2)en nun gogen fie l^erfür auS 
©id^erem SSerftedE gum Ufer, 
Strugen brein boS fd^mere 9le^ bann. 
SKafd^enreic^ unb gut geftrirft bon 

15 Slaul^em ®axn tt)ar'§, — Sleigemid^te 
fingen mannigfad^ bajtüifd^en. 
prüften brauf ben ßal^n, ob nirgenbs 
SedE er fein mög': ber erfanb fid^ 
@tmaS morfd^ gmar, bod^ feetüd^tig. 

9o 3]^n beftieg nun mit fünf anbern 
SBol^Igemut ber biebre ßnopfrairt, 
©ab ba§ eine 6nb be§ großen 
9le^e§ benen an bem Ufer, 
S)a^ fie'§ feft unb forgfam l^ielten, 

25 Unb fie ftiefeen nun bom Sanb ab, 
ßröftig rubernb; tüeit im ^albfreiS 
©enhen fie ba§ 9le^ gum ®runb. 
fjful^ren langfam bann jurüdEe, 
"Jlaä) fid^ fd^Ieppenb ftet§ be§ 9?e^eS 

30 ©d^toere SKaffe, ba^ ol^n' 3lu§meg 
©id^ bie Q^ifd^e brein berfingen; 
©prangen an§ ©eftabe bann unb 
Sogen ju fid^ l^er bie ®arne, 
S3i§ fie benen an bem Ufer 
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51q6c tüaren, bann mit [torfem 
SRucf an beiben ßnbcn ^oben 
S)a§ ®ene^ fie au§ ben Saluten, 
aieid^er S3eute fd^on gcmörtig. 
5lber in fid^ felbft öermicfelt 
^ob \\ä)'^ langfam, ^ob fid^ unb mar 
Seer, — ein ungefd^icfter JRub'rer 
^att' am ©inlen c§ berl^inbcrt, 
Sad^cnb mar ber ©eebemoljner 
S)ie§mal ber ©efa^r entronnen. 



©(ä^arfen S3Ii(fe§ fpürf ber Änopfmirt 
SRingS in allen Süfafd^en, — ringsum 
Strojf i^m SOßaffer nur entgegen, 
^oä) fein gifd^Iein ttjoßf fid^ geigen; 

x5 %ur ein namhaft alter ©tiefel 
Unb 'ne plattgebrüdEte Äröte. 
2)iefe fal^ mit fonberbaren 
3lugen auf ben fonnbeglänjten 
SEannenroalb unb auf bie 9Kenfd^en. 

20 Unb fie bad^f: „@§ ift bod^ ma^r^aft 
Unbegreiflid^, toit bei fold^er 
©onn' unb unter fold^em ^immel 
9Kan be§ Seben§ fid^ erfreun mag. 
'§ fd^eint, ba^ bie l^ier oben feine 

25?ll^nung l^aben don bem ©umpf unb 
©einer ^rad^t: D fäfe' id^ mieber 
3im elementaren ©runbfd^Iamm !" 

S)ie am Ufer I)oben nun ein 
Unau§Iöfd^Iid^e§ (Seläd^ter 
30 Ob be§ erften Sifd^gugS ©egen. 
S)od^ im 3orn entbrannt' ber ßnopfmirt, 
3[n ba§ Sad^en tönt' fein ©d^eltmort: 
„Summe jungen — ^fufd^er — ©trol^föpf !" 
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Unb mit grimmem tJnfettitt fd^Icubcrf 
6r bic Scutc fort, e§ flog bcr 
©ticfel unb bic ßröt' cinträd^tig 
^ai) bcr Sflut, bcr fic cntfticgcn. 
5 ^eßaufplötfd^crnb flong i^r SföH bort* 

9lun gum anbcrnmal bcrfud^tcn 

®ic ©ctöufd^ten i^rcn ©lütfsftcrn. 

Soften bic bcrfd^Iungncn 9Kaf(ä^cn, 

SBarfcn bann ba§ 5Rc^ dorfid^tig 
lo 3n bcn ©runb unb l^obcn'ö forgfam. 

TOand^en fräft'gcn 3t\\d unb 9lrmbrudE 

^xanä)V c§ jc^o, c§ ju lieben; 

^cßc§ ^urra ! unb ^aßoruf 

©rü^tc bcn gelungnen t?if<ä^iug. 
15 3Son bem ^ügel [tieg bcr g^rcil^crr 

3u bcn Sfifd^^^n, unb neugierig 

SBoDten'§ anä) bic 2)amcn fd^auen. 

Über Sel§ unb ©traud^mcrl fud^tcn 

ßinen ^fab fic nad^ bem Ufer. 
20 SJlargarcta oud^, tro^ xf)xt^ 

Sangen 9leitlleib§ ftieg l^crnicbcr. 

©ic erfat) jung 3QBerner; jagenb 

SQSagf cr'§, il^r bcn 3lrm gu bieten, 

Unb bcficmmt fd^ier toarb'S ju ©inn il^m. 
25 ©0 mod^t' einft @ir SBalter 9laleig]^§ 

$crge Hopfen, wie aU %tpp\ä) 

6r bcr föniglid^cn ^mxn 

©einen SKantcI legt* gu S^ü^cn. 

grcunblid^ banfenb aber ftü^tc 
30 SJlargarcta auf jung 2öerner§ 

22. Sie erfal^ jung IDerner; fte is object; likewise p. 113, 1. 13. 
25. Sir VOaltev Haletgl^: alluding to the well-known story that, when 
a young man, he spread his scarlet cloak over a muddy place in the 
path of Queen Elizabeth. 
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9lrm fid^; brau^' im grünen SBalbe 
©d^mtnbct manä) unnü^ Sebenfen, 
3Ba§ ben 3^i^^niontenmet[tern 
9lnbern)ärt§ öiel ©org' öerurfad^t, 
5 Unb ber ^fab mar mirfltd^ fd^tt)terig, 
Unb lein anbrer 9lrm mar nal^. 

3ln bem ©ee erfd^auten l^eiter 

©ie be§ Sif^ä^g^ Seute, gappelnb 

©dampften in beö 9le^e§ 5Kafd^en 
lo S)ie ©efangnen, mancher fud^te 

©d^naljenb fid^ barauS ju löfen, 

3)od^ er fiel in ©anb be§ Ufer§, 

Unb dergeblid^ mar bie glud^t i^m. 

^k fid^ in bem ®runb einft bitter 
15 C^ofeten, lagen i^t bon gleid^er 

|)aft umfangen beieinanb': 

©latte, fd^Iangengleid^e 2lale, 

Sßol^Igenäl^rr breitnaf'ge jUarpfen, 

Unb ber ©eeforfar, ber fd^male 
20 ^ed^t mit ben gefräfe'gen Söhnen. 

2Bie im ^rieg unfd^ulbig mand^ ein 

Säuerlein mirb totgefd^offen, 

Straf be§ SH<ä^JU9§ f>ö§ SSer^ängniS 

^ier mand^ anbern ©ee^ßumpan: 
25 3funge SBarben, plumpe ©runbeln, 

2)ünne grunbfaflofe SBei^fifd^'; 

Unb fd^merfäUig frod^ ber braune 

©eefrebä burd^ ba§ gifd^gemimmel, 

Srummte traurig burd^ bie Sö^ne: 
30 ,,5Kitgefangen, mitgel^angen !" 

30. „IHttgefangcn, mitget^angenl": a common saying, often given 
more completely: mitgegangen, mitgefangen, mitgel^angen. The 
meaning is that, if you go in bad Company, you are liable to be 
caught and punished (hanged) with the rest. 
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SBol^Ijuf rieben \pxai) ber g^reil^err: 
„3laä) ber 9lrbett giemt ©r^olung, 
Unb mir fd^eint, bie frifd^e Seute 
SBirb am beften l^ier im frifd^en 

5 SQßalb eud^ f^medEen — la^t un§ l^ier ein 
Sönblid^ einfad^ SKal^I bereiten." 
^pxaä)'^; fein SBort gefiel ben onbem, 
Unb ber SBirt gum gülb'nen ünop\t 
©onbte gmei fd^neUfüfe'ge Surfd^e 

lo 3taä) bem ©täbtlein mit ber SBeifung: 
„^Bringt ber größten Pfannen gmeie, 
Sringt mir gelber Satter SSorrat, 
Sringt mir ©alg unb SSrot bie tJüüe 
Unb 'nen ©d^Iegel alten SBein§, 

IS 35ringt 3it^onen aud^ unb 3ucfer, 
Sll^nung fagt mir: e)^' bie ©onne 
©inft, ttjirb SKaiwein l^ier getrunlen." 
©ie enteilten; — bei ben ?JeIfen, 
SBo bor SBinb bie SEanne fd^ü^te, 

20 SRid^teten ben ^erb bie einen, 
©d^Ieppten bürre 3tt)eig' unb SReifig, 
5IKoog unb ©infter anä) jufammen; 
9Inbre rüfteten bie gfif^^ 
3u bem ©d^maufe, boc^ bie 3)amen 

25 Sammelten biel buf t'ge ^flangen : 
Srad^en ©unbelreb' unb ßrbbeer', 
SÖrad^en ben ttjeifeaufgeblül^ten 
5!Jiaitt)eintt)ürjenben SBalbmeifter. 
®iefer freute fid^ ber garten 

30 ©änbe, bie il^n brad^en, fagte: 
„©d^ön tt)ar% l^ier im bunfeln ^annmalb 
3n)ifd^en greifen ftiH gu blühen, 
9Iber fd^öner nod^, im Wax gu 
©terben, mit bem legten ^aud^e 
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3^reub6ebürft*gcn 9Kenfd^cnIinDern 

3i^tcn 5!JlQitDein milb burd^tDütjenb* 

Snbrer Stob ift nur SSermefung, 

3)od^ SBalbmetCtcr ftirbt fo tüie bcr 
5 SKorgentau im Slütenfeld^e, 

©ü^ öerbuftenb, fonbcr fflage." 

9lu§ bcm ©täbtictn lamcn l^urttg 

3u bem ©ee äurüt! bic S3oten, 

SJorrat brmgenb, mie bcfol^Ien. 
10 Unb in lurjcm ptaffelt' luftig 

9luf bem gelfen^crb ba§ fjfcuer; 

3n bcn Pfannen briet, toaö nod^ bor 

^enig ©tunben fro^ im ©ee fd^toamm* 
@inen möd^fgen ^tä)i, alö er[te§ 
15 ffunftprobult ber 23Balbe§fü(j^e, 

Srad^f ber ^no|)ftt)irt nun ben Samen, 

Unb ein feierlid^eg ©d^meigen 

ffünbef ringsum balb, ba^ alle§ 

6rn[t ber tJif^ä^ö^ttilgung oblag. 
20 9iur t)ertt)irrte Saute, tt)ie bon 

©rätbenagen, ffreb^fd^erlniden, 

Sogen burd^ beö SBalbeS ©titte. 

Oben ttjarb inbe§ ein föftlid^ 

gf einer SKaimein ju bereitet. 
25 3n gemalt'ger ©d^üffel ^atf i^n 

SWargareta faci^berftänbig 

2lngefe^t, unb Unb unb ttjürjig, 

SBie ber junge 5Jiaien felber, 

2öar ber SEranf; fie fd^öpff i^n freunblid^ 
30 3n bie ©läfer unb frebenjt' il^n. 

3. 2Inbrcr Cob: ike death of others. 30. frebcn3t': offered; from 
Lat. credere, 'to believe, trust.' In ancient times, the IHunbfd^enF 
(butler) answered for the good quality of what he offered. 
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ßctncr ging leer au§, unb luftig 
3e(ä^enb \a^ bie ©d^ar beim Steuer. 

S)ort aud^ ftredEt' ber ©tabtfd^ulmeifler 
®\ä) im ®ra§. SDer ©d^ul' entrinnenb 
5 SQßar anä) er jum ©ee gefd^lid^en, 
Unb er trug ein fü$ ©el^eimniS 

3n bem C^^^i^^/ i^^^^ ^^ ^atte 

^ül^fam ^eut ein Sieb öerfa^t. 

SKaimein, SKaimein, 3öuberträn!Iein I 
lo ^lö^Iid^ glül^ten feine SBangen, 

Unb fein 9luge flammte leud^tenb. 

3luf ben tJeteblod fprang er mutig 

Unb fpra^: ,,3lufget)Qfet, xi) fing'einSl" 

fiad^enb l^örten i^n bie anbern, 
IS Unb jung SSßerner trat l^erju, er 

©timmte bie Strompete lei§ unb 

S3Iie§ ein prälubierenb ©tüdflein. 

2)ann erl^ob ber 3Kann am i^zUblod 

©eine ©timm' unb fang mit 9lnbad^t, 
20 ^i)n begleitete jung SSerner 

^eÖ unb frö^Iid^, unb ber 6^oru§ 

©ang ben 9lunbreim, — ^eH unb fröl^lid^ 

Älang im Sannenmalb ba§ 

Zn a i I i e 6. 

„@§ fommt ein munberfamer ifnab' 
25 3>^t inxä) bie SBelt gegangen, 

12. 2Iuf ben (Jelsblocf . . . fing' eins I": in his Episteln, p. 92, in 
referring to the picnic which he and some young people of Säkkingen 
had at the Bergsee, on the first of May, 1850, Scheffel relates how he, 
„ber tPä^tcr bes (Sefeftes, ftteg auf einen ^JelsblocF unb t^ielt, an 
eine alte Canne geleljnt, eine ^^ül^Iingsprebigt über ben Cejt: 

Darum lob' idj "^tXK Sommer, 
Dajn ben maien gut/ u. f. w." 
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Unb tDo er gel^t, bergauf, bergab, 
©ebt [ic^ ein @Ia[t unb prangen. 
3m frifd^en ®rün [te^t Selb unb %aU 
3)ie 38ögel fingen alljumal, 
5 @tn Sälütenfd^nec unb =9lcgen 
goßt niebcr aüermegen. 

3)rum fingen tt)ir im SBalb bic§ Sieb 

9Kit ^tu unb Sralale^en, 

Sfflir fingen'^, meil e§ fprie^t unb blül^t, 
10 9llS ©rufe bem jungen SWaien." 
„®en 9Wai ergoßt ©ebrumm unb ©umm, 
3ift immer guter Saune, 
S)rum fd^wirren burd^ ben Stann l^crum 
2)ie 2KaienIäfer braune, 
15 Unb au§ bem 9Koo§ tüäd^ft fd^nell ^erfür 
S)er fjrül^linggblumen fd^önfte 3*^^/ 
3)ic meinen ©lodEen läuten 
S)en 9Kaien ein mit ^freuben. 

S)rum fingen mir im SBalb bie§ Sieb 
ao 2Rit ^tu unb Stralale^en. 

gßir fingen'^, toeil e§ fpriefet unb blü^t, 

9ll§ ©rufe bem jungen SWaien." 
,,3etunber beult, mer immer lann, 
Sluf ffurjmeil, ©d^erj unb SKinne; 
85 3Jland^ einem grauen Siebermann 
SBirb'§ mieber jung ju ©inne. 
Sr ruft l^inüber übern Sll^ein: 
,©ergUebfter ©d^a^, lafe mid^ ein!* 
Unb pben tönf§ unb brüben: 
3o,3im 5Kai ba ift gut lieben!* 

SJrum fingen mir im 2Balb bie§ Sieb 

9Kit ^tu unb Strahieren, 

Sffiir fingen'S, meil e§ fpriefet unb blü^t, 

31I§ ©rufe bem jungen SRaien." 
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SeifaBruf unb ©änbeüatfd^en 
©d^aßf gum ©d^Iuffe, — ani) ben ©amen 
©d^icn'ö nid^t mtpel^agt ju ^aben, 
Unb e§ toar, alö menn im 9iunbreim 

5 3ötte S^rauengimmerftimmcn 
®utd^ ben ©l^or getlungen l^ätten. 
SRargareta flod^t im ©djcrj au§ 
^afelsmeigcn, ©ted^palmblöttern, 
aScild^en unb 3lanunfelblüten 

xo @incn ©trau^ unb fd^alf^oft \pxaä) fie : 
,,®cm SScrbienfte biefen Ärang l^ier! 
StDcifelnb bod^, ttjem \ä) xi)n reid^e, 
©tel^ id^: bem, ber un§ ba§ Sieb fang. 
Ober bem, ber e§ trompetcnb 

15 Sein accomt)agnieret ^at ?" 

®pxaä) ber g^reil^err: „liefen 3tt>eifrf 
2öf id^ mit geredetem ©d^ieb§fprud^. 
©tct§ gebül^rt ber erfte ^rei§ bem 
©id^ter, bod^ m^ ift ein ßrönslein? 

20 3Ba§ ift felbft bie Sorbeerfronc? 
Sd^ l^alt'g mit ben alten ©ried^en, 
25ic bem ©önger einft ba§ fettfte 
©tütf öom Dpfertier, ben 3iemer 
Unb ben Sug, gum fiol^n berel^rten; 

25 Unb id^ mx% be§ ^errn ©d^uImeifterS 
ßüd^' ift nid^t fo reid^ befteflet, 
S)a^ er bem entgegen tt)äre. 
S)rum bom 9ieft be§ l^eut'gen 3^ifd^fang§ 
©ei ber gröjste ^ed^t, ber größte 

30 tßarpfen il^m je^t gugemiefen. 
5)od^ mein junger $err 3:romj)eter 
3ft ein 2Kann Don minber praft'fd^er 
S)enfart, — biefem fönnt meintl^alben 
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3^r ba§ ß^renfrönglcm fpenben, 
®enn er ^at nid^t fd^Ied^t geblafcn." 

©d^mungelnb rieb be§ 9KaiIieb§ ©ängcr 
<Std^ bie |)änb', er pxit^ ben TOaien 

5 Unb propl^etifd^ l^örf er fd^on bie • 
t^xiäf in [einer Pfanne praffeln. 
Sboä) jung SBerner ndi)V bem g^röulein 
©(ä^üd^tern [id^, unb ftj^üd^tern beugte 
6r baä Snie, nid^t ttjagf er'§, in ba§ 

lo SSlaue Slug' ^inaufjufd^aun* 
SWargareta aber l^ulbboll 
©eftf auf§ blonbe ^anpt ben ßrang il^m, 
Unb mit geiperl^oftem fiid^tglanj 
Sflammte auf bie ©ruppe je^t ein 

IS ©refler fjeuerfd^ein ^ernieber. 
aSon be§ ^txit^ ©luten tüollt' bie 
9lltc Jann' in 33ranb geraten, 
Scdfenb jüngelten bie flammen 
5)ur(j^ bie l^arjgetränlten Slfte, 

20 Unb bie fjunfen flogen Inifternb 
SBilb empor gum Slbenb^tmmel. 

2Kargareta, 9Jlargareta? 
2Bar'§ ein ^feucrttjerf, ba§ artig 
Unb galant bcr SBalb abbrannte, 

25 Ober tt)ar'§ bie Siebe, bie mit 
C)eacr Sarfel burd^ ben SBalb fd^ritt? 
S)od^ ber Sranb ttjar balb gclöfd^et, 
Unb ber greil^err fommanbierte 
3fe^t ben SRüdtgug, fröl^üd^ gogen 

30 3^ifd^cr, aieiter, ßbelbamen 
ig)eimtt)ärt§ in ber Slbenbbömm'rung. 
8ei§ öerglimmenb flog ber le^te 
gunfe au§ ben SEannengtoeigen 
Unb berfani im bunicin Sergfee. 
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Ha» Konzert im iBavicnpaviüon 

3n bc§ ^crtenl^aufcS ©arten 
©teilen möd^ttfle ftajtanicn, 
©tcl^t ein gierig ©artenl^äuSlein. 
SEief }um Sll^eingrunb finb gefenit bie 
5 Qfunbamente ber SEerraffe, 
'§ i[t ein laufd^ig ftifleS ^läfelein: 
9lin9§ ber Säume grüne 9Jlauer, 
Unten giel^t bie aDßeüe flüftcrnb. 

Irinnen feit jmei SMonben — totlä) ein 
logfremb gel^einini§doße§ 2:reiben? 

garbentöpfe, borffge ^infel, 

ßalf unb SKörtel, WauerfeHe; 

^oäf ©erüfte ragt gejimmert 

3u beS 5ßaöiflone§ Rnpptl. 
.s3ft'S bie SBertjiatt fd^limmer ©eifter? 

,/S ifi nid^t 5Ber!fiatt fd^limmer ®ei[ter, 

QfteSlo mirb aßl^ier gemalet, 

Unb bie Seine, bie Dom l^ol^en 

Srettberfd^Iag l^erunternidten, 
20 ©inb ba§ Eigentum be§ großen 

greSfomalerS glubribuS." 

S)er, bom SBelfd^Ianb l^eimmörts lel^renb, 

Strieb \iä) lang fd^on l^ier am Sll^ein um, 

3l^m gefiel baS fd^mudfe Sänblein, 

21. jlubrtbus: the original of Fludribus is said to have been an 
old house and sign painter in Säkkingen. Some of ScheffeFs many 
artist friends in Italy may have fumished parts of bis character. 
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S)ic rotttwngigcn ©cftcJ^tcr, 

Unb im tJctfe bcr gute SBcin. 
• SBtc ein 3önb'rer lüarb er ringsum 

SSon ben Scutcn ongcftaunt, 
5 5)cnn er \pxaä) bon SBunberbingen. 

2Bar in feinen jungen 2:agen 

9fiad^ Sologna einft geraten, 

3laä) Sologna auf bie JJunftfci^ur. 

S)ort, im 3lteUer 9llbani§, 
xo f&xaäfV er'S balb gum tJarbenreiber, 

Unb bem grajiofen SKeifter 

SBu^t' er'§ forgfam abäufpiden, 

SQBie man ©ötter malt unb gelben 

Unb bie leidsten Slmoretten, 
15 3a er toirfte felbft an mand^em 

ßunftmerl mit burd^ fiuftdertreiben 

Ober SSobenuntermalung. 

©ier am JRl^ein — mit in bie 9iunb' — mar 

glubribuS ber eing'ge Jtünftler; 
ao 3»alte mand^eä aßirtö^auSfd^ilb, 

9KaIf für ßird^en unb ffapeflen, 

porträtiert' anä) Sauernbräute. 

Unbejttjeifelt ftanb fein Slul^m ba, 

2)enn fo einer, fd^eelen S9ItdEe§, 
25 Sin ben SBerfen mäleln ttJoKte : 

„$ier ber 9lrm Irumm, bort bie 3ta[ fd^ief, 

C)ier ein fel^r gefd^moH'ner Sadfen/' 

S)iefem ttjarf er an^ bem Sorrat 

©eines tl^eoret'fd^en SBiffenS 
30 ©old^e ©roden an ben ßopf, ba^ 

8. Bologna: a city in Italy, containing one of the oldest univer- 
sities in Europe. 9. 2I(bant: Francesco Albani, 1578 — 1660, famous 
as a painter of mythological subjects. 
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3l^m öor lauter ^crfpeftiöc, 
Kolorit unb tJötkngcbung, 
SKobcIIicrung unb SScrtürjung 
®ct SSctftanb fofort brin ftiDftanb. 

5 5Dlatgarcta, bie in treuer 

Siebe lang brob nad^gefonnen, 

SBie ben SSater fie am feinften 

3um ©eburtötag überrafd^e, 

©prad^ jum 3Rei[ter QflubribuS: 
lo „— ^aV fd^on biel gel^ört erjäl^Ien, 

SBie in ^fi^^nfreid^ man bie ©d^löjfer 

©d^ön mit aOßanbgemälben ausfd^müdft: 

©d^afft babon ein IIeine§ Slbbilb 

Wir in unferm ^abiHon ! 
,5 ^m, ber SBelt entrürft, öerfte^' id^ 

9lid^t§ bon ©toff unb 2lnorbnung, 

6ud^ fei alles überlaffen, 

«ber mü&f im ftiDen fd^affen, 

S)a^ ber alte $err nid^tS toal^rnimmt." 

2o glubribuö tt)arf in bie Sruft ftd^: 

„Unfd^einbar jttjar ift ber Sluftrag, 

Slber id^ l^alt'S mit bem ©äfar: 

Sieber auf bem ®orf ber Srfte, 

9H§ in 9iom ber Smxtt fein. 
:s Dl^nebieS ift bort fd^on aße§ 

9Ingetünd^t; im ©d^Io^ be§ ^ßopftes 

$at bie beften ftunftibeen, 

2)ie id^ felbft im Sufen liegte, 

lo. geljört er3ät^Ien: more usual: tx^ä^kn ifixen, 23. £ieber . . . 
ber ^mette fein: Caesar is reported to have said this to his friends on 
his way to Spain as its governor, in 61 6. c, as they passed through a 
little village in the Alps. Cf. Plutarch's Julius Caesar. 
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6tn gciüiffer SRafael fd^on 

gfrül^er an bic Sßanb gemalt. 

2lbcr @ro^c§ tocrb' xä) Iciften, 

Sßalen mcrb' td^ naä) ber Stcd^ntf 
5 S3uffaImaco§, bcr mit Siotmcin 

@(ut ber falten gfreSlofarbe 

gtngel^aud^t: ben fd^afft Dor allem, 

©d^afft au(| teid^Ud^ anbre Sl^ung. 

9?id^t begel^r' id^ teid^en Sol^n fonft, 
10 $o(^genu^ gibt ber ©eban!', ba^ 

3in monumentaler ©d^öpfung 

®id^ mein ^infel tt)irb berem'gen. 

9KaIe brum faft gratis, — mal' für 

©ieben ©d^itting ben Ouabratfufe." 

15 3Kfo malf er fd^on gmei 2Konben 

3n be§ SinpptMä)^ ©eöiertraum, 

WalV naä) »uffalmacoS Sed^nif, 

®enn ben SRotmein tranf er f eiber; 

®ie ßompofitionen maren 
30 Elegant, öoll S^itbemufetfein 

Unb gragiofer 9lujfaffung. 

3in bem erften g^elbe prangte 
^erfeuö unb 9lnbromeba. 
3:ot gu i^ren fjü^en lag ber 
as SKeerbrad^', biefer l^att* ein feines, 
5Kenfd^enä^nIid^ 9lngefid^t unb 
ßofettierte nod^ im ©terben 

5. Suffahnacos: a painter of the Florentine school in the four- 
teenth Century, noted for his merry jokes. While doing some painting 
in a convent, he asked the nun» to supply him with red wine with 
which to mix his colors; he was caught drinking it. 23. Perfeus 
unb 2Inbromeba: Andromeda was chained to a rock to be devoured 
by a sea monster, but Perseus arrived in time to slay the monster. 
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ajlit bcr fd^önen aKeergcfangnen. 

SBetter fo^ man ^orir Urteil; 

3)afe bet Slid nur auf bcm |)clben 

SBetle, bon bcr ©öttcrbamen 
5 ©d^önl^eit ungcblenbct, fc^autcn 

2)iefe ctntt)ärt§ in bic Sanbfd^aft, 

Unb man fal^ [ic nur öon hinten. 

©Icid^cr ©eift mel^f burd^ bic anbcrn 

Silber: S)iana unb Slctöon, 
lo Drpl^cuS unb Sur^bife. 

S)enn au§ alter ©öttcrfage 

9?immt bcr 9Kann bon ®ci[t ben ©toff l^cr, 

Unb im 3lacftcn nur crfd^eint ber 

©d^önl^eit Offenbarung plaftifd^. 
15 9lun bollcnbct tt)ar bic ©d^öpfung, 

Unb mit tftül^rung fa^'§ ber Wcifter: 

„Slul^ig fteig' iä) nun jum $abe§; 

SKeinc SBcrfc finb mein 3)enfmal. 

3n be§ Dberrl^cinS Kultur tüirb 
20 Sine neue ftunftepod^ 

ßinft Don 3flubribu§ batieren." 

®ic gefd^müdften Släumc foütc 
^aä) bem ^lanc 5Dlargareta§ 
6in ifonjert ücrJ^crrlic^cn. 

2. Paris' Urteil: Paris, son of Priam, king of Troy, was asked 
by the three goddesses, Juno, Minerva, and Venus, to decide who 
should have the golden apple which the goddess Eris, or Discord, had 
destined "for the fairest." Paris awarded it to Venus, and this was 
the remote cause of the Trojan war. 9. Diana UTtb 2lctSon: Actaeon, 
having surprised Diana bathing, was changed by her into a stag, and 
worried and killed by his own dogs. 10. (Drpl^eus unb ^ur^bife : 
cf. p. 38, 1. I. Orpheus was granted leave to bring his young wife 
back from Hades, provided he should not turn round to look at her 
tili they should have reached the upper air. Overcome by anxiety, 
he tumed round at the last moment, and lost her forever. 
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^ci I iDte fd^Iug jung SBcrncrö ^erj, ate 

@r bcr ^olbcn SBinI bcrnal^m; — 

9ittt fofort im Safel, fd^aucnb 

"^flaä) bem 3lcu[tcn im ©cbictc 
5 aRufifüIifd^er ftunftlctftung, 

Unb er brad^f bic Partituren 
. ®e§ benetifd^en ajlaeftroä 

©laubio t)on 3Kontebcrbe, 

2)er im füfeen ©d^äferfpiele 
lo @id^ ber SEonlunft ^rei§ errungen. 

Srad^t'ö; bo§ toar ein gro^ ^Rumoren 

3n ber SBalbftabt Heiner flunftmelt, 

SBar ein l^ei^l^ungrig ©tubieren, 

@in ginüben, ^ßrobel^alten, 
IS Unbemerft bom alten gteil^erm. 

3efeo mar ber SEag gelommen, 

S)a§ ©eburtstagsfeft be§ 9llten. 

SKittagtafel l^ielt er |)Iaubernb 

SRit bem bielgeliebten g^reunbe, 
20 S)em Prälaten bon ©anft Slafien; 

©ratulierenSl^alber mar ber 

^eut gu il^m l^erabgefal^ren. 

TOer brunten in bem ©arten 

S3Barb ber ^abißon gefd^müdEt mit 
85 ffrang unb Slumen, aufgepflanjt ftanb 

Sang bie Steil^' ber 5RotenpuIte. 

Unb aHmäJ^Iig lam gefd^Iid^en 

5)urd^ bie @eitenl}forf bom Stl^ein l^er 

S)e§ Drd^e[ter§ treue ftunftjunft. 
30 Siam ber junge Sürgermeifter, 

Äeud^enb unter feinem fd^meren 

8. (Claubto von IHontcoerbe: (1568 — 1649), an Italian composer of 
operas and masses, far in advance of bis age. 
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ßontrabap, auf bcm fo oft er 

©id^ be§ 9lmtcS Saft unb Unmut, 

©id^ bie SJumml^cit feinet ©tabtratä 

©cigcnb auö bcm ©innc ftrid^. 
5 ftam bcr fcifte ftapeUanuS 

9Rit bcr 33toItnc, bic er 

©d^riH unb gcII ju fpicicn touptc, 

@Uxä) als ob bc§ ßölibateö 

UnbcftimmtcS ©d^nfud^tbröngcn 
10 @r in Stöncn tiaflcn »oute. 

ßam, ba§ SBalbl^orn unterm 9lrme, 

S)er ©el^ülfc bom SRcnteiamt, 

®er, jur ^etn be§ SBorgefe^ten, 

©id^ bic bürrc S^l^Icnarbcit 
15 Unb be§ ©ubtral^icrcnS Öbe 

9Wit be§ SBalb^ornS Slang belebte. 

Unb auc^ er !am angefc^ritten 

Sn bcm bürftig fd^margen 9lo(fe, 

3n bcm abgetragenen ^ute, 
ao @r, bcr l^agrc Untcrlcljrer, 

S)em bic SJlufica ben SDZangcl 

S)e§ ©cl^alts fo fd^ön ergänzte, 

Der, anftatt mit SGßcin unb Sraten, 

©üp mit 8^lötenfj)iel fid^ näl^rtc. 
25 ßamen — bod^ mer jäl^It bie ©d^ar bcr 

3nftrumcnf unb il^rcr ©pieler ? 

SDie ©cfamt^eit mufifaFfd^cr 

ifraft be§ ©täbtIeinS toar öerfammelt. 

3a, bom fernen ©ifenl^ammer, 
30 Son 2llbbrud fam bcr SSeriüaltcr, 

6r allein bcr Sratfd^e funbig. 

SBic ein Häuflein reifig ffricgSbolf, 
S)a§, bc§ geinbs gemärtig, fid^ in 

30. 2IIbbrucF: a few miles east of Säkkingen on the Rhine, at the 
muuth of the littie river Alb, 
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©id^ern ^tnter^alt gelegt f)at, 
3Hfo lauerten be§ tJrei^errn 
3lnfunft fie — unb mie ber ©d^arffd^ü^, 
61^' ba§ 2:reffen anl^ebt, forgfam 
5 SE)a§ &tm^x prüft, ob baö ^uber 
9lid^t genäht öom Sau be§ 2Rorgen§, 
Ob ber ©tein nod^ 3^unfen fd^Iage: 
3lIfo blafenb, ftreic^enb, ftimmenb, 
prüften fie bie 3lnfttumente. 

to 5Kargareta fül^rte je^t ben 

gretl^errn unb ben @aft jum ©arten. 

3tu gebri(j^f§ ben fjrauengimmern 

2ln bem SSormanb, nienn e§ fid^ um 

©d^erj unb Überrafd^ung Ijanbelt; 
15 Unb fie pries be§ ®artenpu§Iein§ 

Sül^Ie unb bie fd^öne SluSfid^t, 

2ii§ bie beiben alten |)erren 

Unbefangen bort^in fc^ritten. 

(äiner ©aloe gleid^ erflang bei 
20 ^l^rem Eintritt ein getualt'ger 

3;ufd^ — ein tüirbelnb toller Stongrufe, 

Unb toie au§ gel^obner ©d^Ieufe 

3)ie ©emöffer braufenb ftürgen, 

©trömten brauf ber Stöne SBeKen 
25 2)urdf) ber DuDertüre 3:or ben 

Überrafd^ten ^errn entgegen, 
©ad^berftänbig birigierte 

SBerner, nad) bem Saftfd^Iag fd^tt)ang fid^ 

^lingenb be§ Drd)efter§ ^Reigen. 
30 ^a, ba§ mar ein Sogenftrei^en, 

2Bar ein ©d^mettern, ein ©egeige ! 

SBie bie ^eufd^redE' ppfte leidet bie 

5. Das (SeiPCl^r: referring here to the old flintlock gun. 
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ftlarinetf burd^§ SEongcmimmel, 
^oä) bcr Srummbap [töl^nf , als flag' er 
Um öerloren ©celenl^eiL 
2luf bcr ©tirn bcff , bcr il^n fpicite, 
5 2:roff ber ©d^meife ber ^füd^terfüllunfl. 

hinten im Drd^efter mirfte 
tJIubribu§, er fd^lug bte ^oule, 
Unb al§ SKann Dielfett'ger Silbung 
©d^Iug äugleid^ er in ben Raufen 

lo ßlingenb be§ 3:ridngel§ ©tal^Iftab. 
3Wi^mut flammf in feinem C>^r3en, 
Unb jum bum^jfen ^aufenfd^Iag Hang 
S)umpf unb groHenb feine ftlage: 
„Dilettanten, glücflid^ SSöIflein ! 

15 ©äugen frol^ ben C>o^i9 öu§ ben 
Slumen, bie in fd^meren SBel^en 
5Rur be§ 2neifter§ S3ruft entfproffen, 
Unb fic tDürjen ben ©enu^ fid^ 
S)urd^ bie gegenfeifgen gel^Ier. 

2o gc^te ffunft ift ein titanifd^ 
©immelftürmen, — ffampf unb Slingen 
Um bie ett)ig ferne ©d^önl^eit, 
3im ©emüte nagt ber ®ram ob 
Unerreid^tem 3fbeale, 

25 S)od^ bie ^fufd^erei mad^t glüdflid^ !" 

Sangfam legte fid^ ber 3:onfturm. 
SBie nad^ fd^merem Ungemitter, 
^ SBenn ber Donner auSgeljaßt l^at, 
3lm gerriffnen SBoIfenl^immel 
3o5!KiIb ber ülegenbogen auffteigt: 
9lIfo folgt' bem Unifono 
3[e^t ein jart SErompetenfoIo. 
SQSerner blie§ e§; Iei§ unb fd^meljenb 
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3^Io]^ bct ßlang au§ ber Strompetc. 
3)0(3^ deriüunbctt fd^aute mand^er 
3[n ba§ 9loten]^eft — Dcrmunbett 
@tic^ bcn ÄapeKan ber Sekret 
5 9ln bcn Slrtn unb raunt' in§ Offx il^m : 
,,C)ört 3^r, tt)ic er blöft? ©0 ftc^t'ä ja 
®ar nid^t in ber Partitur. 
Sieft er etman feine 9?oten 
Slu§ be§ gnäb'gen gröuleins Slug?" 

10 SRül^mlid^ tt)urbe ba§ Äonjert gum 

6nb' gefül^rt, — erfd^öpfet fo^en 

S)ann bie ©pieler, bod^ getröftet 

3ni S3ett)u^tfein beS ©elungnen. 

Unb e§ menbete ju il^nen 
15 35er ^rälat fid^ don ©anft Slafien; 

Sein derbinblid^, al§ ein ffenner 

Unb gewiegter ©taatömann fprad^ er: 

„©d^merer ftrieg l^at fd^were 2Bunben 

Unferm ^eimatlanb gefd^Iagen, 
aoUnb e§ l^at im beutfd^en ®au bie 

Slol^eit alljuftar! gel^errfd^t. 

8obtt)ert brum iff §, in ber 3Mufen 

©tiHem ^ain fid^ auSjurul^en, 

S)a§ erquirft unb mirft berebelnb, 
as ©ittigt bie ©emüter merflid^, 

©treit unb Äriegeglärm öerftummen. 

2Bq§ l^ier an ben aSänben t)ranget, 

3eugt don nid^t gemeinem ©treben, 

Unb tt)a§ erft mein Oijx dernommen, 
30 Sä|t mid^ ^o]^e§ benfen don ben 

9Männern, bie e§ au§gefül^rt; 

f)at mid^ fd^ier an junge Jage, 

^at an 2öelfdf)lanb mid^ erinnert, 
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%I§ }u 9iom t(]^ SabalieriS 
StoniD^Hc ^apffxit laufd^tc, 
Unb in f(3^äfcrli(3^cr ©cl^nfud^t 
5Btr ba§ C>^^i gcrfd^mcljcn toofltc. 

5 lia^xt brum fort, tl^r toertcn grcunbe, 
3luf bcr J?un[t 3lltar ju opfern, 
Sofet bic Stön' jufammen Hingen, 
galtet fern polit'fd^en ^aber: 
D, e§ toäre ^od^erfreulid^, 

lo Üb'ratt fold^en ©eift ju treffen." 

©pra(3^'§, unb tiefgerül^rt oerbeugten 
@id^ bie Wdnmx beö Drd^efterS, 
Stiefgerül^rt ob fo gemid^t'gem 
ffennerlob unb ßennerjufprud^. 

15 %nä) ber greil^err fc^ritt öergnüglt(3^ 
^nxi) bic gieil^en — brücff bie ^änbe, 
Unb er lie^ fofort jum S)anfe 
— 5Rid^t mit SBorten banft ein S^reil^err — 
3n ben ©aal ein auSgejeid^net 

20 ©tücffa^ SKärjenbier anfd)roten: 
„®ut gemad^t, il^r lieben ©pieüeut', 
(Sut gemad^t, mein lieber junger 
SCrefflicä^er ßapeUenmeifter ! 
SBo gum Steufel ^abt 3^r aD ba§ 

25 ©(^mucfe 3^U9 tiur aufgelefen ? 
Unb aucä^ 3>]^r, ^err 3^Iubribu§, l^abt 
®ut gemalt. 3uft mein ©ef^mad fo. 
*§ fönnten freilid^ Seiten lommen, 
SBo man Suren ©ötterbamen 

30 ßinen ©d^urj aufmalen mü^te, 
2)0(3^ ob aHäuftarfer 5Kacft]^eit 
©(^mäl^t @ud^ nid)t ein alter ßrieg§mann. 

I. Caoaltert: an Italian composer, about 1550 — 1600. 
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3ie^o lafet un§ eincö jed^en 
9luf ba§ SBo^l be§ eblcu ®aftc§, 
3luf bic tüd^f gen 2»ufilanten, 
3a, meinttüegen aud^ auf§ SBol^I bcr 
5 ©öttinnen bort an bcn SBönben, 
2)ap bcr SBintcr l^icr am Stl^cinc 
©ie nid^t in bic Ringer frier'!" 

2Kargarcta liefe bic 9Männcr 

3icfet aUcin, [ie al^ntc, bafe cö 
lo (ätmaö lärmcnb jugcl^n mcrbe. 

Sin bcr ©(^mcKc rcid^itc banlenb 

2)cm Strompctcr fic bic Sflcd^tc; 

'§ märe möglid^, bafe bcr ^anbbrud 

(ätmaS inhaltsvoll geiücfcn, 
15 2)od^ Cö fcl^It an [idirer Äunbc: 

©alt er nur bem ßünftler, ober 

9lud^ bem jungen SJlann al§ fold^cm? 

Sedier fd^äumten, ©läfcr Hangen, 
@ö begann ein fd^arfcS Strinfen, 
ao Unb ba§ Sieb t)crfdf)tt)eigt baö 6nbe, 
©d^meigt öon mand^cm fpäten |)eimtt)eg, 
©d^meigt aud^ don bem jäl^cn 3:obe, 
S)cn in fclber 9lad^t be§ ScI^rcrS 
3lltcr ©ut im SRI^ein erlitt. 

25 ©od) um 3Kittcrnad^t, al§ längft bcr 

fiepte @a[t nad^ $au§ gefd^ritten, 

3^lü[tern leife bic ßaftanien; 

©prid^t bic ein' : ,,0 SBanbgcmälbe !" 

©prid^t bic anbere: „D Älingltang l" 
3o©prid^t bic ein': „^d^ fe^' bie 3"^^""!^ 

©el^' gmei unbarml^erj'gc SWänner, 

©e^' jtüci grofee 5ln[treid^pinfcl, 
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©cl^' t)oK ttjei^cr ^axV ben ßübel, 
Unb fic bccfen fd^toeigenb eine 
riaf)U, mitleibSlofe %ünä)' auf 
©Otter, C^elben, glubribuS. 

5 9lnbte Seiten — anbre Silber." 
©prid^t bie anbr': „^ä) pr' bie 3ufunft, 
^öre au§ benfelben SRäumen 
2)eS Dierftimm'gen ^Kännerfangeö 
ülül^renb fd^lid^te beutfc^e SBeife 

xo9tuf gu unfern SSipfeln fiä^aKen. 
9lnbre 3^W^i^ — önbre Sieber." 
©pred^en beibe: „55o(3^ bie Siebe 
Überbauert alle 3^itei^ J" 



SIeunteö ©tücf 
Cel^ren un^ Cernen 

SBinb unb ©tromeSmeHe l^atten 
15 ©laubio t)on 9Jlontei3erbe§ 

Songebilbe faum berfd^Iungen, 

S)a er^ub fid^ in ber SGßalbftabt 

©d^on lein anbereg ©ereb* mel^r 

9llg Don biefer 3Kufica. 
20 9lber nid^t bon ®eift unb SBefen 

S)er oerflungnen 9JleIobieen, 

5Rid^t öon il^rem fü^en 5iad^]^aII 

Sn ben Siefen ber ©emüter 

©prad^en fie; e§ toarb geftritten, 
25 2Bem ber t^reil^err bei bem ©d^luffe 

I — 4. Sel^'. . . (Jlubribus: the original paintings of Fludribus are 
stiU dimly visible through a thin coat of whitewash. 
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SWsucrft ben ®anl gcfpcnbct 
äSem ber 9lbt btc fd^önften SBorte 
tJür btc Seiftung auSgcfptod^cn, 
llnb mag bann au§ Südji' unb ßcfler 

5 ©d^Iic^Iid^ aufgetragen »arb. — 
SBie'§ im ©d^meif ber toten ßibec^ö 
Spät nod^ Irampfl^aft gudt unb gittert, 
SBenn baö Seben fd^on entfielen ift, 
©0 lebt ber Dergangnen ©rofetat 

lo ©pur nod^ in ber ffllitmelt Älatfd^. 

2)0(3^ profaner tJIad^l^eit ferne, 

SQßanbelt 2Bargareta einfam 

3n ber grül^ be§ anbern 3Korgen§ 

3u ber grünen ©eiplattlaube, 
xs $on ben 3:önen bort ju träumen 

Unb Dorab t)on SBernerS ©olo, 

S)a§ il^r nod^ bie ©eeF burd^ft^üttert 

2Bie ein leifeS Siebeöroort. 

SBa§ erblirft fie? 3n ber Saube 
2o9luf bem braunen Slinbentifd^e 

Sag ja bie ^trompete felber. 

©leidd bem 3ouberI)orn be§ ^üon 

SBunberfam ®el^eimni§ bergenb, 

©tumm — unb bod^ fo rebemäd^tig, 
25 ©ternl^eH glönjenb lag fie ba. 

SWargareta ftanb betroffen 
Sin ber Saub' berranftem Eingang: 
,,2Bar Sr l^ier? unb mol^in ging er? 
SBarum läpt er bie Strompete 

22. gauberf^orn bes Büon: in Wieland's romantic poem Oderan 
(1780), the hero Hüon receives a hom from Oberon, tlie king of the 
elves, which makes all dance that hear it, and its loud peal calls 
Oberon to bis aid. 
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©0 unad^tfam preisgegeben? 
ßönnt' ein SBurm fid^ brein t)erfried)en, 
fföanf ein S)ieb fie meiter trogen; 
Ob xä) mol^I in§ ©d^Iop [ie bringe 
5 3u fürforglid^erm SSertt)a^ren ? 
5Rein, id^ gel^' unb la^ fie liegen; 
©oflte fd^on gegangen fein/' 

— Unb bod^ ging fie nid^t, — i^r 9luge 
SSIieb an ber 3:rompete l^aften 

lo SBie ber 5Diaififd^ an ber Slngel. 
„möäjV bod^ miffen/' bad^t' fie rtJieber, 
„Ob aud^ id^ mit meinem ^aud^e 
ßinen 2:on fönnt' brin erniedten, 
SBiffen mödf)t' id^'§ gar ju gern. 

15 9liemanb fielet, tDa§ id^ beginne, 
9lingö uml^er fein lebenb Sßefen, 
9iur ber ßater ^ibbigeigei 
fiedt ben 9Korgentau bom Sud^fe, 
9lur ba§ ßäferbolf im ©anbe 

2o 3:reibt fein angeboren Sßül^Ien, 
Unb bie 3iaupen an ber Saube 
ßried^en il^ren leifen ®ang." 

5lIfo tritt fie ein, bie Jungfrau, 
©d)üdf)tern nimmt fie bie 2:rompete, 

25 ^rept fie an bie Sofenlippe, 
9lber fd^ier tt)ie ©d^red burdfjjudt fie'§, 
2)a ifjr ^aud^ im golbnen 3:onIeld^ 
©id) in lauten ©diall öermanbelt, 
2)en bie Süfte tt)eiter tragen, 

30 SBeiter — aä) mx meife mol^in ? 
®ennod^ fann fie'§ nimmer laffen; 
Ungefüge ©reueltöne, 
©df)neibenb falfd[)c S)iffonan5en 
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»Iä[t fic in bic ÜWorgcnftiac, 

S)afe bent ßater |)ibbt9etgei 

©ein angorifd^ langes tJeü^aar 

©ic^ tt)ie Sgelftad^eln aufflräubt 
5 Unb ba§ O^r fid^ mit ber ^fote 

©anft betl^altenb fprod^ ber Siebte: 

„S)ulbe, topfreö ßaterl^erge, 

2)a§ fo DieleS fd^on etbulbet, 

2)ulb' aud^ biefer Jungfrau ©lafen ! 
10 SBir, mir lennen bie ©efe^e, 

5)ie bem alten ©d^öt)fung§rätfel, 

2)ie bem ©d^att ju ©ruube liegen, 

Unb mir lennen il^n, ben 3öuber, 

S)er unfid^tbar iwxä) ben SRaum fd^mebt, 
15 2)er ungreifbar mie ein ©d^emen 

3n bie ©änge be§ ©el^örS bringt 

Unb in 2:icr — mie ^Wenfd^enljergen — 

Siebe, ©el^nfud^t unb ©ntgüdEen, 

Sftaferei unb SSal^nfinn aufftürmt. 
aoUnb bod^ muffen mir erleben, 

®a^, menn unfre ßaterliebe 

?Rüd^tIid^ füfe in Jonen benft, 

©ie ben 9Kenfdf)en ©pott nur abringt, 

S)afe aU ßa^enmufica man 
as Unfre beften SBerfe branbmarft, 

Unb bod^ muffen mir erleben, 

S)afe biefelben 5JJenfdE)enIinber 

©olc^e Stön' in§ 2)afein rufen, 

2Bie id^ eben fie üernal^m. 
30 ©old^e 3:öne, finb fie nid^t ein 

©traufe Don 9leffel, ©trol^ unb dornen, 

S)rin bie 5E)ifteI fted^enb prangt? 

Unb fann angefid^tS be§ 3^räulein§, 

2)a§ bort bie trompete l^anbl^abt. 
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5Roc^ ein 5!Kenfd^, ol^n' gu erröten, 
®te SBufif ber ßa^en fd^elten? 
9lber bulbe, tapfre^ ^erje ! 
2)ulb — e§ tuerben Seiten tommen, 
SBo ber Tltn^ä), ba§ toeife Untier, 
Un§ bie ^mittel ric^t'gen 3luöbrucf§ 
2)eg ©efül^lg entleil^en mirb, 
aSo bie gonge SGßelt im 9lingen 
3lciä) bem ^öl^epun!^ ber Silbung 
ßa^enmufifaUfd^ tt)irb. 
®enn geredet ift bie ©efc^id^te, 
3ebe Unbiü fü^net fie." — 
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^oä) nod^ au^er ^ibbigeigei 
SBarb don 9D?argareta§ erften 
15 Stonderfud^en unten tief am 
©tranb be§ Sll^einö ein anbrer mel^r gu 
3orn geftimmt ate gu ©ntgüclen. 

aSerner toax e§. @r erging fid^ 

tSxvif) mit ber Xrompef im ©arten, 
20 SBoKf ein Sieblein fomt)onieren 

3n ber 5!Jlorgeneinfamfeit. 

6rfi bod^ legt* er fein geliebtes 

©d^aUjeug auf ben %x\ä) ber Saube, 

©d^aute finnenb in bie SR^einflut 
2s^on ber ©artenmauerbrüftung. 

„'§ ift bod^," bad^f er, „immer nod^ ber 

Sllte 3ug in eud^, il^r SBeHen ! 

^Jiad^ bem SJleere ftrebt il^r l^aftig, 

SBie mein ^erj nad^ feiner Siebe, 
30 Unb mer ift bem S'kU ferner, 

II. geredet tft bte <Scfd?ic^te: cf. Schüler's poem Resignation, 1. 85: 
Die IDeltgcf^i^te ift bas IDcItgeridpt. 
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(Srüner Strom — bu ober id^ ?" 

©old^erlei ©cbanfcnrid^tung 

Unlerbra(3^ ber ©tord^ t)om ^nxmt, 

S)er anifet jum erftenmale 
5 ©eine Srut am tü^kn 3ll^einflranb 

aSaterftoIj f|)ajieren fül^rte. 

'§ toar ergö^Iid^ an^ufd^auen, 

SBie bie alterfal^rnen ©törd^e 

3n ben Uferfanb fid^ fd^Iid^en, 
10 ginem 3lale auf gu lauern, 

S)er uerfd^iebentlid^ ©emürme 

Ttxi Sel^agen bort berfd^Iang. 
Slber er, ber fo ba§ ©tranbred^t 

3ln ber Meinen Stiermelt übte, 
15 ©oüte felbft balb g^rü^tüc! merben, 

S)enn ber ©ro^e frifet ben ßleinen, 

Unb ber (Srö^te fri^t ben ©roßen, 

3lIfo Iö[t in ber 5Ratur fid^ 

ßinfad^ bie fogiale grage. 
ao 5Rid^t§ me^r ^alf i^m feine ©lötte, 

9Hd^t§ beö fetten 2cxU ©eringel, 

9Hd^t§ fein tiefgefühlte^ ©dalagen 

9D?it bem ungefd^uppten ©d^trange: 

gingeflemmt im ga^n'gen ©d^nabel 
25 S)e§ entfd^Ioffnen ©tord^enbaterö 

SBarb er beffen l^offnungöDoIIer 

3ugenb borgelegt jur Teilung, 

Unb fie l^ielten mit ©eHapper 

SBürbig il^ren 9Korgenfd;maug. 
30 S)iefe§ fonberbare 2;reiben 

3n ber 3lä^t ju betrad^ten, 

©tieg jung SBerner, bem'ö mit feiner 

9trbeit nid^t gefä^rlid^ 6rnft mar, 

5lug bem ©arten an ben SRfjeinftranb. 
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Seife fe^f er bort fid^ nieber 
Stuf ber fäferöoflen SJlooöban!, 
Unterm ^an^ graugrüner 3Beiben, 
Unb e§ toax il^m eine £uft, ber 
5 Stord^lid^n ^amilienfreuben 
Stiller 3^WÖ^ t^o^^t i^ f^^i^- 

3lber jeglid^e^ ©rgöjen 

SSäl^rt nur furg auf unferm ©tcme; 

©elbft bem ftiüöergnügfften SKanne 
lo SBirft baö ©d^icffal tüdifd^ oft 'nen 

9)ieteorftein in bie ©uppe. 

ßaum öerfenft in jeneö Sd^aufpiel, 

9Jlu^ jung SBerner %bnt l^ören 

5lu§ ber eigenen 3:rompete, 
15 S)ie il^m toit ^anburenmeffer 

©d^artig in bie ©eele fc^neiben. 

,/ö ift ber freche ©ärtnerjunge, 

S)er ficä^ meinet ^ornö bemöi^tigt/' 

3ürnt jung SBerner unb erl^ebt pd^ 
2o ©0 ergrimmt don feinem 9Koo5fi^, 

S)a^ bie ©törc^e in ber 3läi)t 

3ä]^Ung§ auf jum Sturme flattern, 

9?id^t einmal bie !St\i \\ä) nel^menb, 

Sl^ren 9lal mit fortzutragen. 
25 31I§ ein armer 2orfo blieb er 

Äläglid^ bort am ©tranbe liegen, 

Unb e§ fd^meigen bie ßl^rouiften, 

Cb ber !Iuge ©tord^enöater 

SBieber lam, i^n nad^gul^olen. 

15. Panburenmeffer: the Pandours are a class of Hungarian moun- 
taineers serving in the Austrian army, first levied near the town of 
Pandur; they were much feared on account of their savage mode of 
warfare. 
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SBerner flimmt inbe§ gum ©arten, . 

@i(t gur. grünen ©eipblatllaube 

Stuf ben famt'nen SRafenbeeten, 

S)afe ber ßiefelmege 2)rö]^nen 
5 S)ort [ein kommen nid^t öerrate. 

2)enn auf frifdier Sat ermift^en 

SQßill er ben öernjegnen jungen 

Unb auf feinet SRücfenS breite 

3ur SJlufit ben S)reitaft fd^Iagen. 
lo 9lIfo tritt er in bie Saube, 

SornöoK fd^on bie |)anb gel^oben, 

aber trie gerül^rt dorn Sli^ftral^I 

©in!t fie an ber |)üft' ifjm nieber, 

Unb ber tföuftfdilag blieb, fomie bie 
15 S)eutfd^e ßinl^eit unb mand^ anbreö, 

9?ur ein fd^ön gebadet ^rojeft. 

3Kargareten mufe er fdf)auen, 

S)ie 3:rompete an ben Sippen 

Unb bie SBangen aufgeblafen, 
2o 2Bie ber Heine l^oljgefd^ni^te 

3ierlid^e ^ofaunenengel 

3n ber ßirdjie g^ribolini. 

©ie erfd^ridtt al§ mic ein ©traudf)bieb, 

S)er in 9lad^bar§ ^o\ ertappt mirb, 
«5 3)ie Srompete fäUt i^r iö^lingö 

3Son ber Sippe blül^nbem SRanb. 

SOßerner milbert bie SSermirrung 

S)urd^ ein feinet SBortgeminbe, 

Unb fd^ulmeifterlid^ beginnt er, 
30 S)er Jrompetung 3lnfang§grünbe, 

14. bie beutfdpe (Etnl^eit: German unity had for centuries been 
a fond dream, which was not realized until 187 1. It was one of the 
aims of the revolution of 1848, in which Scheffel took a lively interest; 
see Introduction, p. 12. 



146 ^^^ (Trompeter von Sdffingen 

ategclrcc^t unb crnft bcmcffen, 

3e^t bcm t?räuletn bargutun, . 

Scigt bic ©riffe, geigt ba» ^aud^rol^r 

Unb mie bcibc§ gu bemeiftcrn, 
' 5 2)cip bct redete 3:on fid^ auffd^toingt. 

SKargarcta l^ord^t gclcl^rig, 

Unb el^' fie'§ Dcrfel^n, crtDcdEt il^r 

^a\x6) fd^on mieber neue klänge 

2)er Strompete, bie jung SBetner 
10 S^tr, fid^ leidet öerneigenb, barreid^t, 

©pielenb lel^rt er fie, mag einftmalö 

Sl^re§ aSaterö ffüraffiere 

3fn ber ©d^Iad^t jum 3lngriff bliefen, 

9lur ein paar unfd^mere 2:öne, 
15 Slber marlig unb bebeutfam. 

Siebe ift öon aUen Seigrem 

3)er gefd^minbefte auf @rben, 

aBa§ oft ^ai)xt el^rnen glei^eö 

9lid^t erreid^en, ba§ getoinnt fie 
20 50?it bem !^a\xitx einer Sitte, 

9Ktt ber 2Ra^nung eines »lidfS; 

©elbft ein nieberlänb'fd^er ©robfd^mieb 

3ft ja einftenö burd^ bie Siebe 

5Rod^ in öorgerüdEten ^al^ren 
25 @in berül^mter ^Kaler morben. 

©lürflid^ Seigren — glüdEIid^ Semen 

3n ber grünen ©ei^Iattlaube ! 

'§ mar, al§ ftünb' be§ beutfd^en 9leid^e§ 

Se^teö ^eil auf bem Segreifen 

22. (Srobf^mieb: in Der Grobschmied von Antwerpen^ Gottfried 
Kinkel (1815 — 1882) teils of a Flemish painter, Quentin Massys (1466 — 
1530)» who from a blacksmith became a famous painter in his eflforts 
to win the maiden he loved. 
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3)icfe§ alten 9lciterltebc§, 

Unb hoä) fling burd^ i^re Seelen 

@ang 'ne onbre 9KeIobte: 

3ene§ fü^e, fd^ö|)fung§olte 
5 Sieb ber erften jungen Siebe. 

3tDor ein Sieb noci^ ol^ne SBorte, 

S)od^ jte al^nten feinen Snl^alt, 

Unb fie bargen unter ©d^erjen 

S)iefer 3t^nung ©eligfeit. — 
lo 35on ben 3:önen angefod^ten 

ffam ber ?Jrei^err, SRunbfd^au l^altenb, 

SBoüte jürnen, bod^ e§ manbelt' 

Salb ber ©rimm in l^eitre Suft \\(i), 

S)a fein ffinb i^m bie ganfare 
15 ©einer alten JReiter blie§. 

Reiter fprad^ er gu jung SBerner: 

„3f]^r entfaltet ja in ßurem 

ffunftberuf 'nen ?Jeuereifer. 

SBenn ba§ fo fortgel^t, fo fönnen 
2oSBir nod^ SBunberbing' erleben: 

©elbft bie ©taHtür, bie im 3ii9tt)inb 

Unmelobifd^ Inarrt unb ftöl^net, 

©elbft bie ?5röfd^' im SOBiefenteic^e 

SSerben no(i^ am 6nb' don 6ure§ 
»5 35lafen§ Siagetüalt befe^rt.'' 

Sßerner aber l^ielt l^infüro 
S)ie Srompete für ein ffleinob, 
5)a§ ber reid^fte Sanier ßauf^err 
3nit bem fd^merften Sanier ©elbfad! 
3o9lic^t üermöd)tM]^m abjufaufen: 
Ratten 3Jlargareta§ Sippen 
3ia bie ©tral^Ienbe berührt ! 

6. lieb of^ne lt)orte: Mendelssohn wrote a number of famous musical 
compositions entitled Lieder ohne Worte. 
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gifte« ©tücf 

Her Qauenfteiner Hummel 

^nxä) ben ©d^mar^alb jicl^t ein ©ummen, 
©ummen lüie bon Sienenfd^märmen, 
©ummen tüte bon naivem ©turmtüinb. 
3n bem 2Birtö^au§ fi^en lüilbe 
5 a3url(!^e, — fi^allenb brö^nt ber 3fauftfd^lafl 
3luf ben %x\(i): „^ä)a^i neuen SOBein ^er! 
3e^o fommen anbre !^c\kn 
gür ba§ C)öucnfteiner Sänblein l" 

— 3luf bem ©peid^er l^ebt ber Sauer 
lo Sielen auf, l^olt bie bergrabne 

9iabfd^Io^fIinf ^erfür, bie roft'ge, 
$olt bie lange ^ellebarbe. 

— aSon bem 9lufebaum fiel^t'S ber Sabe, 
ffräd^jt: i,^aV lange Qdt gefaftet; 

15 Salb gibt'g gleifi^ auf meine iafel: 
SSäuerlein, bu foüft mir fd^mecfen !" 

3e^t bon allen Sergeöl^alben 

3ie^t'§ nad^ ^errifd^rieb gum 5JlarIt l^in, 

S)orten ift ber ©i^ ber ßinung, 

Title: ^auenftetner Hummel: the poet here combines features 
from three distinct insurrections of the peasants against the imperial 
house of Austria and the monastery of St. Blasien, the first in 1612 — 1616, 
the second in 1728, and the third in 1744. Cf. ReisebilcUr^ p. 120 fF. 
8. bas ^auenfteiner länbletn: this name is given to the country fh)m 
the Feldberg south to the Rhine, between Waldshut and Säkkingen. 
It comprises more than 150 communities with about 30,000 inhabitants. 
18. ßerrtfc^rteb: about eight miles north of Säkkingen. 19. Slfe ber 
(Stnung: the different communities were organized into eight (Ein» 
tmgen, with an (Etnungsmeifter at the head of each; these again 
chose the Hebmann, who was their representative in official trans- 
actions. 
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S)ort mirb @tnung§tag gel^altcn. 

Slber nic^t mie fonft im fd^margen 

©ammetroomS: im roten Sruftla^, 

3n ber l^o^en n?eißen |)ül§trauf 
5 ßommt ber $auen[teiner l^eute: 

S)er ben ^arnifd^ umgefd^naKet, 

3»ener trägt ein fieberfoHer; 

3n ben Säften tue^t bic Sanbfal^n' 

S^latternb, unb bie 9Korgenfonne 
10 ®li^t auf ©pie$ unb 3Korgenftern. 

SSor ber ßir^e, auf bem SWarftpIa^, 

©tanbcn bie ©emeinbeält'ften, 

@inung§meifter unb ©tab^alter. 

,,©till, il^r SKannen !" rief ber SBeibcI; 
15 StiK tüarb'ö — auf ber JJird^e ©tufen 

SSrat ber ^auenfteiner 3lebmann, 

6ine ©d^riftung in ben ^änben, 

©trid^ ben grauen S3art unb \pxad): 

„©intemal bic böfc Äriegögeit 
20 ©tabt unb Sanb l^at \ä)mx gefd^äbigt 

Unb bic ©d^ulblaft l^art öcrmel^rt, 

$at gur 2)cdEung bicfer 9löten 

3ie^t bic gnäb'gc ^txx\ä)a\t eine 

5Reuc llmlag' au§gefd^rieben, 
25 Sebcm ©auSftanb fiebcn ©ülben 

Unb ben leb'gen Wannen giüci. 

giäd&ftc 3ßoäf fie einzutreiben, 

2Birb ber ©ädfelmeifter fommen, 

Sllfo fd^reibt ba§ SBalbbogtciamt." 
30 .©dalagt i^n tot, ben ©ädfelmeifter ! 
©Ott bcrbamm' i^n !" rtef'§ im |)aufen. 

„^oä) biemeil ber Jtrieg un§ felber 

29. lüalbrogteiamt: located at Waldshut. 
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©Qttfam l^cimgcfud^t, — anä) öicl' um 

$au§ unb $of babei gefornmen, 

Unb bieiDeil in unfern Siedeten 

6§ ücrbrtcft fielet, ba^ mit 2lu§nQ^m' 
5 2)c§, tt)a§ '^xanä) unb ^erfomm' l^cifd^et, 

©teuerfrei ba§ Sanb berbleibe, 

^Keinen öiel öerflänb'ge SKänner, 

S)iefe ?5orb'rung fei unbillig, 

Unb man follt' auf unfern alten 
lo SanbeSred^t unb ^ribileg^ 

Seft Derl^arrn unb nüt bejal^Ien." 
„5lüt begal^Ien!" riefs im Raufen* 

„S)arum l^a'n mir eud^ berufen, 

Um ber ßinung ©prud^ gu l^ören." 

15 SBie am fernen 3Jleer bie Sranbung 
©d^aßten milb öermorrne ©timmen: 
„SSormärtö, gribli! TOunb aufl reben 
©oH ber Sergalinger ?yribli, 
®er Derftel^t'S, — mir anbcrn alle 

20 9Jleinen*§ fo mie er." Unb je^o 
©prad^ ber SJlann, ben fie gerufen, 
©prad^'ö mit fd^Iau gefniffnen 9Iugen, 
©prad^'g, auf einem ©äg!Io^ ftel^enb: 

„SKerlt il^r enblid^, bumme Säuern, 
25 2Bo'§ l^inausmitt? Sure SSäter 
(Saben einft ben fleinen ?Jinger, 
3e^o padt man fd^on bie ^anb eud^; 

18. Sergalinger ^riblt : the poet has here welded two charactera 
into one ; Johann Fridolin Albiez, leader in the insurrection of 1728, 
was a dealer in saltpeter, hence his nickname Salpetert^attties, and 
that of his foUowers, Salpetcrer ; „ein tro^tger unb frommer IHann, 
ber ebenfo fräfttg 3U flud^en, als btn Hofenfran3 3U beten perftanb." 
The other character is Hans Fridli Gersbach von Bergalingen. 
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®ebt fie nur ! — '^n !urjcm giel^cn 

©ie baö 3^cfl euc^ ganj Dom Seib ! 
• aaSer ^at Siedet, ung gu befehlen? 

S^rci im 3:annn)alb l^auft ber Sauer, 
5 Über i^m ftel^t nur bie ©onne: 

2lIfo ift'ö in unfern Slobeln, 

3ft'ö im ginungöbud^ gu lefen; 

'§ fielet ni(3^t§ brin bon 3i«ö unb gronben 

Unb leibeigner 2)ien[tbarfeit. 
10 S)od^ fie fommt, menn il^r nid^t abtüe^rt. 

333i^t i^r, mer bogegen ©(i^u^ gibt? 

Äönnt e§ brüben bei ben ©d^mtjgern 

Unb im 3l|)j)engell erfragen: 

S) e r ba !" — unb er fc^menfte grimmig 
15 Überm ^anpt ben SWorgenftern — 

,;Unb t)om Sannbaum |)fiff mir jüngft um 

SKitternad^t ein meiner SSogel: 

gfreie S3auerf(^aft im SBalbe: 
ao ©0 il^r fie mit ©pieß unb Splinten 
©ud^t, tüerb't il^r fie mieberfinben. 
3lmen jefet ! ^ä) ^aV gefprod^en." 

aSßilb ©efd^rei ertönt' im C>aufen. 
„3)er SMann fagt'§ un§/' fprad^ ein mand^er, 
25 Unb: ,;3um 3:eufel mit ber ^errfd^aft! 
3feuer in bie ©teuerliften ! 
S)ie ©errn ©d)reiber foHen feigen. 
Ob mit il^ren Stintenfäffern 
©ie ba§ fjeu'rlein löfd^en fönnen !" 

12. Könnt CS . . . erfragen: ,;Den Urf antoncn in ber Sd^wex^, 
btn 2lppen3eücrn, ben graubünbifd?cn Unionen gelang es, ftd? 3U 
unabl^ängigen Öauernftaaten 3U cntroicfeln nnb in t^artem Kampfe 
3U bel^aupten." {ßeisebilder, p. 120.) 
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®pxaä) ein anbrer: „SBalbüogt, SBalböogt ! 

^aft m\6) jüngft in %\xxm gcmorfen, 

©(Jamale Sl^ung, 33runncnmajfer ! 

ma\xi\ bu ^aft anä) SBcin im Äeflcr, 
5 SBoKen bicfen i^t Derfud^cn, 

SGßalböogt ! ttJoHen Sicd^nung l^alten l" 

9iief ein britter: „®ut ©emel^r, ba§ 

3Rand^cn %ntxf)Qi)n fd^on birfd^tc, 

greu bid^ jc^o auf bie |)0(^jagb 
lo Unb triff gut, wir fd^icfecn balbc 

3la(i) bcm fd^margcn ^opptlaax." 

Sllfo fummf e§ burd^ bcn Raufen, 

Unb fo tt)ic gur 3^it ber ©cud^ 

M ba§ glcid^e giebcr axipadt, 
,5 ©0 rumorte ie^t in oller 

|)erg ein böfer 33auerngorn. 

3^rud^tIo§ fprad^ ber bielerfal^rne 

Salt^e§ bann öon SBiUaringen: 

„SOßenn ber ©aul am ©d^tt)ang gejäumt mirb, 
2o ffann ber 9Mann nid^t auf i^m reiten, 
SBenn ber Sauer mit Dlumoren 
SRed^t verlangt, gellt'S l^intcrfür ftetS, 
Unb gum Sd)Iufe belommt er ^rügel; 
S)rum ]^ei^t'§ fd^on feit langen Seiten: 
25 ©eiD ber Dbrigfeit gel^orfam, 
Unb id^ mein' — " bod^ unfreimiüig 
©d^Iofe fidt) l^ier bie gfriebenSmal^nung: 
„SBerft l^inauS ben alten Saltl^e^! 
©Ott Derbamm' i^n ! SJleint e§ treulos, 

II. Doppelaar: the national emblem of Austria. i8. öalttjes 
pon IPtüaringen: a kindly old innkeeper whom Scheffel knew; 
cf. Episteln, p. i8 ff. 25. Seib . . . gel^orfam: cf. Romans, 13: i: Jeber« 
mann fei Untertan ber 0brigfeit, bie (Semalt über tt^n Ijat. 
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mU bic fionbcöfati^' Dcrtatcn !" 
Srüflf c§ ringsum, ©teinc flogen, 
©t)ic$e brol^tcn, mül^fam bcdten 
SBenig gf reu übe il^tn ben Slücfjug. 

5 ,Mm unb gut, m^ braud^fs ba§ Sieben?" 
Bäjxk ber Sergalinget fjribü, 
„Sffier ber Sanbf(i^afr alten ^ti)itn 
%xm bleibt unb bafür in§ gelb sie^t, 
$eb' bie ^anb auf !" — unb fie Ijoben 

10 ^urrarufenb rtng§ bie $änbe. 
2Baffen!Hrren, — gfa^nenfd^tüenlen, — 
JJampfgefd^rei, - balb fd^Iug bie Trommel, 
Unb be§felben 3:ag§ nod^ jog ber 
$eUe C)ciufen in ba§ SWjeintal, 

15 Sie SBalbftäbte iu berennen. 

Traufe' im fjorft, Dom SEannenafte, 
©alÖ ber SBalbgeift 9Ke^fen^artu§ 
^ö^nifd^ auf ben Sauernl^eergug. 
©prad^: „©lücf auf bie SReif, i^r ^mml 
20 (&nä) ixanä) i ä) nid)t irr' ju fül^ren, 
©eib auf einem guten ©oljmeg !" 

»otcn reiten, SBäd^ter blafen, 
gfrauen jammern, ßinber fd^reien, 
©urd^ ba§ %al ertönt bie ©turmglorf'. 
25 Sürger rennen burd^ bie ©äffen : 
„©d^lie^t ba§ %ox ! befe^t bie 3Jiauer, 
©d^afft 5um SEurme bie Äartaunen !" 
aSom Salfone fd^aut ber fjreil^err, 

17. IPalbgetft lUcYfenl^artus: Meysmharts Joggele, a Sprite in 
that part of the country, who makes it his business to lead people 
astray. In getontes Stücf, as well as in a letter to his sister {Episteln, 
p. 94 ff), the poet relates an imaginary visit to "the silent man" in 
the goblin*s cave. 
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<Bä)ani, tüic fid^'§ im 3:annit)alb regte, 

2Bie bon aßen Serge^pfaben 

®unfle SKaffen niebet [liegen. 

„Sräum' id^ ober mad^' i^ ?" \pxaä) er, 
5 „^at ber Sau'r Dergefjen, bafe bor 

SKel^r al§ l^unbertfünfgig ^al^ren 

©d^on fold^ ©|)afjen il^m gelegt morb? 

©laut' tt)a]^r]^aft, e§ bli^t bom SBalb mie 

^idtel^auben unb ©aüparten. 
lo ®ut gebadet, il^r ©errn bom SBalbe ! 

SBäl^renb an ber 2)onau unten 

3e^t bem %üxV ber ffaiferabler 

©eine gong' berfpüren läßt : 

©laubt i^r, fönnt' man il^m fo leid^t^in 
IS C^ier am Sll^ein 'ne ?Jeber rupfen ! 

©e^t eud^ bor, ba^ eure SRed^nung 

©id^ nid^t falfd^ geig', unb am alten 

fjreil^errn foß e§ l^eut nidtjt fehlen, 

6ud^ ein ©üpplein eingubroden." 

ao ©prad^'g unb ging ^inab jur ©tube, 

SDßarf fid^ um ben SüffelfoKer, 

SBarf fid^ um ben SReiterpaflafd^, 

SRief bann feine C^öuSgenoffen : 

„©e^t bie SBaffen in Sereitfdfiaft, 
25 galtet SQBad^e auf ben 2;ürmen, 

Sielet bie 3u9f>i^üdE* auf unb la^t mir 

Seinen ungelabnen @aft ein ! 

^f)x, ^err SQBerner, orbnet bann ba§ 

SBSeitre, ptet mir mein ©d^Iö^Iein 

5. Dor mel^r . . . ^a^xen: in the Peasants' War of the Reforma- 
tion, 1524 — 1525. II. lüäl^renb . . . oerfpürcn läßt: referring to the 
incessant warfare between Austria and Turkey durin g the last part of 
the seventeenth and the first part of the eighteenth centuries. 
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Unb mein 3:euerftc§, bic SEod^ter. 
Sürd;t' bid) nid^t, lieb' SKargareta, 
9Kut jiemt bem ©olbatenlinb. 
'§ fiub nur ein paar fd^marge Stäben 
5 3Son bem SBalb Ijerabgeflogen, 
^Köd^ten an ber Söalbftabt 2Kauer 
©id) ba§ ^irn etmaS erfd^üttern. 
aS'^üt eud& ©Ott ! id^ felber ge^' auf 
SReinen Soften i^t, aufö 9lat^au§/' 

10 SBeinenb in be§ ^freil^errn 2lrme 
SBarf fid^ 3Jlargareta, biefer 
ßüBt' fie freunblid^ auf bie ©tirne, 
©d^üttelt' SBerner bann bie Siedete, 
©d^ritt l^inunter brauf jum 3Jlarft. 

15 ßlagenb jogen au§ bem ©tifte 
SDort bie S)amen nad^ bem 3Jlünfter: 
„©ei un§ gnäbig, fjriboline !" 
3Sor ber $au§tür ftanb ber ßnopfwirt, 
©prad^: ,,3ft'§ 3^it f^on, gnäb*ger $erre, 

20 5Dafe man ®oIb unb ©über in beö 
^eflerö tieffte liefen gräbt?" 
©prad) ber ?Jrei^err: „©d^ämt ber g^rag' 6ud^ ! 
3eit ip nur, bafe ^l^r bom 9fagel 
6ure SBel^r nel^mt unb jum Sor gel^t; 

25 aSortüärtS, alter ßar^)fenfifd^er !" 

3>n bem 9iat]^au§faal berieten 
Sürgermeifter fid^ unb ©tabtrat; 
^Kand^er bon ben meifen SJätern 
9D?ad^t' ein bang ©efic^t, aU mär' ber 
30 3füng[te 3:ag l^ereingebrod^en; 
TOand^em fielen feine ©ünben 
3entnerfd^mer auf§ $erg, er feufgte; 
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„©(^üjj' un§ ©Ott öor btefer Sanbplofl', 
Unb ii) mü jcitIcBcnS nie mcl^r 
®clb auf l^ol^c Sm^^^ teilten, 
aOBaifengut unrcd^t Dctmalten, 

5 ©anb in baS ©cttjürgc tun." 
@iner l^att' anä) fd^on beantragt: 
„©d^icft bem Sauer fjleifd^ unb SBeineS 
Sine fiief'rung bor ba§ Stör unb 
@in paar 3)u^enb ©olbbublonen, 

iD 5)a^ er feinet SDßegeS giel^t; 
2)ie in SBalböl^ut mögen feigen, 
SBie fie fertig mit il^m werben." 

3u bem ©tabtrat trat ber ^^reil^err: 

„9lun, il^r ^errn ! glaub' fd^ier, il^r ^ängt bie 

15 ßöpfe — rüftig an bie 3lrbeit ! 
91I§ ber ©(i^meb' dor euern 3Kauern 
£ag, fa]^*ö ernft auö; ^eut ift'S nur ein 
S^aftnad^tfpiel ; — i^r l^abt ja fonft eud^ 
3ln ber 5J)iufica ergö^ct 

20 Unb öerftel^t eud^ auf ben SBrummba^. 
lixxiä), xf)x Ferren öom Crd^efter! 
fiafet' ein§ fpielen, — bie Dorm Store 
2öerben fd^Ieunigft l^eimmärtS tanken, 
6^' ein faiferlid^ ßommanbo 

25 3[^nen baö ginale bläft." 

©prad^'g. ^n ^tikn ber aSermirrung 
SBirtt am redeten ^lo^ ein fräftig 
SBort oft SBunber. 35iele rid^ten 
3ln be§ anbern ^Kut fid^ felbft auf, 
30 Unb an einem f eften S33iflen 
Äräft'gen ^unberte ben il^ren. 

ti. Die in It)aI^5i|ut: cf. note, p. 149, 1. 29. 
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5Ra(3^ be§ IJreil^errn grauem ©d^nutrbart 

©d^Qutc l^erjgeftörlt ber ©tabttat: 

„3ia, ba§ tft a\xä) unfrc SWeinung; 

SBoirn ba§ ©täbtlein taj)fer l^alten, 
5 ßommanbtcrcn foK ber gfrcil^err ! 

S)er bcrftel^t'ö; — ba§ ©onnemcttct 

©d^Iag' in btc bcrfluc^ten Sauern !" 

^11x6) bic ©trafen tönt' 3llarmruf ; 

3u bem ©tabttor, mo ber jd^male 
10 grbttwH nad^ bem ?JeftIanb fül^rt, 

©d^ritt bewehrt bie junge SKannfd^aft. 

3luf ber Saftion ftanb grimmig 

g^lubribu§, ber fjre^fomaler, 

5)er l^att' ein paar junge Surfd^e 
15 ®ort gefammelt, unb fie fd^leppten 

@ine alte SBaßlanone 

SlufmärtS, — löd^elnb fal)'§ ber tJreil^err, 

9lber Slubribuö fprad^ mürbig: 

„2Ben bie ßunft gemeil^t, ben giert ein 
ao ©d^a^ uniüerfaler Silbung ; 

@ebt il^m 9iaum, al§ ©taatsmann ttjie al§ 

fjelbl^err mirb er überall gro^ fein. 

©d^arfcn SlidS l^ab* bie ©efal^r id^ 

^ier erfannt, bod^ mie Keflini 
25 S3on ber @ngel§burg ju 9lom einft 

gfranlreid^g ßonnetabel totfd^ofe: 

©0 — auf leiber fd^Ied^fre S^^inbe — 

ffanoniert l^ier t?Iubribu§ !" 

„Sringt fie nur nid^t aß um§ fieben !" 
30 ©prad^ ber S^reil^err — „unb Derfd^afft eud^ 

24. CeUtnt: Benvenuto Cellini, Italian artist, 1500 — 1571, a pupil 
of Michael Angelo. He is said to have shot the French field-marshal 
Charles de Bourbon, when the latter, together with German troops, at- 
tacked Rome in 1527. 25. (Engcisburg 3U Hom: cf. note, p. 211, 1. i. 
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SBorl^cr ^ulüer auti^ unb Äugeln. 

®a§ ©cfd^ü^, baö il^r l^ier t^lcppt, iDtrb 

©d^mcrlid^ fid^ öon fclber laben!" 

®taufe', gum Sll^eineSufer, lam ber 

5 Sauern ©d^ar jejt; tnurrenb fd^auten 
©ie be§ ©täbtIeinS l^oBe SOtauern, 
Sie ba§ lüol^lDerfd^Ioffne 3:or. 
„t^üä)^ltm %t in feinem Cod^e, 
güd^ölein l^at ben Sau uerrammelt, 

10 Sauer mirb baö ?5üd^§Iein graben." 
Sflief ber Sergalinger g^ribli: 
„SormörtS, tüiü ben 3Beg eud^ geigen!" 
3:rommeItt)trbeI fdilug gum ©türme, 
©(^mere ^alenbüd^fen frad^ten; 

,5 3)urd^ ben ^ulberbam^)!, milb jaud^genb, 
atannt' ein 3:rupp i^t gegenö ior l^in. 
3n ber 2Rauer Söfd^ung l^att' ber 
gfrei^err ring§ beö ©töbtleinö ©d)ü^en 
SBol^I öerteilt, unb [d^meigenb ]af) er 

ao9luf beö tüilben $aufen§ 9lnprafl: 
,©(^ab' x\t%" bac^t' er, .für bie 
ftraft bie unnü^ l^ier berenbet! 
'§ liefe au§ biefen fiümmeln fid^ ein 
Strefflid) ütegiment formieren." 

25 „geuer je^^t !" fd^aüt fein ffommanbo* 
3in bie ©türmer flog ein fd^arfer 
©utgegielter ßugelgrufe, fie 
©täubten flie^enb auSeinanber 
Sffiie bie ^rä^n, mnn be§ öerborgnen 

30 3}äger§ Slei in i^ren ©d^marm fd^Iögt. 

3lber mand^er lag auf fiil^Iem 
©runb; beim Slpfelbaum am Ufer 
©prad^ mit matter ©timme einer 
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3u bem fliel^cnben ®ef alerten: 
„®tüfe mir meine alte 2Rutter, 
®rü^ anä) bie 3Serena gfromml^erg, 
©ag, [ie fönn' getroft Dom langen 
5 UidEerl^anö ben 3:raurin9 nel^men, 
S)enn ber ©eppli färbt mit feinem 
^crjblut i^t ben meinen SR^einfanb \" 

SBöl^renb fo am %ox fd^armü^t marb, 

©päl^ten anbre, ob ba§ ©täbtlein 
10 (Biä) böm SlüdEen padEen lie^e. 

Unterl^alb am SRI^cine ftanb ein 

fiad^öfang, große gif^^^rfäl^iie 

Sagen bei ber Sretterptte. 

©ortl^in fam ein anbrer C^oufen. 
15 6in Derwegner 33urfd& bon Sarfau 

gfül^rte fie, er fannte an bem 

Sll^eine jebcn ^ä)l\ä), unb mand^en 

gfifd^ au§ fremben 5le^en l^att' er 

5lä(i^tlid^ bort fid^ fd^on gel^olt. 
ao 3n brei mol^Ibemannten 5lad^en 

gful^cen biefe bort ftromauftoärtS. 

SBeibenbäume, bid)t ©eftrüppe 

Unb be§ SR^ein^ gefrümmte ©trömnng 

S)edEten fie bor frembem Slidf. 
85 SBo be§ ?Jrei]^errnfd)Ioffe§ l^ol^er 

©arten auf gemölbter SKauer 

"Jtaäj bem SR^ein ragt, l^ielten fie bie 

ßäl^ne an; leidet toar bie Sanbung. 

2luf bem ^aä) be§ ©artenl^äugleinö, 
30 35rin einft fjlubribu« gemalet, 
©Qß ber Äater ^ibbigeigei. 

3. Vevena ^romml^er3: Scheffel mentions a family Frommherz of 
Bergalingen in his Episteln^ p. 80, 
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5Dlit Säefrcmben fal^ bcr Siebte 

3in ber Siefe ©piepe funfein, 

(Baf), tüie einer, mit ben Söhnen 

©einen blanlen ©äbel l^altenb, 
5 9ln ber 2Rauer fid^ emporf^mang, 

SBie ein jmeiter folgt unb britter. 

SBrummenb fprad^ brauf ^ibbigeigei: 

,/§ n)är' gmar biKig, ba^ ein tüeifer 

Äater ju ber SKenfd^en bummen 
lo ©treid^en \xä) neutral der^ielte, 

2)od^ ii) l^affe biefe Sauern, 

^a\\t ben ©erud^ be§ Äul^ftaHö, 

Seffen ©ieg ber europä'fd^en 

Silbung feine Sltmofpl^äre 
15 ©änglid^ ruinieren mürbe. 

©e^t end^ Dor, il^r Ferren ! feit am 

ßapitolium ber ©änfe 

SBarnruf in ben ©aflierfturm flang, 

9limmt ba§ SierboII feinen ernften 
ao 9lnteil an ber SQßeltgefd^ii^te." 

3ornig rid^tet' er empor fid^, 
3ornig frümmf er feinen Sutfel 
Unb erl^ob ein grauenl^afteS 
0^rjerrei$enbe§ SWiauen. 
25 9ln bem ßrferturm öernal^m ben 
3eterfd^rei ber treue 9lnton, 
Unb er f(!^aute unttjiflfürlid^ 
^aä) ber Slid^tung: „^eil'ger ©immel, 
S^einb' im ©arten !" — fein ©ignalfd^u^ 

17. ber (5änfe IDarnruf : when the Gauls, in 390 b. c, attempted 
to Scale the walls of the Capitol at Rome under Cover of night, the 
guards were aroused by the cackling of the geese which the lamished 
soldiers had spared because they were sacred to Juno. 
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Slicf bcö ©d^Ioffcö anbre |)iiter. 
SSerner fam, mit ©ü^c^fd^nefle 
Drbnct er bte tuen 'gen 5JJannen: 
„^ierl^er bu — bort bu — unb feuert 

5 W\ä)i gu frü^ !" ijoä) mögt ba§ $erg tl^m: 
„^ei, mein S)egen, Ijalt h\ä) brat) !" 
Untief mar umö ©d^lo^ ber ©raben, 
©d)ier dertrocfnet, au§ bem ©d)ilf je^t 
SBud^S e§ auf mie ©piefe unb ©li^merter. 

.o Strohige ©eftalten flettern 
3lm Dermitterten ©eftein auf, 
Süd^fen fnattern, Sollen gifd^en, 
Sljtl^ieb bröl^nt an alte Pforte, 
3lngriff ring», @etö§ unb ©d^Iad^tf d^rei : 

15 „C^errenfd^lofe, balb bift bu unfer !" 
Smifd^en burd^ mand^ bumpfer g^aH in 
SSaffergraben, — blut'ge SBellen. 
©eß am SEor flingt 2öerner§ ©timme: 
„SraD fo, Slnton ! — je^t aufö ftorn nimm 

ao £inf§ ben Surfd^en bort, ben fd^margen, 
liefen red)t§ beforg' id^ felbft. 
gfeft unb brauf ! — fc^on meidet ber $aufe !" 

Slbgef dalagen mar ber erfte 

3lngrijf, blufgen ^opfe§ jogen 
35 ©id^ bie Stürmer rüdfroärtö in ben 

©d^uj; ber mäd)tigen ftaftanien. 

^öl^nifd^ fd^aüfS jum ©d^Iofe l^inauf: 

„©d^led^te Slitter, fd^Ied^te Jfned^te, 

©i^en l^inter feften 5Jfauern; 
30 Jf ommt gum el^rlicfien ®efed)te, 

SBenn i^r 9Kut ^abt \" — „%ob unb Teufel ! 

3ugbrüdE' nieber !" I^errfd^te SSerner. 

„^m bie SBe^re ! SSormärtg ! — ^öijmn? 

3[n ben 9l^ein je^t mit ben ^unben !" 
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Stiebet raffelte bie 3u96rü(f . 

Slüen öormättä ftürmte SBerner 

3n ben C^^ufen, überrannt' ben 

Surfd^en, ber ben 2öeg gemiefen: 
5 „aOBenn ber S)egen [tumpf ift, ©d^urfe, 

ßornmt'^ an bid^, — bein l^arrt bie fjauft nur." 

3lu§ ben geinben ragt' ein [tarier 

ftriegStnann, tro^ig fd^auf ba§ 9luge 

%n^ öermetterlem @t\xä)t öor. 
lo '§ toar ein alter SBaHenfteiner, 

2)en ber ©pa^ an ftriegSl^antierung 

3n ber Sauern Steigen führte. 

„©ier ift ©tal^I ju beipen, Sllter!" 

Slief jung SBerner, feine ftlinge 
15 ©aufte f(^neibig burd^ bie Süfte, 

®od^ beS ffrieg§mann§ ^ellebarbe 

ging ben |)ieb: 3id^t übel, Sürfd^Iein! 

f)ier bie 3lnttt)ort !" — blutig träuften 

2Berner§ fiodfen; auf ber ©tirne 
ao Älafft' ber ©treid^ ber ^eüebarbe, 

®od^ ber fie gefd^ttjungen führte 

Reinen gleiten, — tief im ©alfe, 

2Bo ber f)arnifd^ il^n nid^t bedfte, 

©a^ jung S33erner§ ©tal^I; er manfte 
25 3loä) brei ©d&ritte — nieber fanf ber 

9lrm il^m: „Teufel, fd^ür bein t^nxtx, 

C)aft mid^ balb !" Jot lag ber 9tlte. 

SBerner, fd^irm bein junget Seben ! 
Stobenb ftürgte fid^ ber Säuern 
30 Raufen auf bie men'gen SWänner; 
Sin ßaftanienftamm gelel^net, 

10. IDaUenfletner: a soldier who had served under WaUenstein, 
the famous general on the imperial side in the Thirty Years' War. 
He was assassinated in 1634. Cf. Schiller's WaUenstein Trilog>'. 
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2Ratt noä) mit bcm ©d^mert \xä) bcdenb, 

©tanb jung 2Qßerncr, — um il^n l^ielten 

Streu bie S)iener aBtber|)art. 

©naö' bir @ott ! bie SBunbc brennet, 
5 2lu§ ber t?öu[t entfällt ber 2)egen, 

Slug' umflort fid^ — naä) ber blutigen 

Sruft fd^on gucft ber geinbeSfta^L 

5)a — nod^ mag fid^ alleg n^enben, 

S^ernl^er tönt, tt)ie jur 3lttaque, 
10 (Sin Strompetenfto^ bom ©d^Ioffe, 

2)ann ein ©d^u^ — ber ftürjt — je^t eine 

©albe. — „S)rauf !" fo fommQubiert ber 

greil^err, unb in milbem §^Iüd^ten 

©täubt jum SRl^ein ber Sauernfd^marm. 
15 S^cu bid^, SOBerner — greunbe na^en 

Unb mit il^nen TOargareta ! 

91I§ ber ßampf im ©arten tobte, 

©tieg fie auf jum ©d^lopalfone, 

Unb fie blies — unioiffenb felber, 
20 SBaS fie motte — blies, als 5Rotfd^ret 

Slngftgeprefeter ©eele, jenes 

©d^Iad^tfignal ber Sfaiferlid^en, 

2)aS fie tönbelnb unter ©d^erjen 

3n ber Saube einft gelernt. 
25 @S öernal^m'S beS ^Jreil^errn SJiannfd^aft, 

SDie bom ©trau^ am 3:or gurürffam, 

Unb ben ©d^ritt beflügelnb bei ber 

Jungfrau Kampfruf brangen je^o 

3um ßntfa^ fie in ben ©arten. 
30 grauenl^erj, bu meid^eS, jageS, 

SBer ^at alfo bid^ geftä^It? — 

„©Ott, er lebt V fie neigte milb fid^ 
3u i^m nieber^ ber auf grünem 
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@ra§ lag im ffaftanicnfd^attcn, 
©tri(^ btc blonbcn, blut'gcn Soden 
SSon ber ©tirn: „^a\t brab gcfod^tcn !" 
3Ratt nod^ l^ob fid) SBcrncrS 2lu9e, 
5 3[t'ö ein Straumbilb, idqS c§ fd^auct? 
©d^IoB \\ä) bann; — auf gmei ©cmel^rcn 
3:rug man il^n jum ^errcnl^auö. 



3n)ölfte« ©tüd 
3und IDerner unb VXav^avcia 

3n ber ©c^Io^Iapede brennt ein 
(Sinfam fladernb 8ampen(ic^tlein, 

10 Sendetet milb auf ba§ 3lltarbilb, 
S)rau§ bie Königin be§ ^immel§ 
©näbiglid^ l^ernieberfd^aut. 
SSor bem Silbe ftel^en frift^e 
Slofen unb ©eranienfträufee, 

15 Setenb Iniet bort Sfiargareta: 
„©d^merjgeprüfte, ©nabenreid^e, 
S)ie bu unfer ^au§ befd)irmeft, 
©d^irm aud^ il^n, ben böfe SBunbc 
ßrant auf§ ^ranfentoger feffelt, 

ao Unb bergeil^e, fo e§ etman 
Unred^t ttjäre, bafe id^ felber 
Unabläffig fein gebenfe." 

Hoffnung unb SSertrauen fenften 
©id^ in§ ^erj mit bem ®ebet. 
95 ^txkx ftieg ber Sreppe ©tufen 
3Jiargareta aufmärt^; — an beö 
Uranien ©d^meüe ftanb ber graue 
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^auSatgt, unb er tüinft' il^r, bafe fic 

Seifen ©d^titteg bortüörtS gel^e. 

Ungefäl^r aud^ iDufet' er, meldte 

S^rag' an x^n gerid^tet toürbe, 
5 ©prad^ beöl^alb gebämpfter Stimme: 
„©eib getroft, mein gnäbig 3^röulein, 

3^rifd^e§ 35Iut unb ftarfe 3ugenb 

ßranft nid;t lang an fold^en ©d^marren. 

©d^on l^ält ber ©enefung Sote, 
io5KiIber ©d^Iummer, i^n umfangen, 

§eut nod^ barf er iDieber auögel^n." 

©prad^'g unb ging; e§ l^arrte mand)e 

©d^u^= unb ^iebmunb' feiner Pflege, 

Unb er mieb unnü^eö ^laubern. 

15 Seife in jung SBernerö ©tube 

Eintrat je^o 3Jlargareta, 

©d^eu, neugierig f(^auenb, ob ber 

Slrjt il^r iDal^re ^unbe gab. 

©anft entfd^Iummert lag jung Söerner, 
20 SBIa^ unb jugenbfd^ön, gleid^ einem 

3JlarmorbiIbni§* Söie im 3:raume 

^ielt er ob ber ©tirn unb ob ber 

^rifd^bernarbten SBunb' bie Siedete, 

©0 tt)ie einer, ber ba§ 3lug' öor 
25 SSIenbenb lid^ter ©onne.berft; 

Um bie Sippen fpielf ein Säd^ehu 

Sänge fd^aut' il^n 3Kargareta — 
Sang unb länger, — alfo mod^t einft 
3n be§ 3ba SBöIbern auf ben 
30 ©ü^en ©d^Iäfer, ben gnb^mion, 

30. ^nbymion: a beautiful shepherd boy, whom Selene, the god- 
dess of the moon, kissed while he lay asleep in the woods of Mt. Ida. 
Zeus gave him perpetual youth united with perpetual sleep. 
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9?iebctf(^aun bie ©öttcrjungfrau. 
SWitlcib l^ielt il^r Slug' gcbannct, 
%ä) ! Unb SRitleib i[t ein frud^tbar 
©rbrcid^ für ba§ ^pänjlein Siebe. 
5 ©ie entfprofet au§ unfid^tbarem 
©aatforu bicfem reichen ©oben 
Unb burci^äie^t i^n balb mit taufenb 
Steinen fefien SBurgelfafern. 

dreimal ^atte SJlargareta 

lo ©d^on ben ©t^ritt jur %üx gelenfet, 
dreimal feierte fie gurüdt, unb 
Seife trat fie an fein Sager. 
Sluf bem Sifd^Iein ftanb ein fü^Ier 
f)eiltranl, ftanben ^rjeneien, 

IS ^oä) fie mifd^te nid^t ben füllen 
^eiltranf, nid^t bie Slrgeneien: 
Seugte fd^eu ju i^m fid^ nieber, 
©d^eu, — fie magte faum ju atmen, 
3)a^ fein ^aud^ ben ©d^Iummrer ftöre, 

20 ©d^aute lang auf ba§ gefd^Ioffne 
3lug', unb untoiflfürlid^ neigten 
©id^ bie Sippen, — bod^ mer beutet 
TOir ba§ feltfam fonberbare 
©piel ber erften SiebeSneigung ? 

as ©d^ier Dermuten barf ber ©ang, fie 
SBoüf i^n lüffen: nein, fie tat'§ nid^t, 
©d^redfte jöl^ jufammen, — feuf jte, — 
©d^nell fid^ menbenb, einem fd^euen 
SRel^ gleid^, flol^ fie au§ ber ©tube. 

30 2Bie ber SJlann, ber lang in finftrer 
fferfernad^t auf feud^tem ©trol^ lag, 
©d^ier öermunbert auf bem erften 
freien ®ang je^t in bie SBelt fd^aut: 
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©onnc, fd^cmft bu nid^t Diel l^eifeer? 

^tmmel, bift bu ntd^t tiefblauer? 

Unb fein Slug' jud t ungeiDol^nt be§ 

Sangentbel^rten StageSfd^einö: 
5 2lIfo fc^reitet bet ©enefne 

SBieber in§ gcfunbe Seben. 

tJrifc^er, tüärmer, jufunftfreub'ger 

Siegt'S dor bem erftaunten Slidte 

21I§ jubor, unb jubelnb gtü^t et'§. — 
10 .aOßelt, toie bift bu fd^ön !" fo flong e§ 

^uä) don SBernerS 3Kunbe, al§ er 

Sangfam don be§ ©d^Ioffeö Streppe 

3u bem ©arten nieberftieg. 

5ttn ben ©tab gele^net ftanb er 
15 Sänge ftill unb fog ber ©onne 

©tra^Ien, fog ber »lüten SDüfte 

C)od^aufatmenb ein, bann fd^ritt er 

Sangfam dor nac^ ber 2:erraffe. 

©e^t' fi(^ bort in toarmen ©onnfd^ein 
20 9luf bie ©teinbanf, — S3ienen fummten, 

©d^metterlinge flogen in ben 

Slül^enben i^aftaniengmeigen 

9lu§ unb ein, al§ tt)är'§ ein SBirt§^au§. 

@rün burc^fid^tig, leife raufd^enb 
25 Strug ber U^dn bie fluten meiter, 

SBol^Ibemannet fd^njamm ein StannfloB 

©d^Iangengleid^ ftromab gen S3afel. 

9ln bem Ufer bi§ gum ßnie im 

SBaffer ftanb ein ^ifd^erSmann unb 
30 ©ummf fein Siebel dor fid^ l^in : 

„Sauer !ommt mit ©piefe unb gUnten, 
Sauer loia bie SBalbftabt ftürmen, 
Sauer miH mit Öftreid^ Wegen: 
Sauer, ba§ gibt insgemein 
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Seurc SRcci^nung l^interbrein, 
©reif in ©ad unb jal^I bcn ©pafe ! 
©icben ©ülben mar gu diel bir, 
©inb je^t einunbgtüanjig tüorben; 
5 ßinquartierung, teure ©äfte, 

Unb ba§ ^flafter beim ß^irurguS: 
Sauer, ba§ gibt insgemein 
SEeure 9le(^nung ^interbrein, 
©reif in ©adt unb jal^l ben ©pafe!" 

lo tJreubig fal^ jung SBerner in bie 

Sanbfci^aft unb gum Sil^ein l^inunter, 

^oä) er l^emmte bie Säetrad^tung ; 

9ln ber fonnumglängten 2Kauer 

©a)^ er einen ©chatten l^ufd^en, 
15 ©d^atten tt)ie öon Sotfen, toie öon 

graungemanb, unb SBerner fannt' il^n. 

^nxä) ben Saubgang tarn mit Sad^en 

SJlargareta, fie befal^ be§ 

ßaterS gragiofeS ©fielen: 
20 ®er l^att' in bem ©arten^äuSlein 

@ine iDei^e 9Wau§ gefangen, 

tJta^ fie nid^t, nur mit ben ^ßfoten 

^ielt er fie unb fd^auf mit gnäb'gem 

^errfd^erblid auf bie ©efangne. 

25 SSon bem ©i^ erl^ob fid^ SBerner, 

ßl^rerbietig grü^enb, unb e§ 

glog ein pd^tigeS ßrröten 

Über 5Kargareta§ SQßangen: 

„©Ott gum ©rufe, ^err SBerner/' fprad^ fie, 
30 „Unb tt)ie ge]^t*§ 6ud^ ? lang mar 6uer 

5. (Einquartierung: soldiers were stationed in Säkkingen while 
Scheffel was there, as a result of the revolution of 1848; cf. note, 
p. 80, 1. 27. 
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* 

aWuttb öcrftummt, * mit S^rcubcn pr' iä) 
ftiinbc t)on i^m felbcr je^t." 

„®ett bte ©tirne mit bc§ t?cinbc§ 

^eüebarb' Selanntfd^aft machte, 
5 Sßeife xä) laum" — criDibcrt' SQBerncr, 

„9Bo mein 2)cnfcn unb mein Seben 

hingeflogen; bunfle SOBoIfen 

Sagen überm ^awpt, ioä) ^eute 

©tieg im Straum ein lichter @ngel 
10 3u mir nicber, unb er neigte 

©id^ gu mir: ,©te]^ auf unb freue 

S)id^ be§ jungen Sebeng/ fprad^ er, 

Unb fo tt)ar e§; feften ©d^ritteS 

ßonnf id^ l^eute fc^on ^ierl^er gel^n." 
15 9tbermal§ auf 5!Jlargareta§ 

SBangen flammfs wie 9Korgenröte, 

91I§ jung SQßerner don bem SEraum fprad^, 

Unb fie fd^aute rüdtmörts, — fd^ergenb 

3fiel fie bann il^m in bie SHebe: 
20 ,,Unb 3]^r muftert je^o mol^I ba§ 

©(i^Iad^tfelb. 3a, e§ mar ein l^ei^er 

Stag, nod^ brummfs mie glintenfd^ufe unb 

©turmgetöS burd^ bie ßrinn'rung. 

2ßi^t 3^t'§ nod^: bort an bem Saume 
25 ©tanbet ^l^r, — bort, mo ber 3^lieber 

Suftig aufblül^t, lag ein Soter, 

§ier, tt)o je^t ber ©ommerfäben 

8eid^te§ ©pinnmeb burd^ bie 8uft fliegt, 

©listen ©pieß' unb g^i^^^^^jaffen, 
30 2)ort, mo nod^ ben frifd^en meinen 

Äalf bie 9Kauerfteine tragen, 

Srad^ bie milbe S^Iud^t fid^ 2)urd^gang. 

3a, ©err Söerner, — unb am ©d^Io^ bort 
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f)at ber SSatcr bö§ gcfd^oltcn, 
3)afe man \\ä) fo übermütig 
ffcdf in bie ©efa^r gcjtürjt." 

,,2:ob unb — ioä) bcrgei^t, mein f^täulein, 
5 ®afe xä) ^ä)kx gepud^t/' \pxaä) SBerner. 
,,3ene l^aben un§ gel^öl^net, 
Unb ba bleib' ein anbrer rul^ig. 
SBenn iäf \oW ein giftig SBort t)'6x\ 
Stammt bQ§ ^txi unb gucft bie fjauji mir; 
10 ffampf ! fein anber 5IKitteI toei^ id^, 
ftampf ! unb mag bie SBelt barüber 
ßraij^enb anä) in SErümmer gel^n. 
^aV fein 5if(j^blut in ben Slbern, 
|)eute, — je^t — ein matter ff riegSmann — 
15 ©tünb' xä) in bem gleid^en galle 
SBieber am ffaftanienbaum." 

„Söfer 2Kann/' fd^alt 2Kargareta, 

,,S)a^ ein glDeiter ^eflebarbl^ieb 

(Snä) bie erfte 9?arb' burci^freugte, 
20 3)a^ — unb — iDifet 3bt a\xä), toem 6uer 

SBagniS fd^mereS ^ergleib braii^te? 

SBifet ^f)x, mx um 6ud^ gemeint ^at? 

giieft 3^r iDieb'rum: 3ugbrücf' nieber ! 

SBenn xä) flel^entlid^ @ud^ böte: 
25 SBerner bleibt — $err SBerner, benft aud^ 

9ln bie arme 9Kargareta? — 

Sßenn id^ —" ioä) nid^t iDeiter fpann fid^ 

2)er bemegten Siebe f^oben : 

SBaS ber 5IKunb fd^lDieg, fprad^ ba§ Sluge; 
30 2öa§ ba§ 9lug' fd^lDieg, fprad^ ba§ |)erge; 

3=ragenb, träumenb ^ob jung SBerner 

©einen S3lidE empor gu il^r: 

„©terb' \ä) ober finb' id^ l^eute 
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3tt)icfa(j^ l^icr mein jungeg 8ekn?" 

Unb fic flog in feine 9lrme, 

Unb fie l^ing an feinen Sippen, 

Unb e§ flammte brauf ber erfte 
5 ©ci^lDere, füpe ftufe ber Siebe. 

^urpurgolben burd^ ber bunfeln 

Säume SSipfel fiel ber ©onne 

©treiflid^t auf jmei fel'ge SWenfc^en, 

9luf jung SBernerg blaffeS 91ntli^, 
10 9luf bie l^olberglül^te Jungfrau. 

©rfter fü^er ff u^ ber Siebe ! 

®ein gebenfenb überf(j^lei(3^t mi(i^ 

Qfreub* unb SBel^mut: g^^ube, ba^ an^ 

^ä) xS)n einftmal§ füffen burfte, 
15 SBel^mut, ba^ er fd^on gelüßt ift ! 

2)ein gebenfenb tooUt' xä) l^eut ber 

SBorte fd^önfte Slumen ppüdten, 

S)ir gum ff ran j unb ßl^renftrau^ : 

^oä) ftatt SSorten traten »über 
ao 5Bor mid^ l^in, anfd^auenb flog bie 

©eele über Qtxi unb SRaum. 

gern in alten ©d^öpfungSgarten 

©al^ id^; jung lag bort bie SQBelt im 

3arten ^aud^ be§ 6rft«®ett)orbnen, 
25 9lod^ na^ 3:agen jöl^If i^r 3llter; 

Slbenb mar'S, feinbuff ge 5Röte 

©lönjt' am ©immel, in be§ ©tromeS 

tJIuten taud^t' bie ©onne nieber, 

%x bem Ufer, fpielenb, fd^erjenb 
30 tummelten fid^ bie ©etiere; 

S)urd^ ber ^almen ©d^attengänge 

ffam ba§ erfte 30lenfd^enpaar, 

©d^auten ftumm in§ SBeite, in ber 
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jungen ©c^öpfung Slbcnbfricben, 

©d^Quten ftumm ]xi) bann in§ 3lugc, 

Unb jic fügten fid^ — . 

SBicbcr ]af) xä), unb eS fticg ein 
5 3)üfter Silb öor meinem Slicf auf: 

9la(^t am ^immel, ©türm unb SOßctter, 

Serge berften, auö ben Siefen 

©d^äumen bie ©eroöffer aufmärtS; 

Überflutet ift bie alte 
lo 6rbe, unb fie gel^t iu fterbcn. 

9la(^ ber ftli|)t)e jifd^t bie Sronbung, 

^aä) bem ®rei§ unb naä) ber ®rei|in, 

"Jlaä) ben beiben legten SiKenfd^en. 

3eftt ein S3li^: id^ fa^ fie läd^elnb 
15 ©i(^ umarmen unb fid^ füffen, 

©tumm [xä) füffen; — 9lad^t bann, — braufenb 

giiß gur Stiefe fie bie ©turmflut. 

©0 erfal^ xäf^, unb ic^ iDei^ je^t: 

ßu^ ift me^r al§ ©prad^e, ift ba§ 
2o ©tumme ^o^e Sieb ber Siebe, 

Unb mo SBort nit^t auSreid^t, giemt bem 

©änger fd^meigen, barum fd^toeigenb 

Äe^rt ber ©ang gurüdE gum ©arten. 

3)ort an ber Sterraffe ©tufen 
25 Sag ber iDÜrb'ge ^ibbigeigei. 

3Kit geredetem ©taunen fal^ er, 

SBie bie ^errin bem Strompeter 

3n ben arm flog unb il^n füfete. 

SRurrenb fprad^ er gu fid^ felber: 
30 „9Hand^ ein fd^ioer ^roblema l^ab' idl) 

^rüfenb in bem ffaterl^ergen 

©d^on erwogen unb ergrünbet, 

20. tjofje £teb: an expression taken from Luther's translation of 
the Son£^ of Solomon: bas I^ol^e £tcb Salomos; cf. note, p. 73, 1. 6. 
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9l5cr eins bleibt ungelöft mir, 

Ungelöft unb unbegriffen: 

Sßorum füffen fid^ bie aWenfd^en? 

'§ ift nic^t ^a% fie beiden fid^ nid^t, 
5 junger nid^t, fie freffen fid^ nid^t, 

'§ !ann aud^ fein jmedtlofer blinber 

Unöerftanb fein, benn fie ftnb fonft 

ßlug unb felbftbetDufet im ^anbeln; 

SBarum alfo, frag' umfonft id^, 
10 SBarum füffen fid^ bie SRenfd^en ? 

SBarum meiflenS nur bie jungem? 

SBarum biefe meift im gfrül^ling? 

Über biefe fünfte merb' id^ 

5Morgen auf be§ 2)ad^e§ ®iebel 
15 @ttt)a§ naiver mebitieren/ 

SRofen brad^ fid^ 2Rargareta, 

©d^erjenb nal^m fie SOßernerS ©ut unb 

©d^mürff il^n mit ben roten Slüten: 

„Slaffer SJlann, bi§ bafe auf @uem 
ao ßignen SBangen fie erblül^en, 

5Wü6t ^i)x fie am ^ute tragen. 

9lber fagt mir aud^, mie fam e§, 

Safe 3^r mir fo lieb, fo lieb feib? 

^abt mir nie ein einjig SBörtlein 
25 Sindertraut, ba§ ^l^r mid^ liebet, 

^abt nur mand^mal fd^üd^tern 6uer 

3[ug' gu mir empor gel^oben, 

^ai\ and) ettt)a§ mufijiert; 

3ft'§ in gurer C)eimat SSraud^, ba^ 
3o5Dlün fid^ fonber SBorte in ber 

tJrauen ©erj'l^ineintrom))etet?" 

„^JJargareta, füfeeS Seben," 

©prad) jung SOßerner, „fonnf id^ reben? 
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SBic ein 4)^il'9fnbilb crfd^icnt 3^r 

9Kir im locißen gcftgcmanbc 

2lm ©anit Qfribolinitag; 

@uer ^M f)at mid^ in @ureS 
5 gbcin SSaterS 2)ien[t flcfü^rt, 

6urc ^ulb, fic toax bie ©onne, 

3)ic mir hnxä) mein Seben ftral^lte; 

51^^ — 3^1^ ^öbt mir einft am ©ee braufe' 

ßinen ßrong auf§ ^anpt gefegt: 
lo '§ mar ber Siebe 3)ornenfrone. 

©d^meigenb l^ab' \ä) fie getragen. 

®urff iä) reben ? burf t' be§ armen 

^eimatlofen ©pielmanns ©eignen 

Äecf bor 9Kürg«reta treten? 
IS 2Bie ben ßngel, ber bem 5IKenf(j^en 

©d^irmenb gu ber ©eite [tel^t, 

SBoDf id^ ^nä) öerel^ren, moflte 

S)anfenb l^ier in @urem ®ienfte 

©terben im ßaftanienfd^atten. 
.o ^oä) 3^r mofltet'S nid^t, 3^r Ijabt aud^ 

^ier ba§ Seben mir bemal^rt, 

©d^enft mir'S jtt)iefad^, fd^enlt gefd^mürft mit 

ßurer Siebe mir e§ mieber. 

Stemmt mid^ benn ! feit @uer ßufe mir 
25 3luf ben Sippen brannte, leb' id^ 

9iur burd^ 6ud^, bin @uer eigen, 

9Kargareta, — emig ® e i n !" 

„S)ein, ja 3)einl" fprad^ SKargareta. 
„2Bie baut bod^ ba§ SBort ben aSenfd^en 

26. €uer... Dein: notice the change from the deferential €uer 
to the intimate Dein. This is still, in poetry and elevated style, the 
distinction made in addressing a single person. In polite intercourse, 
Sie, the pronoun of the third person plural, has become the estab- 
lished form since about the middle of the eightecnth Century. 
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3)ummc ©li^ranlcu! 6uct eigen, 

SBie ba§ talt unb feVrlici^ «inget. 

S)etn für immer 1 [0 fprici^t Siebe, 

S)u unb S)u, unb C^^^j jum ^txitn, 
5 9Kunb jum aWunb, ba§ ift bie ©prad^e, 

S)rum, ^txx SBerner, gib mir einen 

Äufe no(i^ !" — unb pe neigf fid^ gu il^m. 

©tral^lt ber 5ölonb erft an bem f)immel, 

ffommen balb ber ©tern' unjäl^rge; 
loSlIfo naä) bem erften ßuffe 

©d^wirret balb ein ganjeö ^eer. 

S)od^ lt)ie t)ier berfelben fpielenb 

S)ort geraubt unb rücferftattet 

SBurben, mufe ber ©ang berfd^meigen, 
15 SDid^tung unb ©tatiftif fte^en 

Seiber auf gefpanntem 8^ufe. 

Slud^ fam burd^ ben ©arten fd^Ieunigft 

9lnton, grüfef unb melbef ernft^aft: 

„3)ie brei S)amen au§ bem ©tifte, 
20 S)ie am erften 2Kai jum gifd^fang 

3Kitgefa^ren, laffen fid^ bem 

©nöb'gen Sröulein fd^ön empfehlen, 

Unb fie laffen fid^ erlunb'gen, 

SBte C)err 2Berner fid^ befinbe, — 
25 SBünfd^en gute Sefferung." 

6- Qcrr IPcrncr: this sounds incongruous with the familiär Du. 
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SDrci jcl^ntcö ©tücf 

Ute Werbung 

3ta^t, mic bi[t bu lang unb bange, 

SBcnn \\ä) auf bcn mübcn 3Kann ntc^t 

3Jlit bcm (Bä)atkn anä) bcr <Bä)lummn 

Unb bcr Straum ^crnicbcrfenlt ! 
5 9iaftIo§ graben bie ®eban!en 

3[n bem ©chatte be§ SSergangnen, 

9llten 2eben§ Strümmer tDÜ(}len 

©te l^erdor, ioä) nirgenbö fröl^Iid^ 

^aftet brauf ber Slicf, er fci^aut nur 
xo.SDunfle, trübgefpenft'ge Silber, 

^l^nen fe^It beö 3:age§ ©onnlid^t» 

Unerquictt bann in bie gerne 

©d^meift ber (Seift beff , bem ber ©d^Iaf fel^lt, 

©(^miebet ^löne, fafet gntfcf|lü|fe, 
15 »aut \\ä) ftolje, luft'ge ©d^Iöffer, 

^oä) mie ??Iebermäuf unb ßulen 

©(j^mirrt um fie ber ©(j^marm ber 3tt)eifel 

Unb derfij^euc^t il^m 9Jlut unb Hoffnung. 

5D?itternaci)t fd^Iug'S auf ber Sturmul^r. 
20 5Ru]^Io§ fa^ auf feinem Sager 

SBerner in ber 6r!erftu6e. 

3)urd^ bie g^enfter glöngf in feinem 

©d^malem ©treif ber 5)ionbe§f(i^immer, 

gernl^er raufd^f be§ gi]^eine§ g^Iut. 
25 Sraumgeftalten toogten öor ben 

15. Baut ftd? . . . 5ci?I5ffcr: idiom: £uftfd?Iö(Tcr bauen, /^ Inii/ä 
Castles in the air, or in Spain; cf. French: faire des chäteaux en 
Espagne. 



SBaci)cn.35licfcn auf unb nieber. 
ßinmal tüar'S il^m, '§ toärc ©onntog, 
©lorfcnläuten, ^ferbetoiel^ern, 
©cfjtüarjmalbaufroärtö giel^t ein Srautjug, 
5 @r DorouS in fioljem geftfd^mucf, 
S^m gut ©cite SKargareta, 
^R^rtcnfranj in blonben fiocfcn. 
Unb im SDörpein oben lauter 
©od^jeitöjubel, ^fab unb ©äffen 
lo ©inb mit 33Iumen überftreut. 
3m Ornate ftcl^t fein alter 
^farrl^err an ber ßir(^ent)forte, 
©egnenb toinit er einzutreten — 
SDod^ ba§ S3ilb fam nid)t gum ©diluffe, 
IS S)ie ©ebanfen fd^menften; '§ mar il^m 
5)rauf, al§ flopft' e§ an bie Sure, 
Unb l^erein trat Irummen @ang§ fein 
C)eibelberger greunb ^erf^o. 
gunfelnb burd^ ber ©tube ®unfel 
20 Seud^tete bie rote S^iafe, 
Unb er fpradi mit l^eifrer ©timme: 

„Siirfdilein, Sürfdilein, lafe bie 2iebe! 

Siebe ift ein fci)Iimme§ Steuer, 

gri^t ben, fo e§ angeblafen, 
25 Unb bu bift fein ßol^Ienbrenner ! 

ßomm naä) ^au§ jum grünen 9?edfar, 

Komm ju mir gum großen i^aW^, 

'ö birgt nod) ©toffä genug, bu magft brin 

Söfcfien beiner Siebe @Iut !" 

30 SBieb'rum mar e§ il^m, al§ mär' er 
3n bie Sürfenfd^Iad^t geritten: 
maf) ruffg, bie ©äbei faufen, 
ßinen ^afd^a l^aut er öon bem 
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©d^tmmel, unb er bringt ben ^albmonb 

S5or ben tJelbl^errn ^rinj ßugen; 

2)iefer flopft i^m auf bie ©d^ulter: 

,,Srat), mein laiferlid^er C)öu|)tmann l" 
5 3e^t Dom ©d^Iad^tfelb flog fein ©innen 

^ütfmärtS in ber ßinbl^eit Stage, 

Unb im ©arten fang bie 9lmme: 
„®i^]^orn flettert übern ©d^Iel^born, 
©id^^orn miH jum SBipfel fteigen, 
10 ßid^l^orn fäüt inö @ra§ l^erab. 
SBär' eö nidit fo l)oä) geftiegen, 
SQBör' e§ nid^t fo tief gefallen, 
Sräd^'S fein 3füplein nid^t entjtoei/' 

Sllfo fd^IafloS fafe jung SBerner. 
15 ßnblid^ fprang er öon bem Sager 

Unb burd^maß mit großen ©d^ritten 

©eine ©tub', bodfi bräuenb fd^mer ftanb 

©tet§ dor il^m bie gleidie S^rage : 

„SBerb' id^ um ba§ ßinb be§ 3frei^errn ?" 
20 '§ mar i^m frfjier, al§ fei bie Sieb' ein 

Unred^t ®ut, aU foHf er eiligft 

SBie ein S)ieb öor 3:age§grauen 

9lei^au§ nel^men, — aber je^o 

©ob in alter ^ugenbfd^öne 
75 Biä) bie ©onne au§ ber lidfjten 

S)ämmerung be§ frül^en 9Korgen§. 

,,©d^äme bid^, öerjagteö ^^xi^, 

3a, id^ merbe !" rief jung SQSerner. 

I. ben ^albmonb: the emblem in the Turkish Standard. 2. prin3 
^U^en: of Savoy, 1663— 1736, one of the greatest generals of 
his time. Together with the English general Marlborough, he fbught 
the wäre of Austria against France and Turkey; cf. note, p. 154^ 
1. II. A well-known folksong of the year 1717, beginning Prinj 
(£ugen, ber eblc Hitter, still attests his great popularity. 
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Set bcm 2Korgcntmbi^ fa^ bcr 
gfrcil^crr, einen Srief ftubterenb, 
®er il^m SlagS juöor gebracht toax. 
333eit au§ ©d^maben fam ber SSote, 
5 SSon ber S)onau, too in engem 
3:al ber junge ©trom ein^erfliefet ; 
©d^rojfe ßallfteinmönbe ragen 
3n bie glut, mit il^nen f|)iegelt 
S)rin be§ S3u(^malb§ li^teö @rün fid^; 
10 Sortl^er !am ber 9Kann geritten. 
^oä) im Sriefe ftanb gefd^rieben: 

„2llter ßriegSfreunb, benft ^^x awä) nod^ 
9ln ben $an§ Dom SBilbenftein ? 
'§ ift fd^on mandfjer %xop\tn SBaffer 

15 IRI^ein* unb bonauab gefloffen, 
©eit tt)ir braufe' in ber 6am|)agne 
%x bem Seimad^tfeuer lagen, 
Unb id^ merfs an meinem Suben. 
©ab' jufi je^t fo einen Sengel, 

ao Sßierunbjmanäig ^al^re jäl^If er, 
^age toax er an be§ C)erji)g§ 
i)of in Stuttgart, na^l^er fd^itft' id^ 
3]^n nad^ SEübingen jur ©od^fd^ur. 
SBenn id^ nad^ ben ©d^ulben redfjne, 

35 5)ie id^ für il^n gal^Ien mufete, 
©at er t)iele§ bort gelernt. 
3e^o fi^t er bei mir auf bem 
SBilbenftein unb birfd^t ben ©aml^irfd^, 
Sirfd^t ben gud^S unb birfd^t ben ©afen. 

4. Sdfwahtn: originally the southwestem comer of Germany, now 
more particularly Würtemberg. 23. (Eübtrtgen: in Würtemberg, home 
of a university founded in 1477. At Tübingen and at Heidelberg are 
the two great universities of Southern Germany. 
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S)o(^ mitunter jagt bcr ©^Itngcl 

^uä) mä) fd^murfen Sauerntöd^tern, 

Unb 'S toär' 3cit, i^n balbc burd^ ba§ 

^oä) bcr @]^c galant jii mad^cn. 
5 3rr' id^ nid^t, fo l^abt ^l^r juft ein 

Stöd^terlein, baS für il^n red^t ttxir': 

Unter alten ftameraben 

3D?ad^t man nid^t Diel Umfd^toeif, barum 

t^aW iä) mit ber 3:ür inS ^au§ unb 
,o grag': tt)ie fd^ien'S 6udf), toenn id^ meinen 

®amian auf bie SSrautfal^rt fd^idfte, 

3(uf bie Srautfal^rt nad^ bem Sll^ein? 
®ebt mir balb SSerid^t; eg grü^t @ud^ 

C^anS öom SBilbenftein, ber 2llte/' 
IS „9lad^[d^rift: 2)en!t 3^r aud^ nod^ an bie 

©rofee 3lauferei gu 3lugöburg 

2Rit ben bair'fdfien ßaöalieren? 

Sin ben 3otn beä reid^en 3^ugger, 

2ln bie Ungnab' feiner 2)amen ? 
ao — '§ finb jejt gmeiunbbreifeig Sal^r !" — 

SRül^fam an be§ ßrieg§freunb§ Iraufer 
^anbfd^rift gifferte ber gfreil^err, 
'§ mod^t tö6i)l eine ^albe ©tunbe 
SBäl^ren, el^* er an ben ©dfjlufe lam. 
25 Sad^enb fprad^ er bann: „®§ finb bod^ 
3:eufel§Ierle, biefe ©d^maben. 
Ungel^obelt ftnb fie alle 
Unb bon grobem ©d^rot unb ßorn, 

9. mit bcr (Cur ins Baus: idiom: to come unannounced^ or, with- 
out beating about the bush. 18. bes reichen (Juggcr: a prominent rieh 
family of Augsburg in the fifteenth and sixteenth centuries. They fre- 
quently lent money to the German emperors; after the Thirty Years' 
War they moved to Antwerp. 
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Slber in ben ccf'gcn ßö|)fcn 

Siegt Diel Älug^eit aufgefpeid^ert, 

Tlanä)tx geifteöbürre ©diluder 

ßönnf fid^ bran t)ert)rot)iantieten. 
5 ßalluliert mein toad'xn ^an§ toä) 

3loä) in feinen alten Sagen 

2Bie ein S)i|)lomatilu§ : 

©einem pfanbbefd^roerten, morfd^en 

gulennefte an ber S)onau 
lo SBär' mit einer reichen aWitgift 
. ®ar nid^t übel aufgel^olfen. 

2)oc^, e§ läfet ber ^lan fic^ ^ören; 

©Uten ßlang im beutfd^en Sfleid^e 

©at ber SBilbenfteitrer 9?ame, 
15 ©eit fie mit bem ffaifer Stotbart 

3n ba§ l^eiCge Sanb gejogen. 

3Kag'§ ber ^iinfer benn probieren !" 

3e^t gum tJreil^errn trat jung SBerner 

grnften @ang§, im fd^margem geftfleib, 
20 ©d^mermut auf bem blaffen 9lntü^. 

©d^erjenb rief i^m ber entgegen: 
,,a9ßolIt 6udf) juft gu mir befd^eiben, 

6udf) erfudfien, ba^ 3^r (Sure 

geber fpi^t unb alö mein treuer 
25 ©efretariug einen 33rief fdfjreibt, 

einen Srief gemid^t'gen ^nl^altg. 

'§ fragt im ©d^mabenlanb ein Slitter 

9?ad^ bem gräulein, meiner Sod^ter, 

Streit aud^ underblümt um fie für 
30 ©einen ©ol^n, ben 3;un!er S)amian. 

. Katfer Hotbart: Barbarossa, or Frederick i, emperor of Ger- 
many, 1152 — 1190. He set out on the Third Crusade, but was 
drowned on bis way in Silicia, Asia Minor. 
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©d^retbt il^m benn, tote 3Kargareta 
®roB unb fd^ön i^t in bic SBcIt fd^aut, 
SBie fie — bod^ 3^r tüißt ba§ aßeS, — 
2)cnft, 3[]^r feib ein 3RaUx, malt il^m 

5 ©^marg auf mciß ein Icibl^aft treue§ 
ffontrafei, bergest lein ^ünftlein. 
©rfjteibt il^m ferner anä), iä) l^ättc 
5lid^tS bagegen eingumenben, 
SSenn ber 3ungc feinen ßlcpper 

lo ©atteln tooDt' unb felber fommcn." 

— ,,©atteln toollf unb felbcr lommen" — 
©prad^ jung Sßerner toie im Straume' 
aSor fici^ l^in, unl^ brummig fpraci^ bcr 
3^reil^err: „S)od^ tt)aS ift, 3l^r tragt ja 

15 6in ©efid^t mit @ud^ l^erum ate 
2Bte ein proteftant'fd^er ^reb'ger 
2tm ftarf rettag; — ift ba§ g^ieber 
SBieber über ®ud^ gelommen?" 
@rnft ertütbert* i^m jung SBerner: 

20 „^txx, ben ©rief ttjerb' id^ nid^t fd^reiben, 
©ud^t 6ud^ eine anbre g^eber, 
2)enn id^ felber fomme ^eut unb 
SQSerb' bei 6ud^ um 6ure Stod^ter." 

„aOßerb'— bei 6ud^ — um Sure äod^ter?" 
25 ©prad^ nun feinerfeit§ ber fjreil&err 
33or fid^ l^in — ein fd^iefer 3u9 flog 
Um ben 5Kunb i^m, fo toie einem 
3Kann, ber bie 3JlauItrommel fpielet, 
Unb ben linfen 3^ufe burd^ful^r ein 
30 Söfer ©tidf) be§ 3ipperlein§: 

6. Kontra fei: from Lat. conira and factum; cf. Hamlet^ III, 4: "the 
oounterffit presentment of two brothers." 



Drei3^^tttes Stürf 13^ 

/;3ungcr 3frcunb, 6ud^ brennt mol^rliaft no(i^ 
^eifec gfiebcrglut im ßopfc, 
©el^t l^innnter in ben ©arten, 
SDorten ftel^t ein fd^att'ger Srunnen, 
5 2)ort piefet IlareS DueHenmaJler, 
©0 man bort ba§ ^anpt fid^ breimal 
ßintaud^t, mirb man abgefüllt." 

„@bler ^err" — ertoiberf SQBerner, 

„Spart ben ©pott, ^f)x mögt öielleid^t il^n 
10 Seffer braudien, toenn ber 3unfer 

3lu§ bem ©c^toabenlanbe lommt: 

fflar unb fonber 3fieber bin xä) 

ßinen fd^meren ®ang gegangen, 

Unb bem SSater SJiprgaretaö 
15 SBieberl^or id^ meine SBerbung." 

Sinfter f(|auenb fprad^ ber tjreil)err: 

„Drängfö ßudi benn, öon mir gu l^ören, 

2Ba§ 3f^r felbft gud^ fagen fofltet? 

Ungern nur begegn' id^ @ud^ mit 
20 ataul^em @rnft, id^ f)aV bie SBunbe, 

S)ie @ud^, !aum dernarbt, bie ©tirn jiert, 

Slid^t Dergeffen, unb id^ mei^, in 

SBeffen S)ienft 3^r fie geholt. 

S)od^ nad^ meinem ßinbe foD nur 
25 S)er bie 3lugen lieben, bem ein 

3lblig Slut baju ba§ 5Redf)t gibt. 

2)ie 5Ratur l^at fefte fiinien 

SQBeiSüd^ um un§ au gejogen, 

!3ebem ift ber ßrei§ gemiefen, 
30 S)rin gebei^Iidfi er mag malten. 

©eit ba§ l^eirge röm^fd^e 9leid^ jtel^t, 

©tel^t in il^m ber ©tänbe Drbnung, 

5lbel, 33ürger§mann unb 35auer, 
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3n \xä) fclber abgefd^Ioffen, 
5B[u§ \xä) felbcr fid^ crneuenb, 
SIciben fic cjefunb unb fräftifl, 
3eber t[t alsbann ein Pfeiler, 

5 ®er baö ®angc [tü^t, bod^ nimmer 
g^rommt ein ©urd^einanberfd^ütteln. 
Sßifet ^^x, n)a§ barauö ]^eröorf|)riefet? 
ßnlel, bie üon allem etmaS 
©aben unb im gangen nid^t§ finb; 

lo gfla(|e§, in^altlofeS m\\ä)t)oll 
©d^manfenb, lo^geriffen Don ber 
Überlieferung feftem Soben ! 
@ang, fd^arffantig mufe ber 9Jlenfd^ fein, 
©eine 8eben§rirf)tung mu^ il^m 

15 ©dfion im Slute liegen al§ ein 
Erbteil frül^erer ©efd^Iediter. 
3)rum verlanget für bie ^üxat 
©tanbeögleid^l^eit unfre ©itte, 
Unb bie ©itte i[t @efe^ mir, 

20 Über feine fefte 3Jtauer 
©oK !ein frember SMann mir Ilettem; 
3tem, brum foü fein 3:romt)eter 
Um ein ßbelfräulein frei'n !" 

©0 ber tJrei^err; mül^fam l^attcn 
25 3 w '^^^ ernften, ungemol^nten 
3:]^eoretifci)en gntmidflung 
©ic^ bie 2Borte il^m gefügt, 
^interm Ofen lag ber Sater 
^ibbigeigei, forglicf) Iaufci)enb; 
30 5Rirft' aud^ mit bem ^aupk Seifall 
3ln bem ©d^fufe, bod^ finnenb ful^r er 
3Jtit ber ^fote an bie ©tirn, 
©innenb bad^f er bei fidfi felber: 
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,,2öarum füffen fidi bie 3Jicnfci)cn? 

Sllte tJrage, neuer ©frupel ! 

^aä)t' xä) "boä), iä) l^ätt'ö gef iinben : 

5)ad^t', e§ fei ber Sufe ein 2Kittel 
5 ©d^nell be§ anbern 9Kunb gu fd^Iiepen, 

2)a6 gemappnet nid^t ber bittern 

SBal^rl^eit 303 ort barauS l^erüorfpring'; 

3)od^ awä) biefe Söfung fci^eint mir 

3e^o eine ganj berfel^Ite, 
10 5)enn fon[t l^ätf mein junger g^reunb Ijier 

Sängft ben alten |)errn geluvt !" 

3u bem S^reil^errn fprad^ Jung SBerner, 

©prad^'g mit fIangIo§ leifer ©timme: 

„©err, xä) banf*6u(i| für bie Seigre. 
IS 3n ber S3erge Stonnenbunfel, 

3ln be§ ©tromeö grünen tJIuten 

Unb im ©diein ber SKaienfonne 

^at mein 9lug' ber SDienfd^enfa^ung 

Starre 9Kauer überfe^en; 
90 ®anl, bafe 3^r midi bran erinnert, 
• S)anl aud^ für bie guten 3:age, 

S)ie xä) i)kx am Si^ein öerlebt. 

3Keine 3^*^ ift um; nacf) 6urem 

Seiten SBort ^eipt ba§ ^ommanbo: 
25 .gted^t^umfe^rt l" ^ö) folg' i^m gerne: 

211^ ein ebenbürt'ger freier, 

Ober niemals fel^r' ic^ mieber; 

fiebet iüo^I unb jürnt mir nicöt !" 

©prad^'S unb au§ bem ©aale fd^ritt er, 
30 Unb er mu^te, toa^ ju tun mar. 

©d^ier betrübten S3Iidfe§ fd^aute 

9lad^ ber 3:ür noc^ lang ber 3^rci^err: 

,/§ gel^t mir felber nal^'/' fo brummt' er, 
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„SDßarum l^cipt ber brabc 33urfd^ nici^t 
3)amian bom SBilbcnftein ? — " 

— mfc^icb, mfc^icb, böfe ©tunbc ! 
SBcr l^at bid^ guerft crfonnen? 
5 ^xä)tx tüar'S ein bö[cr SWonn om 
tJcrncn ßtSmcer; fricrcnb blies bcr 
5iorbpoItDtnb i^m um bic 3la\t, 
Sottig cifcrfüd^tig ßl^mcib 
plagte il^n, — es fd^mecfte nimmer 

.0 3^m beS mal^\ä)§ füfeer Jran. 
Überg ^a\xpt jog er ein gelbeS 
©eel^unbsfell, unb mit bem ©tod in 
^elgj^anbfi^ul^gefd^ä^ter 9le(i^te 
©einer ?)Iüle^Ia toinfenb, 

15 ^pxaä) }uer[t baS raul^e S33ort er: 
„fiebe tool^l, xä) nel^me Slbfdiieb !" 

Slb^ieb, m\ä)xti>, bö[e ©tunbe ! 
3[n ber grferftube fcfjnürte 
SBerner feine fieben ©ad^en, 

20 ©(|nürt' ben kxäjttn 9lei[ebünbel; 
©rufet' gum le^tenmal be§ ©tübi^enS 
SBeipe SBänbe, 'g toax il^m fd^ier als 
SBären'S alte gute tJreunbe. 
9lur bei il^nen nal^m er 9lbfd^ieb, 

25 TOargaretaS 3lugen l^ätf er 
9limmermel^r begegnen mögen. 
S)rauf jum ©d^Iofel^of ftieg er nieber, 
©attelte fein treues 9löfelein, — 
$uff(i^Iag bann, — eS ritt ein trüber 

30 SReiter auS beS ©(^loffeS gfrieben. 
3n ber 5Wieberung am SRl^eine 

19. feine ficben Sad?en: idiom: Ais belongin^s. 
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©tel^t ein 9lu$baum, bort no^ einmal 

^ielt er an mit feinem 9lofe, 

3laf)m nod^ einmal bie 3:rompete; 

9lu§ gepreßter ©eele Hang fein 
5 Slbfd^tebSgru^ jum ©d^lo^ l^inüfter. 

ßlang — lennt il^r ba§ Sieb be§ ®ä)toamn, 

®er, im ^txi bie Slobe^al^nung, 

ßinmal nod^ gum ©ee l^inauSfd^mimmt? 

®urci^ bie 9lofen, burd^ bie toeißen 
10 SBafferlilien tönt bie ^lage: 

„©d^öne SBelt, id^ mufe bid^ laffen, 

©d^öne SBelt, tt)ie fterb' id^ ungern !" 

Sllfo blieö er; — toax'^ bie 3:räne, 
S)ie auf ber 3:rom|)ete glängte, 
IS Ober ttjar'S ein 3legentropfen ? 
SSormärtS je^t; bie fd^arfen ©poren 
^refet' er in be§ 9lo|fe§ ffieic^en, 
Unb in faufenbem (Saloppe 
glog er um ben 2BaIbe§ranb. 

6. bas £teb bes Sdjwamn: in literature, the swan is fiabled to 
sing a melodious song at the time of its death. The last work of a 
poet or composer is often called his * Schwanenlied.' Cf. Scheft'ers 
Schwanengesang as a student, Introduction, p. 10. 



txi «iblAltbSfltug 
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Wcvncvs Ub^dixcbslxcb 

®a§ ift im Seben l^ä^lid^ eingertti^tet, 
S)a^ bei bcn 9lofen gleii^ bie 2)ornen fielen, 
Unb tt)a§ ba§ arme ^erg anä) fel^nt unb biditet, 
3um ©d^Iuffe !ommt ba§ aSoneinanbergel^n. 
5 3n beiuen 5lugen f)aV xä) einft gelefen, 
6§ bli^te brin bon Sieb' unb ©lüct ein ©d^eiu : 
Sepf bid^ ©Ott I eö mär' ju fd^ön gemefen, 
Sepf ixä) ©Ott, e§ ^at nic^t foHen fein ! — 

fieib, 9?eib unb ^a% auä) iö) ^aV fie empfunben, 
10 @in fturmgeprüfter, müber SBanber§mann. 

^ä) träumt' bon gerieben bann unb [tillen ©tunben, 

®a führte mid^ ber SBeg ju bir ^inan. 

3n beinen 3lrmen mollt' ic^ ganj genefen, 

3um SDanle bir mein junget fieben mei^n: 
x5 Se^üt' bid^ ©ott ! e§ mär' gu fd^ön gemefen, 
Sepf bid^ ©Ott, e§ ^at nid^t foDen fein ! — 

®ie SBoIfen flie^n, ber SBinb fauft burd^ bie SSIätter, 
@in tRegenfd^auer giel^t burd^ SBalb unb ^elb, 
3um Slbfd^iebnel^men juft baö redete SBetter, 
20 ©rau mie ber C^in^wtel fielet bor mir bie Söelt. 
3)od^ menb' e§ fid^ gum ©uten ober 33öfen, 
3)u fd^Ianfe 3Kaib, in Streuen beul' id| bein ! 
Sel^üf bid^ ©ott ! e§ mär' gu fd^ön gemefen, 
33e^üt' bid^ ©ott, e§ ^at nid^t foflen fein ! — 

Title: This poem, with its melody from Nessler's opera, Der 
Trompeter von Säkkingen, has become one of the raost populär German 
songs. Scheffel admitted that he composed it as a student; it is said 
to have been addressed to his cousin, Emma Heim, with whom he had 
fallen in love, but who did not reciprocate his sentiments. 



ino 5er (Erompetcr ©on Säffingeii 

SJicrjcl^ntc^ (Stüd 
Ha» ^ücf^lein 5ev ticbcv 

SäJcrncr ritt f)\na\x^ tn§ SSßcite, 
ÜMargareta blieb in Strauern, 
Si§ fici^ beibe tüieberfinben, 
SBirb'S tüofjl ein paar 3a^re bauern. 



5 



S)od^, bermeil id^ feine fci^roffen 
©prüng' ju ntad^en bin gemillt, 
©ei mit buntem Sieberftraufee 
S)iefe Sude auSßefülIt. 



Cie&er \nn^ Werners 

I. 

31I§ xä) gum erftenmal bic!^ fal^, 
lo aSerftummten meine SQßorte, 
©3 Iö[te au mein S)enlen [\ä) 
3[n fddtoellenbe 9lfforbe. 

2)rum ftel^' id^ arm Strompeterlein 
SWufijierenb auf bem 3lafen, 
15 ffann bir nid^t fagen, tt)a§ id^ miß, 
ftann meine Sieb' nur blafen* 

II. 

9lte id^ gum erftenmal bid^ \af), 
6§ toax am fecfjften SKörge, 
S)a ful^r ein Sli^ axi^ blauer 2uft 
2o SSerfengenb in mein ^tx^t. 

i8. am fcd?pen inär3e: cf. p. 63, 1. i. 
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^Qt all öcrbrannt, mag brinnen ftanb, 
6§ ift mir nt(|t§ gcbUebett, 
®od^ cfeuglc^ mäd^ft au§ bcm ©d^utt 
2)cr 5Rame metner Sieben. 



III. 

5 D wenbe nid^t ben fd^euen f&M 
Unb fleud^ nid^t gag unb bange, 
ftel^r gum SaHone fedE jurüdE 
Unb laufd^e meinem ©ange. 

SSergeblid^ SKül^n, mir gu entfliel^n, 
lo 3d^ blafe rul^tg meiter, 
S)a merben meine 3WeIobien 
3ur tounberfamen Seiter. 

Sluf ber Slflorbe ©proffen fd^toingt 
S)ie Sieb' empor fid^ leife, 
x5 2)urd^ ©d^Io^ unb SHiegel ju bir Hingt 
®ann ttjieberum bie SBeife : 

O menbe nid^t ben fd^euen Slidf 
Unb peud^ nid^t gag unb bange, 
Kieler gum Salfone fei gurürf 
ao Unb laufd^e meinem ©ange. 

IV. 

Slm Ufer blies id^ ein luftig ©tücf, 
SDBie Hang bie alte Strompete 
©eH in ben ©türm, ber ba§ (Setön 
3um ^errenfc^Io^ bermel^te! 

6. fitüdf: older dialect and poetical form for flicf^; O. H. G. 
fliohan {h = cK). 
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35tc SBaffcrfrau im tiefen ©runb 
|)ört ©turnt unb Stöne rauf(j^en, 
©ie fteigt l^erauf, neugierig mill 
®ie ßlönge fte erlaufd^en. 

5 Unb al§ fie lüieber l^inabgetaud^t, 
(Srgäl^It fte ben 3^ifd^en mit Sad^en: 
„O Sft^eineöfinber, man erlebt 
^oä) fonberborIi(3^e ©ad^en: 

©i^t oben einer im SRegenfturm; 
xo SQBaö glaubt il^r, ba^ er triebe ? 
— Slöft immerju baSfelbe Sieb, 
3)a§ Sieb bon feiner Siebe." 

V. 

gfrau SJlufica, l^abet S)anf 
Unb feib mir l^od^gepriefen, 
15 ®afe 3[]^r in ©ang unb ©pielmann§lunft 
3Rxä) löblid^ unterliefen. 

®ie ©prad^e ift ein ebel ®ing, 
2)0(3^ l^at fie i^re ©d^ranfen; 
3d^ glaub', nod& immer fe^It*§ am SBort 
90 ^üx bie feinften unb tiefften @eban!en. 



©d^ab't nid^ts, menn aud^ ob bem unb bem 
SDie Sieben all berftummen, 
®§ ^ebt fid^ bann im ^erjenSgrunb 
6in tDunberbareg ©ummen. 

25 @§ fummt unb brummt, e§ tönt unb loel^t, — 
©d^ier mirb'ö bem ^erj ju enge, 
S9i^ bafe boDenbet brau§ entfd^mebt 
2)er ©eifterfd^ioarm ber ß länge. 
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Unb bot ber SieBften [tänb' iä) oft 
21I§ tüie ber bümmfte ©efelle, 
C)ätf iä) nid^t gleid^ ein frtfd^eö Sieb 
Unb bie SErompef jur ©teße. 

5 35rum l^abet S)an!, iS^an SKujtca, 
Unb feib mir ^oä) gepriefen, 
®afe ^^x in ©ang unb @|)ielmann§!unft 
"SRxä) löblxä) unterliefen. 

VI. 

2Bo an ber 23rücf' bie SBoge fd^öumt, 
10 2)a fd^toamm bie Q^rau Q^oreüe, 
©ie fd^ioamm gum SSetter 2aä)^ ^xmb: 
„SBie ge^t'g Qua), ©tromgefefle ?" 

,/§ gel^t gut/' fprad^ ber, „bod^ benf id^ g'rab: 
3Benn nur ba§ 2)onnertt)etter 
15 ßrfd^Iüg' ben 5Jlufifanten, ben 
©elbfd^näbligen Trompeter ! 

2)en ganjen 2;ag am Ufer gel^t 
S)er junge ^err fpajieren; 
Sl^einab, rljeinauf f)öxi' nimmer auf 
20 ©ein leibig SKufijieren/' 

Säd^elnb bie t?tau goreHe fagt: 
„^txx aSetter, 3f^r feib grobe ! 
Erlaubt, ba^ \ä) im ©egenteil 
S)en ^errn Trompeter lobe: 

«5 2Bäf @U(^, mie bem, in Sieb' geneigt 
3)ie fd^öne SKargareta, 
3]^r lerntet in alten Stagen nod^ 
^öd^ftfelber bie 2;rompeta !" 

28. QCrompeta: Italian, irombetta. 
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VII. 

Stnb buftifl l^ält bic SKaicntiüd^t 
3e^t Scrg unb %al umfangen, 
2)a lomm' iä) buriä^ bic Süfd^c fad^t 
3um ^crrcnfd^Io^ gegangen. 
5 3m ©arten xa\x\6)t ber Sinbenbaum/ 
3^ ftetg' in feine ^fte 
Unb finge au§ bem grünen Sftaum 
hinauf gur l^ol^en tiefte: 

,/3[ung SBerner ift ber glüdffeligfte SRann 

xo ^m römifd^en 3tt\ä) gemorben, 
®o(3^ mer fein @Iücf il^m angetan, 
®a§ fagt er nid^t mit SQBorten* 
S)a§ fagt er nur mit ©ei ^ul^ei ! — 
2öie tüunberfd^ön ift bod^ ber 3Rai, 

15 tim^lki, xä) tu' bid^ grüben !" 

3m Sipfel ^od^ bie Slad^tigall 
©timmt ein mit füfeem ©dalagen, 
35urd^ S3erg unb Sal mirb lüeit ber ©d^aH, 
®er ©d^all be§ 2ieb§ getragen. 
2o ®rob fd^auen ringS bie SJögel auf, 
S)er ©ang tat fie ermedten; 
33alb fd^mettert laut ber l^eDe ©auf 
9lu§ 33ufd^ unb S^^^i unb ©ctfen: 

„!3ung SQßerner ift ber glüdffeligfte SRann 
25 3^1 tömifd^en üleid^ gemorben, 
2)od^ mer fein ©lüdf il^m angetan, 
2)a§ fagt er nid^t mit SBorten. 

lo. 3m romtfc^cn Hcid?: cf. note, p. 103, 1. i. 14. Wie wun* 
berfd?ön . . . Vfla'i: cf. Heine's poem: „3m ipunberfd^önen HTonat 
mal" 
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®a§ fagt er nur mit ^ü 3u^et ! — 
SBie tüunbcrfd^ön t[t boc^ bcr 9Hai 
t^cinSIieb, xä) tu' bid^ Qxü^tn !" 

®ic 2Beßc ^xi% bie SBeßc bringfS 
5 ©tromabmärts an bie C^öufer, 

9luS nebelgrauer gerne flingf§ 

Surücf mir Iei§ unb leifer* 

Unb oben l^oc^ im 2Korgenbuft 

©el^' id^ gmei ßngel fliegen, 
xo SBie ^arfenton lommt burd^ bie 8uft 

3]^r ©ang l^erabgeftiegen: 

,,3ung SSerner i[t ber glücffeligfte SRann 
3[m römifd^en Sieid^ gemorben, 
®od^ loer fein ®IüdE il^m angetan, 
15 S)a§ fagt er nid^t mit SBorten. 

2)a§ fagt er nur mit ^ei Su^ei ! — 
SQBie iDunberfd^ön ift bod^ ber Wax, 
gfein§Iieb, ic^ tu' bid^ grüben !" 

VIII. 

6in' feften ©i& ^ab' id^ berad^ft, 
20 gu^^ unftät burd^§ 9let)ier, 
S)a fanb id^ fonber SSorbebad^t 
@in lobefam Quartier. 

2)od^ tüie id^ in ber Sul^e ©d^ofe 
©änftlid^ 3U fifeen to'd^n\ 
as S)a brid^t ein Sonnermetter Io§, 
3Kufe tüieber manbern gel^n. 

Mia^x lüäd^ft eine anbre ^flanj' 
3m ©arten, al§ öorl^er; 
3)a§ Seben tüär' ein Slarrentanj, 
30 SBenn'ö nid^t fo ernft^aft lüär'! 
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tUbcv bcs Katers Qt&&ideidei 

I. 

Signet ©ang erfreut ben SBtebern, 
S)enn bie ßun[t ging längft in§ Sreite, 
©einen ^auöbebarf an Siebern 
©d^afft ein jeber felb[t [id^ l^eute. 

5 S)rum ber ©td^tung leidste ©d^mingen 
©trebt' aud^ x6) mir anzueignen; 
SBer magt'^, ben Seruf gum ©ingen 
@inem ßater abjuleugnen? 

Unb e§ lommt mtd^ minber teuer, 
io3II§ gur Sud^^anblung gu laufen 
Unb ber anbern matt ©eleier 
3^ein in ©olbfd^nitt einjulaufen» 

IL 

3Son be§ Sturme^ ^öd^fter ©pi^e 
©d^au' id^ in bie SBelt l^erein, 
15 ©d^aue auf erhabnem ©i^e 
3n baö Streiben ber ^artein. 

Unb bie ßa^enaugen feigen, 
Unb bie JJatjenfeele lad^t, 
SBie ba§ aSöIflein ber ^^gmäen 
20 Unten bumme ©ad^en mad^t. 

S)od^ tt)a§ nü^t'§? id) fann ben Raufen 
9lidf)t auf meinen ©tanbpunft j^ie^n, 
Unb fo lafe \i% il^n benn laufen, 
'5 ift tüal^rl^aft nid^t |if)ab' um i^n. 



SWcnfd^cntun tft ein SScrle^rteS, 
9D?cni(^entun ift 3lc^ unb 9txaä); 
3m Scmufetfciu feines S33erte§ 
©i^t ber Sater auf bem ^aä) ! — 

III. 

5 O bie 2ßenfd^en tun un§ unted^t, 
Unb ben 2)anl fud^' iä) üergebenS, 
©ie berfennen ganj bie feinern 
©aiten unfre§ ffa^enlebeng. 

Unb menn einer ^ä)mx unb fd^manlenb 
10 Slieberfäüt in feiner Sammer, 
Unb il^n morgens Sopfmel) quälet, 
9lennt er'§ einen ffa^enjammer. 

ffajenjammer, ^njurie ! 
SBir miauen jart im ftißen, 
15 9iur bie 3Kenf(J^en l^ör' xä) oftmals 
©raunl^aft burd^ bie ©trafen brüllen. 

3a, fie tun unö bitter unred^t, 
Unb lt)a§ lüei^ i^r rol^eS ^erge 
35on bem toal^ren, tiefen, fd^meren, 
ao Ungel^euren Sa^enfd^mer je ? 

IV. 

Slud^ ©ibbigeigei l^at einftmal§ gefd^märmt 
t^ixx ba§ SBal^re unb @ute unb ©d()öne, 
9lud^ ©ibbigeigei ^at einft fid^ gehärmt 
Unb gemeint mand^ fel^nfüd^tige Sträne. 

12. Ka^enjammer: in student slang also „Kater"; a feeling of 

physical and often moral discomfort foUowing excessive indulgence. 

Cl. Goethe's Divan, ix, 14: 

IDeld} ein guflanb! ^err, fo fpätc perfer ncnnen's Stbamag buben, 

5ci}Ieid}fl bu \(iVii aus betner Kammer; Deutfd^e fagen Kagcnjammer. 



1^8 ^^^ Crompctcr von S&ffxn^tn 

^\xä) ^ibbigciflci i[t einfimafö crfllü^t 
gut bic fd^önftc bcr ßa^cnfrauen, 
g§ Hang mtc bc§ JtoubabourS SKinncIieb 
Segeiftcrt fein n&äjiliä) aJltaucn. 
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2lu(J C>ii>l>i9^i9^i W mutige ©trcid^' 
SSoüfü^rt etn[t, tüic 9lolanb im 9lafcn, 
6g fd^lugcn bic SD?cnf(3^en baS gcB il^m miä), 
©ic träuften il^m ^tä) in bie 9lafcn. 

3lu(^ ^ibbigcigei ^t fpöt crft crfannt, 
fo 5)afe bic Sicbftc il^n f^änblid^ betrogen 
2)afe mit einem gang erbärmtiiä^en tJant 
©ic verbotenen Umgang gepflogen. 

S)a morb ^ibbigeigei entfe^Itd^ bclcl^rt, 
®a lie^ er baö ©d)märmen unb ^ä)maä)tm, 
15 S)a lüorb er trotzig in \\ä) gefeiert, 
S)a lernt' er bie SBelt berad^ten. 

V. 

©(^öner SJlonat 9Kai, mie gröfeliiä^ 
©inb bem Äater beine ©tunben, 
®eö ©cfongeg C^öflenqualen 
ao ^aV x^ nie fo tief empfunben. 

9lu§ ben S^^ifl^W/ ^^^ l>^^ Süfd^en 
Stönt ber SSögcl SEirilieren, 
SBcit unb breit l^ör' xä) bie SMcnfd^l^cit 
2Bie im 3:QgIol^n mufijieren. 

25 3n ber ßüd^e fingt bie ^'6ä)xn, 
3ft a\x^ fie bon 2ieb betöret? 

6. Holanb tm Hafen: the reference is to ber rafenbc Holanb, 
Ariosto's Orlando Furioso, one of the heroes of the court and battles 
of Charlemagne, and said to be his nephew. 
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Unb jtc finget aus ber t^iftcl, 
S)a^ bic ©ecle [xä) empöret. 

aOBeitet auftüärtS tDttt xä) püiä^ten, 
9luf jum luftigen Salfone, 
5 SBel^e ! — au§ bem ©arten fd^aßt ber 
SSIonben 9?ad^barin ßangone. 

Unterm ^aä)t felber finb' iä) 
®ie geftörte ^ui) nid^t lüieber, 
9le6enan möl^nt ein ^oet, er 
10 SriHert feine eignen Sieber. 

Unb t)eräh)eifelt lüiD i^ je^o 

3n beS ßeüerS Stiefen fteigen, 

ä[(ä^ ! — ba tanjt man in bem ^auSflur, 

2:anjt ju 3)ubelfacf unb ©eigen. 

15 C)armIo§ SBoII ! 3n ©elbftbetäubung 
SBerbet il^r nod^ I^rifd^ tollen, 
SSßenn öernic^tenb f(^on be§ DftenS 
Stragifiä^ bumpfe S5onner roDen ! 



VI. 

^ibbigeigei ^ält burd^ ftrengen 
20 äöanbel rein fid^ ba§ ©etüiffen, 
^oä) er brücft ein 3luge ju, loenn 
©i(3^ bie 5iebenla^en !üf[en. 

4>ibbigeigei lebt mit @ifer 
S)em Seruf ber SMäufetötung, 
25 ^oä) er jürnt nid^t, tütnn ein anbrer 
^xä) Dergnügt an ©ang unb g^Iötung. 

17. bes (Diiens . . . Donner: cf. note, p. 72, 1. 21. 
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^ibbtgeigct fprid^t, bcr 9lltc : 
^flücf bte grüd^lc, cl^' fic planen; 
SBäenn bie magern 3al^rc lommcn, 
©aug an ber @nnn*rung Sa^cn ! 

VII. 

5 3lu(3^ ein ern[te§ gotteSfüriä^tig 
Seben nid^t bor 3llter fd^ü^et; 
3Rit ßntrüftung fe^' \ä), mie \ä)on 
@raue§ ^aar im 5ßelj mir fi^et* 

3a bie 3^it tilgt unbarml^ergig, 
lo 2Ba§ ber eingle fedf gefd^affen — 
Segen biefen fd^arfgega^nten 
Seinb gebrid^t e§ un§ an SBaffen, 

Unb lüir fallen il^m gum Opfer, 
Unbemunbert unb t)ergef[en; 
15 — O, iä) möd^te mütenb an ber 
Surmul^r beibe S^W^ fref[en! 

VIII. 

%x bem 6nbe feiner 3:age 
Stellt ber flater §ibbigeigei, 
Unb er ben!t mit leifer ff läge, 
2Bie fein 5)afein balb üorbei fei. 



90 



3Röd^te gerne au§ bem (Bäjai^t 
Sfleid(ier SQBeiöl^eit Seigren geben, 
SDran in Sufunft mand^e ffa|je 
^altpunft fänb' im fd^tüanfen fieben. 

3. bie magern J^^^l^^- ^^^ seven years of famine mentioned in 
the Bible, Genesis 41. 
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Sld^, ber Sebcn§t)fab t[t l^olpcrnb, 
— Stegen bort fo mand^e ©teine, 
®ran toir 9Kten, fd^mäl^Ud^ ftolpernb, 
Oftmatö un§ t)erren!t bie Seine. 

5 91(3^, bo§ Seben birgt üiel ^abcr 
Unb fd^Iögt biel unnüfee SBunben, 
3Kand^er tapfre fc^warge ffater 
$at umfonft ben Sob gefunben. 

®o(3^ lüoju ber alte ffummer? 
10 Unb xä) l^ör' bie jungen lad^en, 
Unb jie treiben'^ no(J^ biel bummcr, 
©d^aben er[t mirb !Iug fie mad^en. 

S^rud^tloS ftetS i[t bie ©efd^idite; 
2Kögen feljn fte, wie fie'S treiben ! 
15 — |)ibbigeigei§ Sel^rgebid^te 
SBerben ungefungen bleiben. 



Uns bcn tUbcvn WLav^avctas 

I. 

28ie ftolj unb ftattUc^ ge^t er ! 
SBic abiig ift fein 2Kut ! 
6r ift nur ein Strompeter, 
90 Unb bod^ bin id^ il^m gut. 

Unb l^ätt' er fieben ©d^Iöffer, 
6r föl^' nid^t fd^mudfer brein, 
— 9Id^ ©Ott, unb bod^ toär'S beffer, 
6r tt)ürb' ein anbrer fein ! 

12. Schaben . . . mad?en: cf. proVerb: Durc^ Schaben tptrb man 
flu^. . TiTi^: £teber Itlar^aretas; these havej been set to music by 
Hermann Riedelt 
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Wfy mx' et hoä) ein JRittet, 
@ln aittter Dom flolbnen S3He^! 
— O Sieb', toie bift bu bitter, 
O Sieb', tt)ie bift bu füfe! 

IL 

s ^ä) nun ftnb e§ fci^on gwei Stage, 
®a^ ic^ il^n guerft flefü^t, 
Unb feit jener böfen ©tunbe 
3lIIeS tt)ie berjaubert ift. 

SWeine ©tube, brin fo jierüd^ 
lo Unb fo nett xä) einft gel^auft, 
©tel^t in mirrem ©urd^einanber, 
S)a^ mir t)or mir felber grauft. 

aWeine 9lofen, meine Stellen 
©d^auen totll unb traurig brein, 
15 ^ä), xä) glaub', xä) go^ feit geftern 
©tatt mit SBaffer fie mit SQßein. 

SJleine gute lüeifee 3:aube 
$at fein Q^utter, l^at fein 39rot, 
Unb ber brabe ®iftelfinf liegt 
20 3fn bem ßäfig fci^on l^albtot. 



Unb mit blau unb roter SBoKe 
3ft am toeifeen 9le^ geftridft, 
Unb mit loeifeem @arn ift in bie 
Sunte ©tieferei gefticft. 

25 Unb tt)o ftnb bie fd^önen Sudler 
^argioal unb Seuerbanf? 

26. par3tüal: a hero of the Holy Grail; a M. H. G. epic by that 
name was written by Wolfram von Eschenbach, about 1215. Cf, Wag- 
ner's great opera ParsifaL 
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©laub' beinal^', \6) marf bic guten 
Sänger in ben ßüd^enfdjrant, 

Unb bte Süd^enteßer [teilen 
3luf bem fd^muden Süd^erpult, 
5 — 3l(j^ an all bem großen Unglüd 
3ft Jbie Sieb', bie Siebe fd^ulb ! 

III. 

3efct ift er l^inauS in bie meite SBelt, 
$at leinen 9lbfd^ieb genommen, 
3)u frifiä^er ©pielmann in 33ßalb unb gfelb, 
10 2)u ©onne, bie meinen Jag erließt, 
SBann wirft bu mir mieber fommen? 

ftaum ba^ id^ iljm red^t in bie 5lugen gefd^aut, 
@o ift ber Straum fd^on beenbet, 
O Siebe, ir)a§ fül^rft bu bie 5!Kenfd^en gufamm', 
15 D Siebe, it)a§ fd^ürft bu bie fü^e gflamm', 
SBenn fo balb unb traurig fid^'§ lüenbet? 

28o iie^t er ^in? S)ie SaSelt ift fo gro^ 
^at ber Jüdfen fo Diel unb ©efal^ren, 

@r mirb tt)o]^l gar in ba§ SQßelfd^Ianb gel^n, 
20 Unb bie Stauen finb bort fo falfd^ unb fd^ön ! 

D mög' il^n ber ^immel bemal^ren. 
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Sünf 3a^tc fpäter 
Wcvncvs Cie^er ans lOelfd^land 

I. 

2Kir i[t'§ ju lüol^l ergangen, 
35rum ging'ö anä) balb ju @nb', 
3e^t bleid^en meine SBangen, 
S)a§ »latt ^at fi^ gemenb't. 

5 S)te Slumen finb erfroren, 
ßrfroren SSeil unb ßlee, 
3»^ ^ab' mein Sieb derloren, 
ajlup tüanbern tief im ©d^nee. 

S)a§ ®Iü(f läfet fi^ nic^t jagen 
xo 33on jebem 3>ägerlein, 
9Mit SBagen unb ßntfagen 
ajlu^ brum geftritten fein. 

IL 

Sin lüilbem fflippenftranbe 
6in gelsblocf einfam ragt, 
IS 3^n ^aben bon bem Ufer 
2)ie SBellen loögenagt. 

3e^t liegt er ^alb berfunfen 
Sanbfern im grünen 5Dleer, 
2)ie meinen SMömen flattern 
©c^rill Ireifci^enb um il^n ^er. 
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6. Deil unb Klee: an offen recurring phrase in old German folk- 
songs. 
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Sluf bunfeln SBofferpfaben 
3:anjt fpielcnb leidet ein ©d^iff, 
@§ flingt ein frembeö ©ingeu 
|)eran jutn tJelfenriff: 

5 „D, tücnn xä) \ioä) am Sfl^einc 
Sei meinet Siebften mär', 
D ^eimat, alte |)eimat, 
235ie mad^ft ba§ ^^i bu fd^mer !" 

III. 

©onne taud^t in SWeereöfluten, 
10 |)immel bli^t in legten ©luten, • 
Sangfam miü ber %aQ öerfdieiben, 
3^erne 3lbenbgIodten läuten — 
3)ein geben!' ic^, SKargareta. 

^aupt gelernt auf iSü\tn§ S?ante, 
15 ^rember 5Kann in frembem 2anht, 
Um ben 3^uB bie SBeUen fd^äumen, 
S)urd^ bie ©eele ^iel^t ein SEräumen — 
3)ein geben!' id^, SKargareta. 

IV. 

D ülömetin, maS fd^aueft bu 
20 3u mir mit fengenben Süden ? 
®ein 9lug' i[t fd^ön, bod^ nimmer mirb'ä 
S)en fremben 2Kann berüden. 

3enfeit§ ber 3llpen [te^t ein @rab, 
©egraben am grünen 3t^eine, 
25 2)rei milbe 3lofen blühen brauf, 
©eine Siebe liegt bareine. 
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D Römerin, it)a§ fd^aucft bu 
3u mir mit fcngcnben Süden? 
S)cin 9lug' i[t f(j^ön, bod^ nimmer tt)irb'§ 
S)en fremben 9Dlann berücfen. 

V. 

5 9lun liegt bie SBelt umfangen 
aSon [tarrer SOßinternad^t, 
2Ba§ frommt'g, bafe am ffamin \ö) 
ßntfd^munbner Sieb gebatikt? 

S)a§ t^cwtx lüiH erlöfiä^en, 
lo 3)a§ le^te ©d^eit öerglül^t, 
2)ie tJIammen h)erben Slfci^e, 
®a§ ift ba§ 6nb Dom Sieb, 

S)a§ @nb t)om alten Siebe, 
9Mir faßt fein neues ein, 
IS 9K§ ©d^meigen unb S3ergef[en — 
Unb mann Dergä^' id^ bein ? 

VI. 

9lm grünen ©ee bon 9lemt 
6in alter Sll^orn fte^t, 
S)urd^ bie laubfd^meren SBipfet 
20 6in traurig g^Iüftern gel^t. 



9lm grünen ©ee bon 9lemi 
6in junger ©pielmann fi^t, 
@r fummt ein Sieb, bermeil il^m 
5)ie Srän' im 9tuge bli^t. 

17. See ©Ott Hemi: a beautiful lake in the Alban hills, about 
fifteen miles southeast of Rome. Cf. Episteln^ p. 219 fF. 



Dter3el^ntes Sind 207 

2lm grünen ©cc bon 9icmi 
S)ie S^Iut gic^t Icig nnb [tiü: 
S)et 911^ orn unb bcr ©picimann, 
SBcife feinet, maS er tDifl. 

5 9tm grünen ©ee bon 9lemt 
3fft bie aUerfeinfte ©d^enf, 

— ^reiStüürb'ge 3Kaccaroni, 
^rei§tDürbtg[te§ ©etrönf. 

S)er 9l]^om unb ber ©pielmann 
10 ©inb gtüei berrücfte Seut', 
©onft gingen beib' l^inüber 
Unb tränfen fid^ gefd&eit. 

VII. 

3m ^txi tobt alte§ ©rollen, 
2)er ©turnt pfeift burd^ bie Suft — 
15 „®u fommft mir eben redete 
S)e§ SBege», loelfd^er ©d^uft ! 

S)ein ©old&fto^ ift paxxmt, 
9lun, toerter greunb, f)aV aä)t, 
SEßie auf ben melfd^en ©d^äbel 
ao S)ie beutfd^e ff linge Irad^t !" 

— SDie ©onn' mar untergegangen, 
gern, fern beim 3Satifan; 

©ie fd^ien be§ anbern 9Horgen§ 
2luf einen toten 9Kann. 

VIII. 

35 $ell fd^metternb ruft bie Serd^e 
5!Kid^ au§ bem Sraume mac^, 
@§ grü^t im 9Jlorgenfd^immer 
S)er junge ?5rü]^Iing§tag. 
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Snt ©arten raufet bie ^alme 

@cl^ctmnt§t)oü bemegt, 

3ln§ ferne iReereöufer 

S)ie Sranbung fd^äumenb fd^Iögt, 

5 Unb eifern blau ber ^immel, 
©ülben ber ©onnenfd^ein, 
9Ketn $erj, toa^ tüillft bu meiter? 
Stimm in ben 3[ubel ein ! 

Unb fing ein Sieb jum greife 
lo Seinem alten ®ott unb ^errn, 
6r l^at bic^ nie berlaffen, 
S)u nur, bu bift il^m fern, 

IX. 

3m SDienft — im 2)ienft! o fd^IimmeS SBort 
S)a§ Hingt fo ftarr unb froftig; 
15 2)ie Sieb' ift l^in, ber Sen^ ift fort, 
5!Kein ©erj, toerb mir nic^t roftig. 

3:rompete fte^t mid^ traurig an, 
9Kit S^lor ift fie uml^angen; 
©ie l^aben ben luftigen fjiebelmann 
ao 3n Safig eingefangen. 

3)ie fd&mere 3fit, bie fd^mere 9lot 
©anl laftenb auf il^n nieber, 

13- 3^ Pienji: Werner has become choir leader in St. Peter's in 

Rome; cf.p. 23 1,11.14-24. 21. Die fdpiDere . . . Hot: cf. Chamisso's Kanon : 

Das if) bie fd^toere §ext ber Hot 
Das ijl bie Hot ber fdiioeren geit. 
Das ifl bie fd^tvere Hot ber ^eit/ 
Das ijJ bie geit ber fd?n>eren Hot. 

Sd^tPerenot 1 is a mild imprecation. 



2Ku^ fptclcn um fein tctglic^ Srot — 
SSerftummt fmb feine Sieber. 

2)et einft, bie 3^'^^^ I^i^t iwx 2lrm, 
©ang an beg 3t^eine§ SBelle, 
5 ©erlägt jejt ben %ati, — ba^ @ott erbarm ! 
3n ber ©iftin'fd^en Sapelle. 



^ünfjel^nteö ©tüd 

Sin tPie5evfet{en in Hont 

©engenb lag bie (Slut be§ ©ommer§ 

Über SRom, ber alten SBeltftabt; 

2:räge mäljf ber 3:ibri§ feine 
loSlonben SöeKen; mäläf fie mel^r au§ 

Pflichterfüllung, meil e§ einmal 

©ein aSeruf al§ ©trom fo mitbringt, 

21I§ au§ innerm 3:riebe burd^ bie 

3itternb ^eipe Suft bem SKeer gu. 
IS Unten tief im SGÖeüengrunbe 

©a^ ber 2llte, unb er brummte : 

;,0 tt)ie langfam fpinnt bie !^c'ü \\(i) ! 
^ä) bin müb, mann fommt ba§ 6nbe 

6. 3n ^er . . . Kapelle: the Sistine chapel in the Vatican at Rome, 
built by Pope Sixtus iv, and decorated with frescoes by Michael Angelo. 
9. Cräge IPäl3t . . . IDeüen: Scheffel arrived in Rome in summer 
1852; cf. Episteln, p. 170: „2Ilfo bin td? braugen gciDcfen am (Et^ybris, 
fo Ttod? immer feine blonben IDogen gen Hom ipäl3t, aber ^el^r 
trSg, als ipann er bie <^qmi (Sefd?id?t fatt I^ätt'." The Tiber is 
sometimes called **the yellow ditch.*' — Notice that it is either bie or 
ber (Etber in German. 
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S)iefe§ monotonen StrctbcnS? 

SBannen toirb bie 3D?eere§fturmfIut 

2)iefcg ©tüdtlein 6rb' öerfd^Itngen, 

Unb bic S3ä(ä^e unb bie t^Iüffe 
5 Unb anä) m\ä), bcn ©trome§aIten, 

gnSgefamt jum aU unb einj'gcn 

SBcItentoaffct in \\ä) faffcn? 

©elbft bic SJlaucrn biefcr 9loma 

3u befpülen maä)t mir Sangmeil, 
lo Unb maS frommt'g, ba$ man bcn 33oben 

Unb mxä) fclber flaffifc^ nennt? 

^ingcfd^tounbcn, ©taub unb 9lfd^c 

©inb bic l^citcrn SRömer fanget, 

2)ic, bcn Sorbecr auf bem Raupte 
15 Unb bcn 9l]^^t]^mu§ tief im ^erjcn, 

@inften§ meinen SRul^m gefungen; 

9lnbrc fgmen, unb fic gingen 

SBic bic erften, unb fo toirb'S no(]^ 

Sang baöfelbc ©(i^attcnfpiel fein. 
20 'ö gilt mir gleich; bod^ mer bcrc(i^tigt 

S)ic ba broben, mi(^ gu ftören? 

D tt)a§ l^abcn biefe SKenfd^en 

©d^on in meine ftillen 3:icfcn 

Slüctfic^t^IoS l^inabgcfd^Icubcrt ! 
25 2Bo mir fonft mit l^eifgcm ©c^ilfe 

ginen ^fü^l für bie ©iefta 

SJlcinc 5?^mp]^en l^ergeric^tet, 

9inba liegt nun ©d)utt unb krümmer: 

9{ömer]^elme, ©aClierfd^mcrter, 
30 2llt»6trurif(^ ^rac^tgeräte 

Unb bie fdjönen 90?armorbilber, 

28. Sd?utt unb Crümmer: cf. Episteln, p. 228: „es t^Stt fomit 
bei mir ber fd?Ied?tcn Koft unb 2lfeung oon Korn nit beburft, um mic^" 
pon ber ;,n)eltj'd?nttfüt^renben" Thybris fübroärts 3U lenfen." 
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®tc t)om ©rabmal ^abriani 
6in[t auf fd^mcrc ©otenfc^öbcl 
9ltebcrfrad&tcn, — famt bcn ffnod^en 
®er S5crtcib*fler unb bcr ©türmet, 
5 ®Uxä) alö tüär' mein ©trombett eine 
S3Belt]^i[tor'f(^e SRumpelfammer. 
D tt)ie bin i^ fatt unb mübe; 
3Ute aaßelt, mm fommt baö 6nbe?" 

— SBäl^renb fo ber biebre StibriS 
10 ©einem @roü in mi^guftiebnem 

Slaifonnieren ein'ge Suft maä)t\ 

SQßogte oben bunteö Seben, 

Unb im Sfcierfleibe jog bie 

SJlenge naä) bem 3Satifan. 
15 ßaum mar auf ber @ngel§brücfe 

Slaum für aUe; brängenb !amen 

S)ie ©ignori in bem fpan'fd^en 

SKantel mit ^erüct' unb 2)egen, 

©d^marje fJransiöfaner^^Jlönd^e 
20 5!Kit ben braunen ßapujinern, 

aüöm'fci^e S3ürger, — ba unb bort ein 

©onnoerbrannter milber ^irte 

35er ßampagna, mit antifem 

I. <5rabmal Qabrtant: thecastle of S. Angelo (€n9e(sbur9). Itwas 

erected as a mausoleum by the emperor Hadrian on the right bank of the 
Tiber, near the present site of the Vatican, about 130 a. d. When it was 
besieged by the Goths in 537, the defending garrison, reduced to the last 
extremity, hurled down upon the besiegers all the magnificent statues 
which decx)rated its comice. 14. Dattfait: a magnificent assemblage 
of buildings near St. Peter's, including the pope's palace, a museum, 
alibrary, the Capella Sistina, etc. 15. €ngclsbrücfc: the Ponte Sant' 
Angelo forms the approach across the Tiber to the Castle S. Angelo, 
the Vatican, and St. Peter's, in the northwest of Rome; it was originally 
built by Hadrian as an approach to his mausoleum. 23. (£ampagna: 
the country outside of Rome. Cf. Episteln^ p. 170: „unb tft btcfelb 
mit tt^rer meiteti, toten (ffäc^, mit t^rem großen Crümmeriperf unb 
mit "ttw, Bergen im fjtntergrunb ein gar feiner 2lnblirf," 
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©toi} bic Sumpen umgefd^lagcn, — 

Unb bQ5tt)ifcf)en, leidsten ®ange§, 

SBanbeltcn bie Söd^ler SRomaS 

6(^marjDer[c^Ieicrt bod^ bcr ©d^Icier 
5 C^^ntmt ttic^t i^re lecfen ^Mt. 

(O tt)a§ ift bie @Iut bcr ©onne, 

S3ßär' fic aixä) bon funb'gcm 9Keiftct 

3[m Srennfpiegel aufgefangen, 

Segen biefe töm'fd^en ©liefe? 
lo ©djroeig, bu mein üerfengteö ©erj !) 

SSon ber ßngel^burg l^ernieber 
glattem toallenb bie ©tanbarten 
TOit ben päpftlidien ^nfignien; 
3Kitra unb gefreugten ©dilüffeln, 
15 ßünbenb, ba^ l^eut l^ol^er gfefttag 
®eö 5lpofteIfürften ^etru§. 

9Sor ©anit ^eter§ ftoljem S)ome 
©prangen fdiäumenb bie fjontanen, 
Segenbogenfarben fprül^ten 
ao Über ben granitnen ©dualen, 
Unb, ein frember SRiefe, fd^aut beS 
ßönigS äl^amfeö ObeligfuS 
3u ber SKenfc^^eit SOBimmeln nieber. 
Unb er üagte auf äg^ptifc^: 

17. Sanft Peters: It., San Pietro, the most famous cathedral in 
the World, near the Vatican; it is said to mark the spot where 
St. Peter was buried after his crucifixion. Cf. Episteln^ p. 174: 
„Sanft peter, mo fte mir, als id?, 'btn l^ciltgen Dater 3U \<i^QiVitn, 
pflid?t[d?ulbig im fdproarsen fracco mid? eingeftcüet, mein grog fei» 
'bzw. (Eafd?entud? geftol^len unb nur \>zx{ ^ausfd?lüffel gelaffen \\<x\>z\\J* 
22. ©bclisfus: in front of St. Peter's, brought from Heliopolis, Egypt, 
to Rome in the reign of Caligula (37 — 41 A. D.). Its entire height is 
I32 ft. Beside it are two handsome fountains, one called St Peter, 
the other St. Paul. 
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,,UnfIar SSoH, ba§ SBoH ber SRömer ! 

üanm öerftanb xä), toa^ [ic einft ju 

Saifer 9leroö 3^it getrieben, 

3e^t berftel^* td^'ö nod) Diel men'ger, 
5 Slber [0 biel mi^ iä), bafe e§ 

3n Stalten frterenb falt ift. 

9lmun=9l^, bu ©ott ber ©onne, 

ffomm unb trage mxä) t)on Irinnen, 

ärag mid^ l^eim ju beinern Stempel 
xo Sn ben ^eipen ©anb bon 3:^eben ! 

2lmun=9te, bu ©ott ber ©onne, 

Srag mic^ l^eim jur alten greunbin, 

3u ber ©pl^inj, unb lafe mic^ lieber 

^nxä) bie SQäüftenglut be§ 3Kemnon 
15 ff lingenb ©teingebet berne^men !" 
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3luf be§ SSatifaneö ©tieg' unb 
2)urd& bie l^o^en ffolonnaben 
©d^ritten ©dimeiäer ^eübarbiere, 
3Baii)t l^altenb, auf unb nieber. 
fflirrenb brö^nt' ber SBieberl^all ber 
©dimeren ©(^ritte burd^ bie 3läume. 
3u bem grauen fforporal fprad^ 

7. 2lmunsHd: chief deity of the Egyptians. 13. Spl^inj: a colossal 
figure cut out of the native rock, having a human head and the body 
of a lion, 90 ft. long and 70 ft. high, located at the base of the Great 
Pyramid, at Gizeh. 14. bes IHcmnon . . . Stcingcbct: one of the 
two colossi at Thebes, known as the "Statues of Memnon," 47 ft. 
high, and hewn each from a single block of granite. The Greeks 
and Romans called it the "Vocal Memnon," because it emitted low 
musical tones at sunrise. 17. bte l^ol^cn Kolonuabert: 284 columns, 
64 ft. high and 61 ft. wide, built by Bemini for Pope Alexander vii 
(1657 — 67), and leading up to St. Peters. 18. SdlWt'x^ev EJcübarbiere: 
the picturesque body-guard of the pope, composed of Swiss soldiers, 
always stationed in the colonnades and at the approaches of the 
Vatican. 
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Straurig bort ein junger 2onb§!ne(^t: 

„©c^ön gmar [inb imb [tolj loir Bä)mx^ex, 

Unb lein anbrer ffrteg§mann fd^rettet 

9lIfo fd&mu(f burd^ 9ioma§ ©trafen 
5 3n bem legten ©ta]^Ifüraj|c, 

3n bem fd&marsrotgelben Setbtt)om§. 

©(^eu berftol^Ien bom Salfone 

©d()Qut naä) un§ manc^ feurig 3luge, 

3lber immer [el^nt ba§ ^erj ftd&, 
lo 2öie ju ©tra^urg auf ber ©d^anje, 

»ei be§ Sllp^ornS leifem Slafen 

§eimmört§, l^eimtoärtS in bie Serge* 

©erne tüürb' \ä) alle§ miffen: 

©anbgelb, ©olb, bie ©ilberffubi, 
IS ©elbft be§ l^eifgen SSaterS ©egen, 

©elbft ben 2Bein öon Dröieto, 
i|i. 2)er [o füfe im pumpen perlt, 

ftönnt' ic^ lüieber am ^ilatu§ 

^nxä) Saminenfturj unb Reifen 
«o 9luf be§ ©amötierS flüd^t'ger gä^rte 

91I§ üermegner SBeibmann giel^n, 

Ober Iei§ im ©(^ein be§ 9Konbe§ 

Über tpürj'ge Sllpenmatten 

©d^Ieid^en naä) ber ©ennptf Sic^tlein, 
25 3it t>^^ ©ennin, ju ber blonben 

^ppenjeKer ÄunigunbiS, 

10. 3U Strasburg auf ber Sc^an3e: cf. the populär fblksong be- 

ginning: gu Strasburg auf ber Sdtani', 

T>a ging mein (Trauern an: 
Das IDalbljorn Ijört' idj brubcn toot}! anjlimmen, 
3ns Daterlanb woüt' idf t^inäberfdjtpimmen^ 
Das ging nid^t an, 

16. IDetn von (Dxv'ieto: see note, p. 235, 1. 12. 18. Pilatus: a lofty 
mountain, east of the Vierwaldstätter See, 7,cxx> ft. high. 26. 2Ippen« 
5e(Ier Kuntguttbts: the soldier's sweetheart Kunigimde from Appen- 
zeU, south of the Bodensee. 



\ 
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Unb l^crna^ bcr 2Korgenfonnc 
fjreubtg laut entgegenjubeln. 

D ©anit ^eter ! mä) bie feine 
ßird^enmufica öergä^* xä), 
5 C^ört' xä) mieber ben belannten 
6in[am [d^riHen C^ö^^enpfiff be§ 
^eimatlii^en 9JlurmeItier§ !" 

5luf ©anft ^eter§ l^ol^en ©tufen 

©tanben bicl)tgebröngt bie jungem 
xo Eleganten ^flafterttetet, 

9Wu[t'rung l^altenb über aü bie 

SBagen unb bie ©taatsfaroffen, 

SDie je^t angefal^ren famen. 

,,©e]^t il^r bort bie ßminenja 
fs 9Kit bem a3olImonb§angefi(^te, 

5Wit bem 5)ot)t)eIfinn, — [ie [tü^t \xä) 

9luf ben galonierten Wiener? 

'ö ift ber ßarbinal Sorgl^efe. 

3)er fö^' l^eut mol^I lieber in ber 
ao ©tille ber ©abinerberge 

9luf ber luft'gen SBiKa, bei ber 

2. entgegen jobein: yodeling is a peculiar manner of singing com- 
mon among Swiss mountaineers, consisting in suddenly changing from 
the ehest voice to falsetto or vice versa. 6. f^öljlenpflff bcs . . . 
murmeltters: Scheffel often refers to the peculiar note of the marmot; 

cf. Reisebilder, p. 55: „Bcfd?iDcrIid?er (Ju§pfab fül^rt nun über Stein* 
trümmer, in beren Hifeen bie IHountaneUa (bas IHurmeltier) mit 
fc^riüem eintönigen pfiff fic^ bie £angen?eile muftsierenb pertreibt." 
18. ber Karbinal 23orgl|efe: nephew of Pope Paul v (1552 — 162 1), 
whose villa was built just outside the Porta del Popolo and was recently 
acquired by the Italian govemment for the sum of $660,000, which is 
Said to be less than half its value. Cf. Scheffel's letter from the 
Sabine Mountains, Episteln, p. 240: ,!)Xx(ti xoxz XOVC oben in ber 
ccua Baldi unfern <Ein3ug l^ielten, \i<x l^ing nod? bas Bilb bes Kar« 
binals Borgl^efe vlv^ ber fdpmarsäugigen Signoras, bie t|ier einft 
PiUegiatur get^alten/' 
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Sänblid^ [d^önctt S)onna Salbt. 
'§ t[t ein feiner ©err, er liebt bie 
fflaffifer, unb inSbefonbre 
Siebt er ba§ SBufoIifd^e." 

5 „SBer ift ioä)/' fo fragt ein anbrer, 

„3)ort ber impofante ©erre, 

©el^t il^r nic^t? e§ l^ängt bie gülbne 

ßl^renfette auf ber ©ruft il^nt, 

Unb er fd)üttelt bie ^erücfe 
10 2Bie ein 3eu§ Dl^mpüuS?" 

„2öa§? 3^r fennt i^n nid^t?" ertt)ibcrt 

3)rauf gefc^mä^ig il^m ein britter, 

f/3^n, ben ^aDalier Sernini? 

2)er ba§ ^antl^eon berbeffert, 
15 S)er ber ^eter^firc^e er[t bie 

SRed^te [tolse 3=orm gegeben 

Unb ba§ gülDne 3:abernafel 

Überm @rab be§ C^eifgen — '§ loftet 

SJiel^r alö l^unberttaufenb ©fubi? 
2o 3ie^t ben C^ut ab, feit bie SSelt fte^t, 

©al^ fie feinen großem 3Keifter, 

©al^ fie " hoä) bem SRebner flopft ein 

3Wann mit grauem ^nebelbarte 

3luf bie ©d^ulter, l^ö^nifd^ ^pxaä) er: 
«5 „^nx, S^r irrt guc^, feit bie 2ßelt fte^t, 

13. ben Kaoalier Berntnt: (Giovanni), 1598 — 1680, painter, sculp- 
tor and architect. He enjoyed the patronage of Pope Urban viii and 
Louis XIV of France. He constructed many public works, often of 
poor taste. 14. bas Pantt^eon: "the most perfect pagan buüding in 
Roma," built 27 B. c, now the burial-place of painters and of the 
royal family. 17. bas . . . Cabernafcl : the Baldachino or canopy 
covering the high altar in St. Peter's. It is of bronze with gilt Orna- 
ments. The high altar Stands immediately over the remains of 
St Peter. 



^ünf3et^ntes Stücf 217 

©a^ jte feinen großem ^fufd^ct! 
S)a§ fag' xä), ©atoator 5Rofa l" 

SBagcn raffeln, t)orau§ reiten 

S)iener, Uniformen glänzen, 
5 Unb mit ftattlic^em ©efolge 

©(^reitet eine ält're S)ame 

9lufmärt§ jum portal be§ ®om§. 

„SBie fie altert," fprac^ brauf einer, 

„S)ie gfrau Königin don ©darneben. 
10 2)enlt'§ t\xä) nod^, tüie lüunberfd^ön fie 

SBar bei i^rem erften @ingng? 

6ine Slumenmauer ftanb baS 

SEor bei ^o|)oIo gefd^mütft unb 

SSi§ ju ^onte moKe 50g il^r 
15 ©rüfeenb SRomaS 3SoIf entgegen. 

SBeit ^inab ben ßorfo, bi§ jum 

Senetianifd^en ^alafte, 

2Bar be§ ^ubelrufö fein 6nbe. 

©e^t il^r aud^ ben fleinen ^errn bort 
90 2Hit bem 33udEel ? 6ben nießt er. 

2. Saloator Hofa: 16 15 — 73, a famous painter of the Neapolitan 
school; he excelled in battle-pieces. 9. Königin von Sdpn?ebcn: 
(1626 — 1689). Christina, daughter ot Gustavus Adolphus, was a 
patroness of art and science. During her reign of ten years (1644 — 
1654), she called some of the greatest srholars of Europe to Stock- 
holm. She resig^ed in favor of her cousin Karl Gustav, traveled 
in Europe, embraced the Catholic religion, and entered Rome in a 
triumphal procession, in 1655. She spent the last twenty years of her 
life in Rome, surrounded by men of letters and science, and causing 
endless trouble to all who came in contact with her. She was buried 
in St. Peter's. 14. Ponte motte: a bridge across the Tiber, outside 
of Rome, a mile and a half from the Porta del Popolo. 16. Corfo: 
the finest street in Rome, in spite of its narrowness. It begins at the 
Porta del Popolo, is nearly a mile long, and leads in the direction of 
the Forum. The houses along the street are lined with balconies, 
from which confetti and flowers are thrown during the carnival. 
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®icfcm i[t fic fcl^t gctoogen, 

S)ic tJrau Königin ©J^riftina. 

'§ t[t ein grunbgclal^rtcs 5JlännIcin, 

'§ i[t bcr ^^ilolog 5Raubäu§. 

S)cr loci^, mic'ö bor 3^iten guging, 

Unb er felbft l^at neulid^ einen 

®(361 ontifen ©altareKo 

Grüben bei bem S^ürft 6or[ini 

3ur Selel^rung öorgetanjt. 

3)ie ©efeüfd&aft ladete, ba^ ntan'S 

Si§ am Stiberufer l^örte." 



5 



lO 



Unbead^tet im ©ebrönge 

ffam je^t ein fd^merfäll'ger SBagen, 

©a^en brin ^tüei [d^tüarje SDamen, 

15 ®o(^ ber ^ferbe Sügel lenff ber 
Sreue Sttnton, [orgfam rief er: 
/,^la^, il^r ^nxm, für bie gnäb'ge 
grau äbtiffin unb ba§ g^räulein V'^ 
9lief'§ auf bcutfd^, bie SRömer ladeten. 

20 3Jlit erftaunten 2lugen fal^ er 
Sn bie frembe SBelt, er fal^ aud^ 
S)a§ ©efolg' ber ©(^tcebenfürftin, 
^af) bort einen greifen ffutfd^er, 
3Würrifd^ ^pxaä) er Don bem Socfe: 

25 „ßenn' xä) Uä), bu alter ©d^toebe ? 
©tanbft bu nid^t bereinft beim blauen 
^Regiment Don ©übermannlanb ? 

4. ber pi^ilolog HaubSus: Gabriel Naud^, 1600 — 1653, French 
Scholar, and librarian of the famous Mazarin library. He was for a 
Short time the librarian of Queen Christina of Sweden. 7. SaltareQo: 

cf. Episteln, p. 198: „unb iDurbc üon 'bzw, Bauersleuten ein frember 
(Ean5 aufgefül^ret^ fo aber ber italtentfc^e ^aupt« unb nattonaItan5 
saltarello »ar." 27. SÜbermannlanb: a Swedish general in the 
Thirty Years* War» 
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©oH xi) mi(j^ dicllcid^t no(i^ für ben 
^ki in 9lrm bei bir bcbanlen, 
2)cn bu in bcr Bä)laä)t bei 5Rürnbcrg 
8freimbli(^ft mir öcrabreid^t l^aft? 
5 '§ ift hoä) ein merftüürb'ger Sanbftric^, 
®iefe§ 3tom, — üiel Iclngftdergeffne 
fjreunb' unb tJeinbe fie^t man tt)ieber !" 

— 3luf italifd^em Soben Qxü^d 

3fe^t ber Sang [d^ön 9Jiargareta; 
10 ®erne möd^f ber blaffen Jungfrau 

er bes ©übeng fd^önfte ©tüten 

9luf ben ^fab ftreun, bap ein Säci^eln 

Über§ ernfte 3lntli^ flöge. 

SDo(^ feit Sßerner auö bem ©d^lo^ ritt, 
15 SBar ber ©d^erj ein feltner (Saft i^r. 

einmal nod^ fal^ man fie lad^en, 

3llö ber f(!^tt)äb'fc^e Sanier anfam, 

3lber '§ mar ein l^erbeS Sachen, 

^erb, mie bon ber 9JlanboIin ber 
20 ßlagton ber gefprungnen ©aite, 

Unb ber 3unler ritt nad^ ^a\x\c, 

Sebig, mie er au§geritten. 

©d&meigenb prmte fid^ bie ^olbt, 

formte SDtonbe \\ä) unb Saläre, 
35 Unb teilnel^menb fprad^ jum gfrei^errn 

S)rauf bie alte gfürftäbtiffin: 

„Suer Äinb gebeil^t nid^t mel^r auf 

Unferm ©oben, langfam melft ba§ 

3lrme ^txi in feinem Kummer. 
30 ^eilfam ift 'ne Suftöeränb'rung, 

3. Sdfladfi bct Hürnberg: September, 1632, between Wallenstein 
and Gustavus Adolphus, after which the Swedes were compelled to 
evacuate Nürnberg. 
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Sa^t mit mir brum ^Kargareta 

3laä) Stauen; mufe iä) bod& in 

Slltcn Stagcn nod^ nad^ 9iom gcl^n, 

S)cnn in ßl^ur bcr böfe S3if(i^of 
5 3)ro^t be§ ©tifte§ fd^önftc ©üter 

3n bet ©(^meij an fic^ ju jicl^n, 

Unb id^ mcrb' il^n jc^t öerllaflcn, 

SBerb' bem J^eifgen Sater [agen: 

©eib mir gnäbig, unb beftraft ben 
xo ©roben Sifd^of Don ©raubünben." 

©prad^ ber ^freil^err: „3tt^mi fie benn, unb 

®eb' ber C^intmel [einen ©egen, 

S)a6 ^f)x mir mit roten SBangen 

Unb öergnügt mein ffinb nac^ $au§ bringt." 
15 9lI[o ful^ren fie nac^ 2Belf(^Ianb, 

6g Iutf(i^iert' ber treue 9lnton. 

3e^o öffnef er be§ SBagenS 

©c^Iag, unb nad^ ber ^eter^ürd^e 

©(^ritt bie alte Sfürftäbtiffin, 
ao 3^t jur ©eite SKargareta. 

©taunenb fc^aute fie bie ^rad^t ber 

Ungel^euren Släume, brin bie 

SKenfd^en Hein, mie fünfte auöfel^n, 

©d^aut' bie rief gen 9KarmorpfeiIer 
25 Unb bie golbgefd^mürfte ÄuppeL 

3n be§ gjlittelfd&iffeg 5Rifd^e 

4. Cl^ur: Chief town of the Canton Graubünden, on the Rhine, 
about 45 miles south of the Bodensee. Scheffel ti-aveled through this 
country after leaving Säkkingen; see Introduction, p. 12. The trouble 
with the bishop seems to be connected with the lawsuit of Fridolin 
over the e'state of Count Ursus, the bishop having Jurisdiction over that 
part of Switzerland in which were situated the lands which the count 
had bequeathed to St. Fridolin and the possession of which had been 
contested by the count's brother, Landulf. Cf. p. 62, 1. 24. 
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©tc^t ©anft Meters e^rnc »ilbfäul\ 

S)icfc trug l^eut einen gangen 

"^apftornat, e§ fd^miegte fc^mer ber 

Sc^toerc ©olbftoff um ba§ @rg \\ä), 
5 9luf bem Raupte [afe bie SBitra; 

Unb fte fa^en, tote ein mand^er 

SDort ben gufe be§ ©tanbbilbs füfete. 

3ur ßftrobe om 3lltar, jum 

(Sl^renftJ ber fremben (Säfte, 
10 tJül^rte brauf ein SJammerl^err beS 

^apft§ bie beiben beutfdien S)amen. 

3fe^o Hang 9Kufif, unb burd^ bie 

©eitentür bom SSatilan l^er 

^ielt ber ^eifge SSater feinen 
15 @injug in bie ^eterSürd^e. 

©tämm'ge ©d^toeiger ^eUbarbiere 

©d^ritten an be§ 3^9^^ ©pi^e, 

ginnen folgten ber berül^mten 

^ßäpftlid^en ßapeüe ©änger. 
20 ©d^toere 9Jotenbüdf)er trugen 

3^ie ßl^orfnaben, mand^er fd^Ieppte 

SJlül^fam nur ben goliantbanb. 

®rauf in bunter 5Rei^e !amen 

ißiolette 3Konfignori, 
35 ffamen ^bte unb ^rülaten 

Unb bie Soml^errn \)on ©anft ^eter, 

©d^toeren @ang§ — ber fetten ^frünbe 

SBar ba§ ^lu^re aud^ entfpred^enb. 

3itternb an bem ©tabe ging ber 

I. Sanft petcrs . . . BilbfäuF: a figure of very nide workman- 
ship. Its extended foot is eagerly kissed by devotees, who then rub 
their foreheads against its toes; as a result these are nearly worn 
away. On high festivals this statue is dressed up in a miter and pon- 
tifical robes. 
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®encral ber ßapuginer, 

6inc Saft Don mc^r al§ neungtg 

3a]^ren rul^tc auf ben ©d^ultcrn, 

^oä) im ^avipk trug er nod^ tnand^ 
5 3(ugcnbfü]^ncn ^lan verborgen. 

9Wtt bcn 3^ran5t§fancm au§ bcm 

ffloftcr 3lra coeli tarn bcr 

5prior oud^ bon ^ala^guola. 

9lm 9llbaner See, im fd^att'gen 
lo SBalbab^ang be§ 9Montc 6abo 

Stellt fein Älöfterlein, e§ mag baS 

©erj bort ftiüc 2;räumc tröumen; 

3n ©cbanfen fd^ritt er felber, 

Unb, toer loeife marum, fein SJlurmeln 
15 ßlang nid^t mie ©ebet, e§ Hang tüie : 

„gfal^re tool^l 9lmalia !" 

®rauf, ein auSerlefen Häuflein, 

ßam bie ©($ar ber Sarbinäle, 

SBeit^in auf bem 9Jlarmor6oben 
2o SSaUf be§ ^urpurfleibeS Bi^ltppe. 

N^^^f gebulbe bid^/' fo bad^t' ber 

ßarbinal bon Dttoboni, 

„Sfe^t ber jmeiten einer, bod^ in 

7. 2lra coeli: a church on the Capitoline Hill, belonging to the Fran- 
ciscan order. 8. bcr pnor...Don paIa33U0la: on one of their excur- 
sions through the Alban Hills, about fifteen miles southeast of Rome, 
Scheffel and his Company of German artists stopped at the little convent 
of this prior. The worthy old man had refreshments brought out to 
them and took especial interest in the female member of the Company, 
Fräulein Amalia Bensinger. Scheffel referred to this incident in send- 
ing one of the first copies of his poem to a friend who had been 
with the Company. 22. bcr Karbinal von CDttobont: he became 
Pope Alexander viii. in 1689. He bought the famous library of 
Queen Christina (p. 217, 1. 9) through which 1900 valuable manu- 
Scripts were added to the Vatican library. 
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SBcmger afe [ieben ^ai)xtn 

©tfe' xä) felbft auf ^elri ©tu^L" 

2)ann ein Q\xq t)on Saöalicren, • 

Slan! ber S)egcn, mtlitärif($ 
5 3lüctteu [ic in 3tci^' unb ©Heb an, 

'§ mar be§ ^apfteö Stobelgarbe; 

Unb ber l^eirge SSater felber 

3ldf)it ie^t, — auf ^of)tm 3:]^rone 

trugen il^n ber Wiener aä)l 
.0 Überm Raupte l^ielten ^agen 

3[]^m ben ^fauenfeberfäc^er* 

©d^neemei^ mar fein linnen 3^eft!Ieib, 

©egnenb l^ob er feine 9led)te, 

S)ran ©anft ^eter§ 9^ifd)erring bli^f, 
«5 Unb bie 5Kenge beugte ftumm fic^. 

9lngelangt am ^auptaltare 

SBar ber 3^19 i^^t unb e§ l^ielt ber 

^apft ba§ feierlii^e ^od^amt 

Über be§ 9(pofteIg ®rab. 
20 3^eierlic^ unb ernft erllang be§ 

ßl^orgefangS el^rmürb'ge 2Beife, 

S)ie ber SKeifter ^aleftrina 

©trengen ©inneS einft gefegt, 

Unb bie alte gürftäbtiffin 
25 Setete in frommer Slnbad^t* 

3lber SKargareta Ijob ben 

©lief, e§ flang il^r ber ©efang aU 

SBie ein Ston öon oben, unb fie 

SBoflt' empor gum C^itnmel fc^auen, 

22. ber ITteiftcr Palcftrina: (1524 — 1594), a great Italian composer 
of sacred music, called the "Prince of Music." He was made choir 
master of St. Peter's by Pope Julius in 155 1, but was dismissed soon 
after by Paul iv., because he had a wife and four children. 
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2)oc9 baö 3lugc lauftet' auf bcr 
©ängct Soge, unb fte bebte: 
3n bet ©änger SHttte ftanb ein 
^ol^er Tlann mit blonben Soden, 
5 ©alb öetbecft bom 9JlarmorpfeiIer. 
Unb fie fd^aute hiebet aufmötts, 
©d^aute nici^t mel^r naä) bem ^apfte, 
3lxä)t mt^x naä) ben ßarbinälen, 
^xi)t mti)x naä) ben neununbad^tgig 
lo Sampen über ^etri ®rab, — 
„9Hter Zxanm, loaö lel^rft bu toieber? 
2llter 2:raum, unb tt)a§ berfoigft bu 
mä) bi§ gu gemeil^ter ©tötte?" 

Sei§ öerl^allf ber le^te Son, eö 
15 SBar bie ^funftion beenbigt. 

„g^röulein, unb toa§ fel^t ^l^r blap auS l** 

©prad^ bie alte tJürftäbtiffin, 

„5Re^mt mein g^läfd^lein, '§ wirb 6ud^ gut tun, 

'§ ift tool^Iried^enbe ßffeng brin 
so 9Iu§ ber Äloftcrapot^efe 

SSon ©an SKarco ju 3^lorenj." 

3e^o fd^ritt ber 3^9 '^^^ ©änger 

2ln ber S)amen ©i^ borüber: 

„@ott im ^immel, fei mir gnöbig, 
25 3a, er ift'S ! id^ fenn' bie 5Rarbe 

3[uf ber ©tirn, — e§ ift mein SBerner I"* 

Strübe toaxV^ t)or 9Jlargareta§ 

9lugen, — ^exi, maS f d^Iägft bu toilbe ? 

Flimmer mollf ber ??ufe fie tragen, 
30 Unb ol^nmäd^tig fanf bie Jungfrau 

2luf ben falten 95larmorboben* 
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3nnocentiu§ ber Elfte 
2Bar ein guter ^err, aud^ l^atf tl^m 
@ut ba§ 9Kittag§maI;I gemunbet. 
3:afelnb fafe er unb öergel^rte 

5 6ine Slnanaö gum 5Ra($tifc^, 
<Bpxaä) Jum ^arbinal 3ll6ant: 
,,SBer lüar boc^ ba§ blaffe t?rQuIein, 
2)a§ ^eut morgen in ©anft ^eter 
©ine D^nmac^t angemanbelt ?" 

10 ©prac^ ber Sarbinal 5llbani: 
„9lugen6U(fli($ fe^lt hierüber 
9Kir bie 3lu§funft, boc^ ic^ merb' ben 
9Konfignor SSenufto fragen, 
5)er mei^ alleS, tt)a§ in SRom bei 

15 2:ag fic^ unb bei Stacht ereignet, 
SBei^, mag bie ©aIon§ erjä^Ien, 
SBa§ bie ©enatoren treiben, 
SBa§ bie fläm'fc^en 2KaIer trinlen, 
2Baö bie ^rimabonnen trillern, 

30 SQßeife felbft, mag bie SJlarionetten 
9ln bem ^la^ 9lat)ona f})ielen. 
6§ ift nid)t§ fo fein gefponnen, 
S)a§ ein SJlonfignor nic^t mü^te." 

I. 3nnocentiu5 ber (Elfte: 1676 — 1689, noted for his kindness and 
simplicity of character. 21. pia^ HatJOtia: a vast oblong Square 
used as a market place, with open air Performances. On certain days 
in Summer it is flooded with water several feet deep. 22. <Es ift 

nichts fo fein gefponnen, es fommt bod? eiiblid? an bie Sonnen: 
a common proverb. 
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61^' bcr ftoffcc noä) fetöicrt toaxh, 

(3)icfcr toax bamate ein feiten, 

Slagelneu ©etränl, man trani il^n 

9lur an l^o^en Seiertagen) 
5 SBar ber ffarbinal fd^on ööKig 

informiert, unb er erjöl^Ite: 

„S)iefe blajfe S)ame ift ein 

ßbelfräulein, mit ber beutfc^en 

gürftöbtiffin fam na(3^ SRom fie. 
xo Unb fie fal^ — merfwürb'ger SBeife — 

3n ©anft ^eter einen SKann l^eut, 

SDen fte einft bor Salären liebte, 

Unb an bem — merlmürb'ger SBeife — 

©ie nod^ big gum l^eut'gen 2:ag l^ängt, 
x5 Unerad^tet unb obgleid^ er 

©onber Sinnen, fonber Stammbaum 

hoffnungslos einft Slbfd^ieb nal^m. 

Unb ber D^nmad^t unfreimiU'ger 

9lnlafe ift, — merf mürb'ger SBeife — 
9o ©ignor SBerner, @urer Eignen 

^eiligfeit ßat)et(enmeifter, 

^tfo ]&at'S bem SJlonfignor, ber 

S)ie äbtiffin Ijeut befud^te, 

®iefe felbft unter bem ©iegel 
as Stiefen ©d^meigenS anbertraut." 

©prad^ ber ^apft: „2)a§ ift ja tnal^r^aft 
6ine rü^renbe ^Begegnung. 
SBär' ber ©toff nid^t ju mobern unb 
^anbelte fid^'S nid^t um beutfd^e 
30 |)albbarbarn, fo bürfte einer 
2lu§ ber ^errn 5lrlabier fü^em 

31. 21 rf abter: pastoral poets; from Arcadia, a province in the 
Peloponnesus, inhabited by a rustic and artless people. 
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®t(i^tcr]^atne Sorbecrn ernten, 

©äng' er biefeö Söieberfel^n. 
^oä) xä) nel^me tüirflic^ 9lnteil 

9ln bem ernften ©ignor SBerncr. 
5 Sreffad^ mt er bie ffapette 

Wix in Drbnung unb berbrettet 

©inn für ernfte, ftrenge SSeifen, 

SBäl^renb meine Italiener 

©td^ fo gerne am leic^tferf gen 
10 Dperntonfpeftafel freun* 

©d^meigfam liegt er feinem 3!)ienft ob, 

©prid^t fein SQßort au§ freien ©tüdfen, 

Sat nod^ nie um eine ©nabe, 

9iie aud^ pit bie ^ani er offen 
15 ??ür bie @aben ber Sefted^ung, 

Unb ber Korruption (Stempel 

©inb bei un§ bod^ Ijäuf ger qI§ bie 

glöl^' in l^eipen ©ommertagen; 

5lid^t loal^r, SJionfignor SSenufto? 
20 Seinal^ fd^eint mir, ba^ ben beutfdf)en 

9Heifler unbefannter ®ram brüdft, 

'§ mäf interejfant ju loijfen. 

Ob aud^ er nodt) jener Sieb' benft ?" 

^pxaä) ber Äarbinal Sllbani: 
25 „S)iefe§ möd^t' id^ fd^ier bejal^en. 

Sn ben ßonbuitenliften, 

5)ie tt)ir über l^ol^' unb niebre 

©taat§= unb Äird^enbiener füljren, 

©tel^t öergeid^net al§ ßuriofum, 
30 2)a^ er ftreng bie 3^rauen meibet. 
i^xü^tx l^atten mir SSerbad^t, bop 

3[]^m bie fd^öne SBirtin in ber 

20. ben beutfdpen ITtctjier: here It. maestro, composer or director. 



228 X^^r (Erompctcr oon Säfftngen 

©diente beim ßgertatale 

6ine t?Iamm' im ^crg cntjünbct. 

Slbcnblid^ fa^ man i^n manbcln 

9?or bic ^orta Sebaftiono, 
5 9fling§um i[t fein anber SBol^nl^auS 

3tl§ befagte Dfteria, 

Unb bei [oId;em Jlad^tfpaäiergang 

$at ein SWann Don feinen ^al^ren 

2)ie Vermutung gegen [id^. 
lo 2)arum [anbten mir smo ©päl^er 

9Iuf bem ^ufe il^m nai), bod^ biefe . 

^fonben braufe' i^n bei ben Krümmern 

3ln ber oppifc^en ©räberftrafee. 
'§ l^at ein römifdjer ^abron einft 
IS Seiner jüb'fd^en S^reigelaffnen, 

S)ie er al§ Slnbeufen an ben 

Sempelbranb 3f^^ufa(em» 

5Diitna^m, bort ein @rab gefe^et, 

@laub\ fie f)k^ Sotc^a ^ä)t)ia. 
20 5)orten faß er, unb bie ©polier 

©agten, 'g mar ein fc^ön gffeftftüi : 

2)ie ßampagna näc^tlid^ büfter, 

I. beim ^gcriatale: about a mile from the Porta S. Sebastiuno, south 
of Rome. Cf. Episteln, p. 173: ,;<£in anbermal Ijab i^ eine pilgcr» 
\<x\\xi getan in bas Cal ber Hympl^e (Egeria, fo bcfanntlid? eine 
^reunbin bes Königs ITuma yxxxx." 13. 2ln ber . . . (Sräberftrage: 
the Appian Way, leading from Porta S. Sebastiane toward the Alban 
Hills, and lined by ruins of ancient tombs. 14. ein römifd^er Pabron: 
cf. Episteln, p. 204: „. . . ein mcrFmürbig IHarmorpIattcn, fo ein 
fidlerer Dalerins brci freigclaffcncn ^rauen3immern, ber 3arid?a, 
ber §atd?a nnb ber ^IPiba gefe^et/' 22. bie (tampagna: cf. Episteln, 
p. 231: „Die danipagna mit il^ren l?eibnifd?en (Sräbern unb laby« 
rintifc^ untcrirbifd^en Kata!oniben ift mir fd?ier großartiger mie bie 
ganse Stabt Hom — unb bab besl^alb 3U (Eag« unb auc^ 3U ZTad^t« 
3eit fd?on mandftn feften (Sang l^inausgemadpt.'' 
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@r, bctt 3Rantel umgcfd^Iagen, 
SJlonbfd^ctn auf bcm 3Karmorben!maL 
Älagcnb blies er bie SErompete 
^nxä) ber ^aä)t einfamen ©c^auer; 
5 9Kand^ ein ©pottmort l^att* er fpäter 
®rob gu pren, necfenb ^pxaä) man, 
©ignor SBerner !omponier' ein 
SRequiem ber toten ^übin." 

©t)rac^'§. 6§ läd^elt' SnnocentiuS, 
10 Südseiten bie ßarbinäle; 

^pflid^tgemäfe noc^ l^ol^em SSorgang 

Säd^elten bie ßammer^erren, 

©elb[t beS büftern ßarlo S)oIct 

©d^märmer=2tritli^ würbe l^eiter. 
xs ^pxaä) ber ^opft bann : „5Keine Ferren, 

3ld^tung öor bem beutfc^en 9)tetfter! 

'§ mär' gu münfc^en, bafe mand; anbrer, 

®er \xä) naä)i^ berftol^Ien fortfc^leic^t, 

Slud^ jur app'fc^en ©tra^e ginge. 

©ignor SQBerner fteljt in meiner 

SSoHen ®nab', ic^ ttjerb'S xijm morgen 

3eigen; morgen, menn i^ rec^t toeip, 

^aV ii) anä) ber g^rau ?lbtif[in 

@ine 9lubieng bertüiüigt." 

. 35 Sn ber grül^' be§ erften 3}wfi 
©e(3^ge]^n^unbert neununbfiebgig 
(Sing bie ©onne mit befonberm 
SBol^Ibel^agen über Slom auf. 
ftül^Ienb raufdjf bie SEramontana 
30 ®ur(3^ bie Werten unb ß^preffen 
3n bem batifan'fc^en ©arten, 

13. Carlo Polci: 1616 — 1686, a famous Florentine painter. 
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Unb bie Slumen l^obcn freubig 

5)uftcnb bie öcrfcugtcn Rauptet. 
3luf bcm ticfcngropen dornen 

^tntcnjapfen, bcr am ©rabmal 
5 ^abriani cinft geprangt f)at 

Unb je^t bei 3fa§min unb 9lofen 

31I§ jufriebner ^ßenfionär lebt, 

tummelten \xä) bie Sacetten, 

Unb [ie fd^nappten naä) ben SRüdlein, 
10 S)ie im ©onnenfd^eine tangten. 

Srunnen [prangen, SSögel fangen, 

©elbft ben blajfen 2Rarmor[tatuen 

SBarb e§ Ieben§n)arm gu 3Jlut, 

Unb ber ©at^r mit ber glöte 
15 C^ob ben 3^uß, aU tooBt' er Don bem 

^oftament in ©arten tanjen; 

Säarnenb toinfte il^m SlpoKo: 

„g^reunb, bie 3^it^^ P^b öorüber, 

Unb bu tt)ürbe[t bi($ blamieren." 
20 ©onnig grüßte ba§ jenfeif ge 

aiom jum 3Satifan l^erüber, 

9lu§ bem 3Keer öon Käufern, ffird^en 

Unb ^aläften ragte jtolg ber 

Duirinal, unb ferne l^ob fi(3^ 
25 S)er fapitolin'fc^e C>ügel, 

aSioIetter 2)uft umjog il^n. 

S5ur(3^ be§ S3o§careccio grünen 
Saubgang f(|immerte be§ ^apfte§ 
SBeife @ett)anb; er l^atte gnäbig 
30 3)er ^btiffin unb bem S^räulein 

4. pintcn3apfen: It., ptgna, ^fir cone^ eleven feet high, said once to 
have crowned the mausoleum of Hadrian; cf. p. 211, 1. i. 23, bcr 
Qutrtnal: a palace on the Quirinal HiU, now the Royal Palace. 



5ed?3^^«tes Stüd 231 

3)orten 9lubienj gegeben, 

S)ie tbtiffin trug ben 2roft, ba^ 

^l^ren 3fle(i^tö[treit man balbtunltd^ft 

3n ßrmägung jiel^en werbe. 
5 ^oä) gu 3Kargareta fpraci^ ber 

|)eirge Soter: „©onber Stroft barf 

Seiner l^eim au§ 3ioma pilgern, 

Unb als Slrgt ber ©eele mu| id^ 

@u(ä^ t)or fünft'ger Dl^nmad^t lauten." 
.0 Unb bem Wiener winff er leife: 

„C)oIt mir ber ffapeUe SKeifter !" 

SQßerner !am; — jum ftattlid^ fd^önen 

3Jlann tnar er gereift im ©üben. 

©eit, ein J^offnungSlofer 3^reier, 
IS StuS bem ©d^Io^ am Sfll^ein er auöritt, 

4)atf be§ SebenS toilbe ©turmflut 

3:ü(i^tig il^n l^erumgemirbelt. 

Öerne möd^f xä) nod^ ergäl^Ien, 

SBie er dieler 5DZenf4en Sanb \df), 
20 SBie er über§ SJleer gefal^ren 

Unb mit ben 3JlaItefern gegen 

SEürfifd^e florfaren heujte, 

33i§ jule^t ber fonberbare 

Sufaü i^n nac^ Slom öerfd^Iug, — 
25 S)oc^ mein ©ang tnirb ungebulbig, 

SBie ein ^Jul^rmann fnallt er mit ber 

^eitfd^e üor ber Stür unb ruft mir: 

„SSormärtS, Dortt)ärt§ ! unb sum ©d^Iuffe \" 

SBerner lam — betroffen fal^ er 
3o9Jlargareta; gmetmal, breimal 

©al^ er ftumm gu il^r l^inüber, 

S)o(^ fein Slirf befagte mel^r als 

@in gebrucfter g^oliantbqnb, 
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'§ iDar ber ©lief, mit bcm Dbt)j|cu§, 
S3ci bcr tJreier Seid^en [i^enb, 
ßinft jur ©nttin fal^, üon bet il^n 
Stoangig ^fa^re l^crbcr ^rrfal^rt 
5 ©ci^f>^i^ SDuIbung fcrngel^altcn. 

3[nnocenttu§ bcr @Iftc 

aSar ein guter §err unb mar ein 

^f^d^olog. Seutfelig ^pxaä) er: 
,,SBa§ bie Sorfel^ung in gnäb'gem 
10 Sffialten l^ier gufammenfü^rte, 

Stimmer fofl'g ba§ Seben trennen* 

©eftern in ©anft ^eter, l^eute 

3[n bem öatilan'fc^en ©arten 

^aV iä) flar mid^ überzeuget, 
15 ®ci^ ein tJafl ^ier vorliegt, meld^er 

^äpftlid^er ßntft^eibung ^arrt. 
'§ ift ein mächtig SBefen, ttivj man 

©0 gemöl^nlic^ Siebe nennet; ♦ 

3^einer al§ baä £i($t burd^bringt fie 
aoMe Saugen, afle 9li^en 

SDiefer SBelt, ber ©tu^l @an!t ^etri 

©eiber mirb bon il^r bel^efligt, 

Unb [ie bittet unö um Seiftanb. 
'§ ift ein freubiger Seruf be§ 
»5 Dberl^auptS ber ß^riftenl^eit, 

Streuer Siebe mand^en ^afen, 

ajland^en ©tein be§ ^inberni[fe§ 

©bnenb au§ bem SQBeg ju räumen. 

Unter allen SSöIfern aber 
30 ©inb'§ bie ®eutfd^en, bie am meiften 

Un» bamit ju fd^affen mad^en. 

9. VOas bie Dorfet^ung . . . trennen: cf. Matth., 19:6; XOas (Sott 
jufammcn^efü^et t^at, bas foU ber HTenfd? nid?t fd^eiben. 
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©0 tarn fc^ott ber ®raf t)on ®U\S)tn 

9lu§ bem l^eirgen Sanb naä) 9iom mit 

3:ürFf(i^cm &i)mxi, ol^nerad^tet 

©ein gu ^au§ bic ©attin l^arrte. 
5 35ic 9lnnalcn tnelbcn je^t nod^ 

S)ie Serlegenl^cit, in bie er 

2)amal§ unfern SSorfol^r fe^te. 

©0 tarn anä) ber unglücffergfte 

Mer SRitter, ber 2:ann]^äufer: 
10 ,„,^Q]3[t Urbane, ^ap[t Urbane, 

^eil ben Uranien, ben bie böfe 

35enu[in in i^rem Serge 

©ieben ^ai)x gefangen l^ielt!"" 

C>^ute ift ber S^att ein anbrer, 
15 Siel anmutiger, — awä) betrifft er 

ftein fononifc^ C>i"^^^ni§, 

5Rur ein Hein Sebenfen — n^enn iä) 

yttä)t meiB — bei be§ 3^räulein§ SSater. 

^1)x, ^err SBerner, bientet braö mir. 
20 S)o(3^ id^ Ia§ au§ @urer ftiüen 

Slefignierten Pflichterfüllung, 

S)afe 3f^r tt)ie ber 33ogeI in bem 

fföfig ungern nur gefungen. 

Oft erbatet 3^r ben 9lbfc^ieb, 
35 2)en id^ 6uc^ t)erfagt', ic^ mürb' anä) 

^eute nimmer i^n gemäl^ren, 

2öenn'§ ber Srauc^ erlaubte, ba^ ber 

^äpftlid^en ßapeüe TOeifter 

I. ber (Sraf üon (Sletd^cn: a Thuringian count. According to 
tradition, he brought home from one of the Crusades a beautiful Turk- 
ish maiden, a daughter of the Sultan ; with the consent of his wife 
and the pope he married her. 9. bcr (Eannl|äufcr: a Minnesinger 
of the thirteenth Century, the hero of folksongs and of Wagner's opera 
Tann/ufusfT, 
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@tncö @l^tDcib§ fic^ erfreute; 

S)o(J^ 31^r iDtpt, man foll in Siom bic 

Überlief rung l^eilig l^alten; 

^aleftrina felber mufete 
5 2)e§]^alb in bie tS^tmht jiel^n. 

Sd^ entlaß @u(^ brum in ©naben, 

Unb biemeil beö Qf^öuleinS SSater 

@inft ben 9lamen SBemer ftird^l^of 

SSiel ju einfa(3^ fanb, ernenn' xä) 
lo @ud^ gum Stitter meines $ofe§. 

•§ ift nid^t guer SSunf(3^, id^ toeife e§: 

SBen bie Sfunft gcabelt, bem ift 

©old^er ©d^mudf unnü^eS Seimerl; 

S)od^ ba§ gnäb'ge fjröulein finbet 
15 @§ Dielleid^t jtoecfmäfe'ger, »enn fie 

3)cm 3Jlard^efe ßampofanto 

S^re ©anb reid^t, olS bem fd^Iid^ten 

©pielmann SBerner. — ßraft ber SJoHmad^t, 

S)ie mir warb, gu löfen unb ju 
ao SBinben, leg' id^ eure ^änbe 

3e^t gufammen unb öerlob' eud^. 

©elbft lieblofe 3^it erfreut fid^ 

3ln bem 3SorbiIb treuer Siebe, 

Unb il^r gabt e§; — feib brum glüdflid^ 
25 Unb empfal^et meinen ©egen." 

©prad^'S; er fprad^ e§ faft mit SRül^rung» 
®anferfd^üttert Iniete SBemer, 
Äniete SKargareta bor bem 
^eirgen SSater; bie ^btiffin 
30 Söeinte, ba^ ba§ @ra§ Dern^unbert 
Sluffal^, ob*§ t)om ^immel regne. 

4. palcjlrtna: see note, p. 223, 1. 22. 16. Campofanto; the Italian 
o| Ktrd^ljof, churchyard^ 
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Unb mit ber ^btiffin SEräncn 
©d^Iiefet gcrül^rt au(^ bic ©efd^td^tc 
SSon bem jungen ©ptelmann SQBcrner 
Unb bcr frönen SRargarcta. 

5 S)od^ mx toanbclt noci^ fjxitabcnbs 

2)urd^ ben ßorfo, unb mx \ä)k\ä)i \xä) 

3[n ein finfter ©eitengä^Iein ? 

'§ ift ber treue ßutfd^er 3lnton. 

greube jubelt il^m im ^ftx^tn, 
10 Unb ber 3f«ube gibt er il^ren 

JRid^fgen Stu^brud in bem SQBeinl^au^, 

3n bem SBeinl^auS bei S^acd^ino. 

©eute trinft er nici^t ben leidsten 

Sanbmein auö ber ^Jogüette, 
15 ^tnk trinft au§ ftrol^umflod^tner 

fforbflafd^' er ben Drbieto 

Unb ben SJlonte ^orjio. 

©d^eiben Hirren, ©ererben fplittern, 

S)enn jebmebe leere iila\ä)t 
90 SQßirft er mürbig burd^ ba§ genfter» 

^nbigniert gmar ob be§ ÖI§, ba§ 

äluf bem SBein fd^toimmt wie ßometen 

3n bem 2 uf träum, bod^ begeiftert 

Srinit, — unb trinft, — unb trinft ber Streue. 
25 9lur in einer ^aufe, mäl^renb 

12. Weinlians bei ^acdpino: here Scheffel often spent the evening 
with his friends; cf. Episteln, p. i66: „Jd? trat in bie gcmeil^tc IDein» 
fpclunf 3um ''Facchino'' (bas beutf(^e „5ausfncc^t" gibt 'bzxi puU 
gären Begriff bes IDorts oieber) — bort, ipo id? bem bottega auf 
feine ^rage, ob id? eine \oXhz foglietta bianco ober nero befet^Ie, ein 
jlol3es *'un fiasco d'Orvieto'' entgegengefd?mettert, unb er mit einem 
feltfam fragenben ma che??! fie angefdprotet unb — nid?t entforft, 
fonbern entölt l^atte, — bort I^ab ic^ bes (Engeren epistolam encycHcam 
gelefen." — Oil is poured on Italian wines before they are corked. 
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3^m bcr' SBirt btc fcd^fte ^lafd^c 
9lu§ bcm ff euer l^olct, fpr^t er: 
„grcu hxi), alte§ Äuifd^crl^ergc, 
Solb batfft bu btc aiößlein fd^irrcn, 
5 Salbe barfft bu l^eimlutfd^ieren. 
SSon bem ©tanbpunlt eines ffutfd^erS 
3[t bte§ Söelfd^Ianb eine traurig 
3:ief jurücfgebliebne ©egenb, 
(Bä)kä)k ©tränen, teure SöHe, 

10 2)umpfe ©tätte, bürrer ©afer, 
gul^rtüerf rol^ ! — mein 9luge fül^It fid^ 
©tet§ beleibigt, [ie^t e§ biefe 
©tiergejognen S^jeigefpanne. 
Unb e§ fe^lt bie ©runbbebingung 

15 Seffern 3w[tanb§, ba§ gebiegne 
3fnftitut be§ beutfc^en ^a\x§itmä)t^. 
. D mie fd^mer Dermi^' id^ biefen ! 
D mie freu' id^ mid^, ben erften 
aWann mit ©d^urj unb Sipf^HopP^ 

20 SQBieber gu begrüben, — mal^rlid^, 
3d^ umarm' il^n, unb id^ !üff il^n. 
^cimfel^r, ^eimfe^r — tounberbare 
Überrafd^ung I niemals toax iä) 
©0 erfüllt Don meiner l^ol^en 

25 ffutfd^erpflid^t mie gegenwärtig; 
©tolg im %xai, wie nie ein melfd^er 
tJul^rmann i^n im Sraum geträumt l^at 
tJül^r' id^ meine Samen unb ^errn 
SBerner burd) S^Ioreng unb 3JlaiIanb. 

30 '^n ©d{)aff]^aufen Italien mir bie 
Sefete 9iad^tru^', bod^ ein Sote 
3Jlu6 mir unüer^üglidE) reiten, 
Unb ba§ ganje ©täbtiein mufe er 

33. bas gan3C Stäbtfetn: namely, Säkkingen. 
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Sllatmiercn : „„SRüftet i^a^mn, 

Sabet bie ßanoncn tviä)ixQ, 

Saut anä) eine (Sl^renpforte !"" 

S)rauf am nädjften 3lbenb gte^n mir 
5 3^e[tü^ butd) ba§ alte Stör ein, 

gejtlid^ fnaH' xä) Don bem ffiodte, 

S)afe bie 9lat^au§fenfter brö^nen, 

Unb iä) f)öx' ben alten g^reil^errn, 

2Bie er uniDirfd) fragt: ,,„2Ba§ foK bie§ 
10 ©(i^ie^en, Rubeln, g^a^nenfc^menfen ?"" 

©(^on öon lüeitem ruf xä) xi)m bann: 

„„^eil ift unferm ^au§ begegnet, 

Unb ein Bräutpaar fommt gefal^ren, 

^err, iä) bring Qwä) Eure ^inber!"" 
15 Seiner fott ben Sag öergeffen ! 

3ur @rinn*rung foH ber ftater 

^ibbigeigei eine edjte 

Stalien'fi^e Siaud^murft frejfen, 

Unb gum emigen ®ebä(^tni§ 
20 9KuB ber ^err ©d^ulmeifter mir ein 

tJeingebredjfelt Sieb Derfert'gen, 

'§ fommt mir nidjt brauf an, e§ barf [elb[t 

3mei Srabanter Staler foften; 

Unb am ©d^Iujfe mu^ e§ l^ei^en: 

25 „„Siebe unb Strompetenblafen 

9lü^en ju biel guten S)ingen, 

Siebe unb Strompctenblafen 

©elbft ein ablig SQBeib erringen; 

Siebe unb 3:rompeten6lafen, 
30 2Rög' e§ jebem fo gelingen, 

SBie bem ^errn Trompeter SBerner 

5ln bem 9f^eine ju ©äffingen !"" 



VOCABULARY 



This vocabulary is intended to be complete. Of nouns, the genitive Singular 
and nominative plural have been indicated, as well as other irregularities if there 
are any. Of strong or irregulär verbs, the vowels of the principal parts have 
been given, or the whole form has heen respelled if otherwise irregulär. The 
separable parts of verbs are indicated by an asterisk. The adverbial use of adjectives 
is ordinarily not separately indicated. The foUowing abbreviations have been used: 



Fr. — French. 

It. ~ Italian. 

L. Lat. — Low (populär) Latin. 

M. H. G. — Middle High German. 

-(- — cog^ate. 

Other abbreviations are self-explanatory. 



u 

7la\ {-CS, -e), m., eel. 



O. H. G. — Old High German. 

O. £. = Old English. 

S. G. "» South German. 

coli. =» colloquial. 

dial. — dialect. 

^ — developed into. 



2lbfaU (-S, *e), m., leayings, refase. 
ah*^e\:(en (ging, gegangen), turn 
out; lack, be wanting. 



ab, off, down; auf unb-;to and fro. abgefd?Ioffen, set off, isolated, se- 

2lbbilb (-es, -er), n., Image, copy. cluded. 

ab* brennen (brannte, gebrannt), abgetragen, worn out, shabby. 



burn off, set off. 
2(benb (-5, -e), m., evening. 



ab*!aufen, to buy from. 
ab*Fül^len, cool off. 



2lbenbbämmerung (-, -en),/., dusk, ab*Iaufen (te, au), expire, pass. 



evening twilight. 



ab* leugnen, deny. 



2lbenbfrieben (-5), m., evening ab*ringen (a, u), obtain, wrest 



peace, calm. 



from. 



2lbenbgIocFe(-,-en),/., evening bell. 2lbfc^teb (-s, -e), m., leave, fare- 
2lbenbgoIb (-es), n., glovir of setting well, departure, dismissal. 

sun. 2lbfd?icbnel^men (-s), n., farewell, 

leave-taking. 
2lbfd?tebsgrug (-es, *e), m., faie- 
well greeting. 



2lbenbt^tmmel (-s, -)/ m., evening 

sky. 
abenblic^, in the evening. 
2lbenbmal^l3cit (-, -en), /., evening ab*fd?lagen (u, a), beat back, repel. 



meal, supper. 
21 benteuer (-s, -), n., adventure. 
aber, but, however. 
abermals, again, once more. 
abertaufenb, thousands of . . . 



ab*fc^Ite§en (0, 0), seclude, iso- 

late. 
ab*fptcfcn, spy, learn by watching. 
ab*ftogen (te, 0), push off. 
Tibi (-es, ""e), m., abbot. 
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äbttffin (-, -nen), /., abbess, lady 

superior. 
ab*tun (tat, getan), take oflf, doff. 
2lbmel^r, /., protection, warding 

off. 
ab*meljren, ward off, avert. 
ab*3iel^en (30g, ge3ogen), puU off, 

take off. 
accompagnie^ren [gn = ny], = be= 

gleiten, Fr., accompeiny. 
ad}, oh, ah, alas ! 
2ld?fel (-, -n), /., Shoulder. 
ad^t, eight. 

achten, pay attention, heed. 
ad^t^i^aben, take care, heed. 
2l(^tung, /., respect, esteem, re- 

gard. 
ad?t3el7n, eighteen. 
2lcfer (-S, ^), m., cultivated field. 
2lbagto (-S, -s), n., It., adagio, 

music in slow time. 
2lbe'' (-5, -s), n., good-by (from 

Fr. adieu). 
2lbel (-s), m., nobility. 
abeln, ennoble. 
2Iber (-, -n), /., vein, artery. 
abje5, adieu. 

abiig, noble, of noble birth. 
Jlbmiral'' (-s, -e), m., admiral. 
2Iffe (-n, -n), m., monkey, ape. 
eignes, /., t^etlige -, St. Agnes, 
ägvptifd?, Egyptian. 
2ll?n (-en, -eu), m., ancestor; pl., 

ancestry. 
at^nen, divine, have a foreboding. 
2{ litten (-s), n., presentiment, an- 

ticipation. 
2lljnenbilb (-es, -er), n., picture of 

an ancestor. 
2lt^nfrau (-, -en), /., ancestress. 
2ltjnl^err (-n, -en), m., ancestor. 



21 Innung (-, -en), /., presentiment, 

foreboding, idea. 
2lI^orn (-S, -e), m., maple. 
2lfforb (-es, -e), m., chord. 
alarmieren, alarm, call out. 
2IIarmruf (-s, -e), m., alarm, call 

to arms. 
2[Iemannen, pl., Alemanni, a Ger- 
mern tribe. 
2IIemannenfpieg (-es, -e), m., spear 

of the Alemanni, a German tribe. 
alemanni fd^, Alemannic. 
2lllat{ (-s), m., Allah (Mohamme- 

dan name of Supreme Being). 
aU, all. 

allba, there, in that very place. 
aUein^^, alone. 
aüerbings, to be sure. 
allerfeinji, finest of all. 
adergrögt, greatest, biggest of all. 
allermegen, everywhere. 
2lügen7alt, /., supreme power, 
aüt^ier, right here. 
alljal^r, every year. 
allmät^Iid^, gradually, one by one. 
2IIraunn)ur3 (-, -en), /., mandrake. 
a03U, altogether too. 
a03uerft, first of all. 
all3ugätig, overkind. 
all3uma(, one and all, altogether. 
all3unat^e, too near. 
an3uftarf, too pronounced. 
2llpbrucf (-es), m., nightmare; 2llp 

= elf. 
2llpen, pl.y the Alps. 
2IIpengeift (-es, -er), m., Alpen 

spirit. 
2IIpenmatte (-, -en), /., Alpen 

meadow. 
2lIp''l)orn (-S, ^er), n., alp-horn. 
als, when, than, as; but; except. 
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aisbann, then. 

alfo, so, then, thus; in the same 

manner. ^ 
alt, old, same old. 
altinobtfd^, old fashtoned. 
Zlltar^ (-S, -e), m., altar. 
2lltarbilb (-es, -er), n., altarpiece. 
2Ilter (-S, -), w., age, old age. 
2lltc[r] (-U, -n), m., old man, sen- 
ior; Zllte, /., old woman. 
alterfaljren, old experienced. 
altern, grow old. 
2lltertum (-s, ^er), n., antiquity, 

relic. 
altsetrurifc^, adj., old Etrurian, 

Etrnscan {Rom.). 
Tlmaixa, f., Amelia. 
amavanttn, amaranthine, purplish. 
2Imbaffabe (-, -en), /. = (Sefanbt* 

fd?aft, i'V., embassy. 
2Imen, n., Amen, so be U. 
^mz^xifa (-s), n., America. 
2Imme (-, -n), /., nurse. 
2I^mor, m., Lot., Gupid, god of 

love. 
2Imoretten, pl., little Cupids. 
2Imfel (-, -n), /., blackbird, ousel. 
Tlnxi (-es, ^er), n., office. 
2Imtmann (-es, ^er or ...leute), m., 

bailiff, Steward, jndge. 
an, on, at, by, in, near. 
Zl^'nanas (-, ...ife), /., pine-apple. 
an*btnben (a, u), tie, fasten. 
an*blafen (ie, a), blow up, set 

ablaze. 
2Inbad?t (-,-en),/., devotion, ardor. 
anbäd^tig, devout, pious, unctuous. 
2Inbcnfen (-s, -), n., memory, 

keepsake, commemoration. 
anber, other, different; foUowing. 
anbermal, anotht^r time. 



anbers, otherwise, different; eise, 
anberioärts, elsewhere. 
anbexwt'xi, another, additional. 
an*btüttn, indicate, intimate. . 
an*ei9nen, acquire. 
anetnanber, together, against each 

other. 
2lnemo^ne (-, -n), /., anem^'one, 

windflower. 
2lnerbieten (-s, -), n., offer, in- 

vitation. 
an*fal^ren (u, a), drive up. 
an*fanQzn (i, a), begin. 
2lnfangsgrünbe, m.pl, rudimentS; 

beginnings. 
an*fed?ten (0, 0), distnrb, annoy. 
an*feffeln, chain, fetter. 
2lnfrage (-, -n), /., question, in- 

quiry asking permission. 
ilngebinbe (-s, -), n., gift, present. 
angeboren, inborn, innate. 
2In9ebenFen (-s,-), n.,remembrance. 
anget^auc^t, tinged. 
an*Qtllzn (ging, gegangen), ap- 

proach, apply to, concern. 
2Ingel (-, -n), /., fish-hook. 
ilngeftd^t = (5efid?t (-s,-e), n., face, 
angepdpts, before, in view of. 
2lngen)ot^nl^eit (-, -en), /., habit. 
2(ngora (-s), Angora, city of Asia 

Minor, 
angort f(^, adj.y Angora. 
2lngrtff (-s, -e), m., attack, assault. 
angftgeprcgt, frightened, oppressed 

with anxiety. 
an*l|aften, cling to, occupy itself. 
an*l^alten (ie, a), stop, halt. 
an*^ehen (0 or u, 0), begin. 
an^t^etmeln, remind of home, seem 

familiär, 
ani^t, dicU. = je^t, now. 



242 



Der Crompcter von SäffxnQcn 



2lnfer (-s, -), m., anchor. 

an* flopfen, knock. 

an* fommen (a, o), arrive; es Fommt 

mir nic^t barauf an, it does not 

matter to me, I don't care. 
2ln!unft (-, ""t), /., arrival. 
an*Iangen, arrive. 
21nlag (...ffes, ...''ffe), m., cause, 

occasion. 
2lnmut, /., charm, grace, elegance. 
anmutig; attractlTe, agreeable, 

charming. 
Tlnna^hn, pl., annals, chronicles. 
an*nel^men (nat^m, genommen), ac- 

cept. 
2lnorbnung (-, -en), /., arrange- 

ment. 
an*pacfen, seize, attack. 
2lnpraQ (-s), m., shock, coUision. 
an*rücfen, advance, approach. 
an^fagen, announce, proclaim. 
an*fd?auen, look at, see, behold, 

contemplate. 
an*fd?ie§en (o, o), shoot; crystallize. 
an*fd?Iie§en (o, o), lock, chain. 
an*fc^miegen, nestle, lean against. 
an*fd?reiten (fd?ritt, gcfd?rittcn), 

stride along, up. 
an*fd?roten, roll up. 
an*feÖen, prepare, mix (ingredi- 

ents), Compound. 
2lnf!d?t (-, -en), /., opinion. 
an*itngen (a, u), sing at, to. 
an*fprengen, come upat füll gallop. 
anfprudpsooll, pretentious. 
an*^auntn, gaze at, stare at in 

astonishment. 
an*fto§en (ie, o), touch or clink 

glasses, pledge. 
Jlnjireic^pinfel (-s, -), m., painter's 

brush. 



2lntei( (-s, -e), m., interest, part. 
antif^, antique, ancient, classical. 
2(ntli^ (-es, -e), n., countenance, 

face. 
an*tun (tat, qttan), show, procure. 
an*iVLndfcn, whitewash, paint. 
TlnVwort (-, -en),/., answer, reply. 
an*pertrauen, confide to, entrust. 
Tlnwalt (-es, 'e), m., attorney. 
an*n)anbeln, come over, befall. 
2lpfelbaum (-s, *e), m., apple tree. 
Jlpoftelfürjl (-en, -en), m., apos- 

tolic prince. 
appifd?, Appian (way; leading out 

of Bome). 
2Irbeit (-, -en), /., work, labor. 
2lpril, LoU., Jlpri^'Iis, m., April. 
2lra coeli, Lat, "Altar of Heaven," 

church in Bome. 
ärgern, be vexed at. 
2lrfa^bier (-s, -), m., Arcadian. 
arm, poor, unfortunate. 
2Irmbruc! (-es), m., pressure of the 

arm. 
2lrnoftranb (-es, -e), m., bank of 

the Arno, river in Italy on which 

Florence is situated. 
artig, well-bred, courteous, docile, 

gallant. 
2lr3enei(-,-en),/., medicine, drugs. 
Tlt^t (-es,*e), m.f physician, doctor. 
2lfd?e (-, -en), /., ashes. 
Jlsfe^jts, /., Gr., asceticism, self- 

mortification. 
21)1 (-es, ^e), m., brauch. 
2lfvl' (-es,-e), n.= §ufIud?tsort,(?r., 

asylum. 
2ltelier [atdya^], (-s, -s), n., H-,, 

studio. 
2ltlasfd?leppe (-, -n), /., satin train 

(of a gown). 
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atmen, breathe. 

2ltmofpIjä^re (-, -n),/., atmosphere. 
llttaque [...cFe], (-, -n), /., attack. 
^feUTig (-, -en), /., food, fare, eat- 

ing. 
aud?, also, too ; - nid^t, not . . . 

either. 
2lubien3'' (-, -en),/., hearing, inter- 
view. 
2Iuerljal^n (-s, ^e), w., cock of the 

woods, capercailzie, grouse. 
auf, on, upon, up; - beutfd?, in 

German; - unb nieber, up and 

down, 
auf* bäumen, fid?, rear, prance. 
auf*blafcn (ie, a), blow up, puff 

up. 
auf^blüf^en, blossom, bloom. 
auf*fangen (i, a), catch, collect. 
2Iuffaffung (-, -en)/ /., conception, 

design. 
auf* gelten (ging, gegangen), open, 

rise. 
aufgefrempi, cocked (hat). 
auf*ljeben (0 or u, 0), lift up, raise. 
auf*ljelfen .(a, 0), help up, raise. 
auf*ltören, stop, end, cease. 
auf*frempen, cock (a hat), turn up 

the brim. 
2luflage (-, -n), /., edition. 
auf*Iauern, lie in wait for. 
auf*Iefen (a, e), pick up, find. 
auf*malen, paint upon. 
auf*nel^men (a, genommen), take 

up, receive. 
auf*paffen, pay attention, listen. 
auf*pflan3en, set up, mount. 
aufredet, upright, erect. 
2lufred?tgel^en (-s), n., Walking erect. 
auf*rid?tcn, pd?, take heart. 
auf*fd?auen, look up. 



auf*fc^n)tngen (a, u), ftc^, soar up, 

rise. 
auf* feigen (a, e), look up. 
auf*fparen, save, reserve. 
auf*fpeid?ern, störe up. 
auf*fptelen, strike up a tune, play. 
auf* fpr legen (0, 0), sprout, shoot up. 
auf*fpringen (a, u), jump up. 
auf*fpüren, discover, ferret out. 
auf*ftecfen, set up, put up. 
auf*fteljen {^iaribf gejianben), stand 

up, rise; as noun, rising. 
auf*ftetgen (ie, ie), rise, ascend. 
auf*ftören, startle, disturb. 
auf*fträuben, bristle up, stand on 

end. 
auf*ftürmen, arouse, stir up. 
2Iuftrag (-s, ^e), m., errand, com- 

mission, task. 
auf*tragen (u, a), serve. 
auf*u)ad?fen (u, a), grow up. 
aufwärts, up, upward. 
aufmärts*fd?auen, look upward. 
auf*3et)ren, consume, eat. 
auf*3eid?nen, record, note down. 
auf*3ielien (30g, ge3ogen), draw up, 

raise. 
2luge (-5, -n), n., eye. 
2lugenblicf {-s, -e), m., moment. 
augenblicflic^, instantly, at this 

moment. 
Suglein (-s, -), n., little eye. 
2luri''!el (-,-n),/.,bear's-ear, cow's- 

lip. 
aus, out, from; - unb ein, in and 

out. 
2Iusbrucf (-S, ^c), m., expression. 
auseinanbcr, apart, asunder. 
auserIcfcn,p<eW.afij.,picked,choice. 
aus*füt?ren, execute, carry out. 
aus*füUen, fill in, bridge over. 
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aus*gcl?en (ging, gegangen), go out, 

leave. 
ausgefoljnt, reconciled. 
ausge3eid?net, excellent. 
aus*gleid?en (t, t), settle, adjust. 
aus*t|aUcn, die away. 
aus*t|arren, hold out, per severe. 
an5*tlopfen, knock out the ashes; 

clean. 
aus*foc^en, cook out, npen. 
2Ius!unft (-, ^e), /., information. 
2Iusnatjme (-, -n), /., exception. 
aus*retc^en, suffice, be sufficient. 
aus*rctten (ritt, geritten), ride out, 

away. 
aus*rutjen, rest. 
aus*fd?auen, look, appear. 
au5*fd?mücfen, adom, decorate. 
aus*fd?reiben (ie, ie), impose, write 

out. 
aus*fel^en (a, e), look, appear. 
aus*fenben (fanbte, gefanbt), send 

out. 
auger, besides. 
äuger, outward, exterior. 
äugerfk, extremely. 
2Iusfic^t (-, -en), /., view, prospect. 
aus*foijnen, reconcile. 
aus*fprec^en (a, o), pronounce, ex- 

press. 
au5*tilgen, destroy, obliterate. 
aus*n)attteren, päd, wad, stuff. 
2lusipeg (-s, -e), m., outlet, way 

out. 
aus*3tel|cn (30g, ge3ogen), set out, 

sally forth. 
2Ius3ug (-s,^e), m., departure, out- 

ing, excursion. 
autod^tl^onifc^, native, indigenous, 

autochthonous. 
ivz IHarial hail, Mary; (first 



words o£ the Catholic prayer to 

the Virgin Mary). 
21 jt (-, 'e), /., axe. 
2l;tt{teb (-S, -e), m., stroke of an axe. 

Bac^ (-es, "-t), w., brook. 
Bachforelle (-, -n), /., brook trout. 
Bacfen (-s, -), m., cheek. 
bairtfd^, Bavarian. 
balb, soon, now. 
balbtunlic^ft, as soon as possible. 
Balfon^ (-5, -e), m., balcony. 
ballen, ftc^, clinch. 
Ballfptel (-5, -e), n., game at ball. 
Balfam (-s, -e), m., bahn, bai- 
sam. 
^anb (-es, -e), n., bond, fetters; 

(-es, ^er), n., band, ribbon. 
bange, anxious, f earful, frightened. 
Bänfletn (-s, -), n., little bench. 
^ann (-es), m., spell, conjuration. 
bannen, conjure, charm, fi.x, bind 

by a spell. 
Bär (-en, -en), m., bear. 
Barbe (-, -en), /., barbel (fish). 
Bart (-es, ^e), m., beard. 
bartlos, beardless. 
bafalten, basaltic, stone. 
Basler, of Basel (city in Switzer- 

land). 
ha%, very well. {Old adverh.) 
Baftion'' (-, -en), /., bastion, out- 

work. [0. Fr., hastir, >> bcUir, 

build.] 
Bau (-S, -e), m., den, kennel. 
bamn, build, put up, erect. 
Bauer (-s, -n), m., peasant, f armer. 
BSuerletn (-s, -), n., (contempt^ 

uous), little peasant. 
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Bauernbraut (-, *e), /., peasant 

bride. 
Bauernl^eer3ug (-s,*e), w., peasant 

army. 
Bauern tjetmfel^r,/. .returninghome 

o£ peasants. 
Bauernjüngltng (-s, -e), peasant 

youth. 
3auernf(^iparm (-s,"e), m., swarm, 

crowd o£ peasants. 
Bauerntod?ter (-, ^), /., fanner's 

daughter. 
Bauern3orn (-5),m., peasant wrath, 

anger. 
Bauer fd?af t, /., peasantry. 
Bauersmann (-es, ...Ieute),m., peas- 
ant. 
Baum (-es, 'e), m., tree. 
beantragen, move, make a motion. 
Beatr i''ce [bäätreechä] , f. , Beatrice. 
heben, tremble, quiver. 
Bed^er (-s, -), m., cup, goblet, 

bea^er. 
bebS^ttg, deliberate, careful. 
bebad^tfam, deliberately, slowly. 
bebanfen, thank, giye thanks. 
bebauern, regret. 
^tbenttn (-s, ^), n., doubt, scruple, 

consideration. 
bebenfltd?, doubtful. 
Bebenf3eit (-, -en), /., time to con- 

sider. 
bebeutfam, significant. 
Bebränger (-s, -), w., oppressor, 

tyrant. 
bebrücfen, oppress, distress, 
beenben, beenbtgen, end, finish. 
Beenbtgung, /., termination, con- 

clusion. 
befat^ren (u, a), navigate, row upon. 
befangen (t, a), hem in, confine. 



Befel^l (-es, -e), m., command. 
befeljlen (a, 0), command, order. 
beflnben (a, u), ftc^, be; rote beftn* 

bet er jid?? how is he? 
beflügeln, hasten, quicken. 
Befremben (-s), n., surprise, won- 

der. 
begabt, gifted, endowed. 
begegnen, meet, befall, come, treat. 
Begegnung (-, -en), /., meeting. 
beget^ren, desire, ask, demand. 
begetftert, inspired, enthusiastic. 
Beginn (es), m., beginning, head. 
beginnen (a, 0), begin, do, start, 

commence. 
begleiten, accompany. 
begraben (u, a), bury. 
begreifen (begriff, begriffen), com- 

prehend, learn; noun, compre- 

hension. 
Begriff (-es, -e), m., idea, concep- 

tion. 
begrüben, greet. 
betjagen, gratify, relish, enjoy. 
Beilagen (-s), n., complacency, de- 

light. 
betjagltc^, comfortable ; compla- 

cently. 
betjaupten, assert, maintain. 
betjeöigen, annoy, trouble, molest. 
beljerbergen, harbor, lodge, accom- 

modate. 
betauten, guard, keep, watch over. 
bei, at, beside, near, on, with. 
betbe, both, two. 
beieinanb[er], [al]together. 
Beifaü (-s), m., applause, approval, 

assent. 
beifällig, approving, graciously. 
Beifallruf (-s, -e), m., shout of ap- 
plause. 
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betfaUfpenbenb, gi^ing applause, 

applauding. 
bei* legen, f\d^, indulge in, lay in 

störe. 
Bein (-es, -e), n., leg. 
beinat^e, almost, nearly. 
beigen (big, gebiffen), bite. 
Beiiianb (-es), m., assiBtance. 
bei*{let{en (flanb, Qt^anbtn), assist, 

help, succor. 
Beimadptfeuer (-s, -), n., bivouac 

fire, camp fire. 
Beimerf (-s, -e), n., accessory, 

minor matter, 
bejal^en, answer in the affirmative, 
befannt, well-known, familiär. 
3efanntfd?aft (-, -en), /., acqoaint- 

ance. 
beFel^ren, convert. 
beflemmt, uneasy, oppressed. 
befreu3en, ftd^, make the sign o£ 

the cross, cross one's seif, 
beleben, enliven, cheer. 
belegt, overlaid, covered. 
beleihten, instruct, advice, give a 

lesson; -b, instructive[ly]. 
Beleljrung (-, -en), instmction, 

enlightenment. 
beleibigen, offend, insult. 
heütn, bark. 
Betten (-^), w., barking. 
bemäd^tigen, {t(^, get possession 

of, seize. 
bemeiftern; master, manipulate. 
bemeffen (a, e), measure, weigh. 
benagen, gnaw at, pick, 
benamfen = nennen, call, name. 
Bengel (-s, -), m., strapping fellow, 

chap, rascal. 
beraten (ie, a), ftd?, hold counsel, 

consult. 



bered^tigen, anthorize, give the 

right. 
bereiten, prepare. 
Bereitfc^aft, /., readiness. 
herenntn (berannte, berannt), as- 

sault, invest. 
Berg (-es, -e), m., mountain. 
bergab, down-hill. 
bergauf, np-hill. 
Bergblume (-, -n), /., mountain 

flower. 
bergen (a, 0), hide, conceal, con- 

tain. 
Berges l^albe (-, -n), /., monntain 

slope. 
Bergespfab (-es, -e), m., mountain 

path. 
Bergesriefe (-n, -n), m., monntain 

giant. 
Berggetreue (-n, -n), m., mountain 

yassal. 
Bergmann (-es, ...leute), m., miner. 
Bergfee (-s, -n), w., mountain 

lake. 
Bergftorf (-es, *e), m., Alpenstock, 

mountaineer's pole. 
Berid?t (-es, -e), m., report, reply. 
berflen (a, 0), burst, crack open. 
berufen, beguile, ensnare. 
Beruf (-es, -e), m., calling, voca- 

tion. 
berufen (ie, u), call together. 
berüt^mt, famous, celebrated. 
berütjren, touch. 
befagen, say, express. 
6efagt, said, aforesaid. 
befd^äbigen, injure, hurt, 
befc^ämen, put to shame, shame. 
befc^eiben (ie,ie), sendfor, summon. 
befd^eiben, adj., modest. 
befd^irmen, guard, protect. 
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befc^reiben (ie, ie), write npon; de- 

scribe. 
ht^dfw'idftx^tn, appease, satisfy. 
23efd?ipörung (-, -en), /., conjnra- 

tion. 
bcfcl^cn (a, c), look at, watch. 
Bcfen (-S, -), w., broom. 
befenrettenb, riding on brooms. 
befcf^fen, possessed. 
befeuert, occnpy, man. 
beftegeln, seal. 
Beft^ (-es), m., possesion. 
bejt^en (befa§, befeffen), possess. 
befonbet; special, particular. 
be forden ; attend to, take care of. 
befpülen, wash, lave. 
Beffcrung (-, -en), /., improve- 

ment, recovery. 
he^taiten, bury. 

Bcftcd?ung (-, -en), /., bribery. 
bcftel^cn (bcftanb, ht^tanben), pass 

through (successfully). 
beftetgen (te, te), ascend, man. 
befteüen, order, carry out, provide, 

garnish; befteUt fein, provided. 
beftrafen, punish. 
befud^en, visit, call on. 
beten, pray. 

Beten (-s), n., praying. 
Beter (-s, -), m., praying person. 
betört, infatiiated. 
bctrad^tcn, contemplate, see. 
Betrad?tung (-, -en),/., contempla- 

tion. 
betreff, in -, concerning, with re- 

gard to. 
betreffen (a, o), concem, relate to. 
betroffen, perplexed, bewildered. 
betrübt, sad, grieved. 
betrügen (o, o), deceive, dnpe. 
betmnfen, drnnk, intoxicated. 



beugen, ftc^, bend, bow, incline. 
Beute (-, -n),/., booty; catch, haul. 
bemal^ren, preserve, protect. 
bemeglic^, touchingly. 
beu>egt, affected, troubled, moved. 
ben)et^rt, armed, armored, mailed. 
Ben)ol|ner (-s, -), m., inhabitant. 
ben>u§t, conscious. 
Bemugtfein (-s), n., conscionsness. 
be5altlen, pay. 

bieber,honest,apright,tnie-liearted. 
Biebermann (-es, ^er), honest, wor- 

thy man. 
biegen (o, o), bend, turn. 
Biene (-, -n), /., bee. 
Bienenfc^marm (-s, *e), m., swarm 

of bees. 
Bienenfummen (-s), n., buzzing of 

bees. 
bieten (o, o), offer, bid. 
Bilberrat^men (-s, -), m., picture- 

frame. 
Bilbnis (..-ifes, ...ife), n., image. 
Bilbfäule (-, -n), /., statue. 
Bilbung (-, -en), /., culture, edu- 

cation. 
biUig, fair, just[ly], proper [ly]; 

cheap. 
binben (a, u), bind; cross (swords). 
Birfc^ (-, -en), /., hunting. 
birfd^en, shoot, hunt for, chase. 
bis, tili, until, to, as fax as. 
Bifd?of (-S, *e), m., bishop. 
Bitte (-, -n), /., request. 
bitten (bat, gebeten), ask, request, 

solicit. 
bitter, bitter, bitterly. 
bitterböfe, very bad, extremely bad. 
blamieren, fid^, make a fool of 

one's seif, make one's seif ridi- 

culons, 
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hlanf, white, glittering; bare, 
blafen (ic, a), blow; as noun, blow- 

ing. 
blag; pale. 

Bläffe, /., paleness, pallor. 
Blatt (-es, -"er), n., leaf. 
blau, blue, -e Vflal, black and blue 

spot. 
Blauäuglein (-s, -), n., blue eye. 
Blei (-s), n., lead, bullet, 
bleiben (te, ie), remain, stay. 
bleid?en (i, i), grow pale, fade. 
BIetgen)td?t (-s, -e), n., weight of 

lead, . sinker. 
hknbtn, blind, dazzle. 
BHcf (-es, -e), m., look, glance, 

gaze. 
bItcFen, look, glance. 
blinb, blind, 
blinfen, gleam. 
Bli^ (-es, -e), m., lightning. 
bittren, flash, glitter, gleam. 
Bliöesfdpneüe, /., rapidity of light- 
ning 
B4tft(lrat^I (-s, -en), m., flash of 

lightning. 
Blocfl^aus (...fes, ...''fer), n., log 

house. 
blonb, fair, blond, light-colored; 

yellow. 
blonbgelocft, fair and curly. 
bIÜl^cn;blo88om,bloom,beinbloom. 
blül^enb, blossoming, blooming ; 

rosy. 
Blume (-, -n), /., flower. 
Blumenmauer (-, -n), /., wall of 

flowers. 
BIumenfd?er3 (-es, -e), m., flower 

Sport. 
Blut (-es), n., blood. 
Blüte (-, -n), /., blossom, flower. 



bluten, bleed. 

BIütcnFeld? (-es,-e), m., flower cnp, 

calyx. 
BIütenfd?nee (-s), m., snow of 

blossoms. 
Blütensroeig (-s, -e), m., branch 

of blossoms. 
blutig, bloody. 
Bocf (-es,^e), m., box (of a coach), 

driver's seat. 
Boben (-S, -), m , ground, soll, floor. 
Bobenfee (-s), m., Lake of Con- 

stance. 
Bobenuntermalung, / , painting of 

the ground 
Bogen (-s, -), m., arch, bow. 
Bogenftretd?en (-s), n., bowing, 

fiddling. 
Böt^men (-s), n., Bohemia. 
böt^mtfd^, Bohemian. 
Bol3en (-s, -), m., holt, arrow. 
Bootsmann (-es, ...leute), m., boats- 

man, barger. 
borftig, bristly. 

Boscareccto (-s), m , It., grove. 
Böfdpung (-, -en), /., slope, scarp. 
böfe, bad, wicked, evil; angry. 
Bote (-n, -n), m., messenger, 
bourbonifd?, Bourbon. 
Braban'' ter (-s), m.,of Brabant (now 

part of Belgium). 
Branb (-es, *e), m., blaze, Are. 
branbmarFcn, brand, stigmatize. 
Branbung (-, -en),/., surf, breakers. 
ISvanntwtm (-s, -e), m., brandy, 

whisky. 
braten (te, a), roast. 
Braten (-s, -), roast (meat). 
Bratenbuft (-es, *e), m , odor of 

roast meat. 
Bratfd?e (-, -n),/., viol, alto-Tiola. 
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Srauc^ (-5, 't), w., custom, nsage. 

brauchen, use, need, require. 

hxann, brown. 

braufen, roar, rush, ring. 

Braut {-, "^t), /., betrothed, in- 

tended; bride. 
Braatfal^rt (-, -en), /., wooing ex- 

pedition, courting joumey. 
^xani^twanb (-es, ^er), n., bridal 

dress, wedding-dress. 
Brautpaar (-es, -e), n., engaged 

coaple. 
Braut3ug (-s, ^e), w., bridal pro- 

cession. 
braO; worthy, good, well, brave, 
brechen (a, 0), break, pick, pluck. 
breit, broad, wide. 
Brette (-, -n), /., breadth. 
brettnafig, broad-nosed. 
brennen (htannte, gebrannt), bnrn. 
Brenner (-s), m., peak of Tyrol 

Monntains, Anstria. 
Brennfpiegel (-s, -), m., bxuming- 

mirror; bnrmng-reflector 
Bretter tjütte (-, -n),/., hut made of 

boards, shed. 
brettpernagelt, " boarded up," very 

stupid. 
Brettrerfd?Iag (-s, "^e), m., parti- 

tion, scaffolding. 
Brief (-es, -e), m,, letter. 
Briefletn (-s, -), n , short note. 
bringen (brad^te, gebracht), bring, 

cause, advance; ums i,ehen -, 

Mll. 
Brocfen (-s, -), w., scrap, chunk. 
Brot (-es, -e), n., bread. 
Brücfe (-, -n), /., bridge. 
brüllen, roar, bellow. 
Brumm bag (...ffes, ...*ffe), m., bass 

viol. 



brummen, ^owl, grumble, hum, 

buzz. 
brummig, growling, gmmbling 
Brunnen (-s, -), m., well, fountain. 
Brunnenn)ajfer(-s,-),n ,well-water. 
Brujt (-, *e), /., breast, ehest, fid^ 

in bie - roerfen, throw out one's 

ehest. 
Bruftla^ (-es, -e), m., stomacher, 

vest. 
Brut (-, -en), /., brood, young 

ones. 
brüten, brood, pore. 
Brütneft (-es, -er), n., nest for 

hatching, breeding-place. 
Bube (-n, -n), m., boy; knave. 
Büd^crpult (-es, -e), m., book rack. 
Budpt^nblung (-,-en),/.,bookstore. 
Bud^s (...fes), m., box (plant). 
Büd^fe (-, -n),/., box, musket, gun. 
Buc^malb (-es, ^cr), m., beech 

forest. 
Bucfel (-S, -), m., back; hunchback. 
Büffelfoüer (-s, -), m., buff coat 

(of buffalo skin). 
Bug (-es, ^e), m., Shoulder. 
bufo^Itfc^, bucolic, pastoral. 
bunt,gay-colored, variegated, check- 

ered; 3U -, too much. 
buntbelebt, of motley appearance, 

noisy. 
buntgefc^e^t, of various colors, 

spotted. 
Bürbe (-, -n), /., bürden. 
Burg (-, -en), /., castle. 
Bürger (-S, -), m., Citizen, burgher. 
Burgerfrau (-, -en), /., citizen's 

wife, woman of the middle 

classes. 
Bürgermeijler (-5, -), m., burgo- 

master, mayor. 
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Bürgersmann (-es, ...leute), m., 

townsman, Citizen. 
Burfd?[el (-n; -e, -n), m., fellow, 

lad. 
Sürfc^Iein (-s, -), n., yonng fellow 

(contemptuous). 
Bufd? (-es, ^e), m., bnsh. 
3ufen (-S/ -), m., bosom, breast. 
Bu§e (-,-n),/., penance, penitence. 
Butter, /., butter. 



Campagna (bi Homa), Ü5., piain 

(sTirronnding Borne). 
Campagne [kampan^ye] (-, -n), /., 

campaign. 
(Eampofanto, It., churchyard. 
Canbibat^ (-en, -en), m., candidate 

(for the doctor's degree). 
(Eäfar (-s), m., Caius Julius Caesar, 

Boman general and dictator, icm:>- 

44 B. c. 
Caftelberger (-s), m., a brand of 

wine. 
(tt^araf'terfafte (-, -n), /., cat as a 

character in a literary work. 
Clitrur^gus [c^ir-] (-, -en),m., ör., 

surgeon. 
Cl^or (-S, ^e), m., chorus, choir. 
(tt^orgefang (-es, ^e), m., choral 

singing. 
Cl^orfnabe (-n, -n), m., choir boy, 

chorister. 
(tl^orus (-/ (El^ore), m., chorus. 
(tt^riftens, Christian. 
Cl^riftenbeit, /., Christendom, 

Christianity. 
(Etjrontft'' (-en, -en), m., chronicler, 

historian. 
Cobey (-CS, -e), m., code. 



Cöltbat^ (-es), n.. celibacy. 
Connetable, m., Lord High Con- 

stable, field-marshal. 
Corpus 3uris (Lot.), n., code of 

laws, the body of the law. 
Cvpreffe (-, -n), /., cypress. 



ba, there, here; then; when, while, 

as. 
ba bei, thereby, at the same time. 
Dadf (-es, ''er), n., thatch, roof. 
Dac^fämmerlein (-s, -), n., garret 

room. 
Dac^s (...fes, ...fe), m., badger 
bafür, therefore, for it, for that, 

for them. 
bagegen, against that, against it. 
ba*liegen (a, e), lie there. 
bamals, at that time. 
Dame (-, -n), /.. lady. 
Daml^irfd? (-es, -e), m., fallow deer 

(cenms dama). 
bamtt, there with, with that, it, or 

them. 
Dämmerung (-, -en), /., dnsk, twi- 

light. 
Dä^mon (-s, -en), m., demon. 
Dampf (-es, ^e), m., steam, vapor 

smoke. 
ba mpfen, steam, smoke. 
Danf (-es), m., thanks, acknowl- 

edgement. 
banfbar, thankful, grateful. 
banftn, thank, owe; -b, gratefully. 
banferfd?üttcrt, moved with grat- 

itude. 
bann, then. 
baran, thereon, on it, them, that, 

which. 
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batduf, thereupon, upon it, at it, 

them. 
baxaus, out of it, therefrom, from 

which. 
bar* bringen (brachte, gcbrad?t),offer 

up, sacrifice. 
barein, into it, within, in it. 
bartn, therein, in it, that, them. 
barob, on that account, about it. 
bar*re!d?cn, hand, offer, give. 
bar*tun (tat, getan), demonstrate, 

show. 
barüber, over it, abont it. 
barum, therefore, for that reason. 
Da fein (-s), n., existence. 
ba*ft^en (fa§, gefeffen), sit there. 
ba%, that, so that, in order that. 
ba*<iel^en (ftanb, geftanben), stand 

there. 
batieren, date. 

bauern, feel sorry, pity; last, be. 
bamiber, against it; nid^ts -, no 

objection. 
ba3U, to it. 
ba5n7ifc^en, between it,them,among 

them. 
Debrec3in [debret^sin], city in 

Hnngary. 
VtdianV (-en, -en), m., dean. 
becfen, cover, hide, screen, parry; 

be security for (a bill); jt(^ -, 

defend. 
Decfung (-, -en), /., payment. 
Degen (-s, -), m., sword. 
bein, thy, your; thine, yours. 
beinesgleid^en, like thee, such as 

you. 
Def an^ (-es, -e), m., dean. 
Defo^rum (-s), n., decorum, pro- 

priety. 
bei, It., of the. 



bemütig, humble, meek. 

Denar^ (-s, -e), m. (Eoman coin), 

denarius, denier, penny. 
Denfart (-, -en), /., way of think- 

ing, sentiment. 
benfen (badfit, gebadet), think, de- 

vise; remember. 
Denfen (-s), n., reflection, rea- 
son. 
DenFmal (-s, ^er), n., monument. 
btnn, for; then. 
bznnodi, nevertheless, yet. 
ber, the, that; he who; - ba, this 

one here. 
berb, sturdily. 

bereinft, at one time; some day. 
bereinftmals, once upon a time. 
beren, whose. 
berfelbe, the same. 
bern)eil, since, as, while; because. 
bes(}a(b, therefore. 
besfelben, the same. 
beffen, of him, which, whose. 
beuten, interprete, explain. 
beutfd?, German; Deutfc^e[r], nown, 

German. 
Deutf(^s(Drbensl^err (-n, -en), m., 

knight of the Teutonic Order, 
btdpt, dense, thick. 
btd^ten, contrive, devise, plan; write 

poetry. 
Didptcr (-S, -), m., poet. 
Dic^terl^ain (-s, -e), m., poets' grove. 
bid?tgebrängt, crowded. 
Did^tung (-, -en), /., poetry. 
Dicfidpt (-es, -e), n., thicket. 
Dieb (-es, -e), m., thief, robber. 
Diele (-, -n), /., flooring, board. 
bienen, serve. 

Diener (-s, -), m., servant. 
Dienfi (-es, -c), m., service, duty. 
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Dtenftbarfeit (-, -cn), /., bondage, 

servitude. 
btesmal, this time. 
bteipeil; while, since, as, whereas. 
btes (...fer, ...fe, ...fes), this, the 

latter. 
Dilettant^ (-ett, -^n), m., amatenr, 

dilletante (B.). 
Ding (-es; -e or -er), n., thing. 
Diploma'^tifus, m. (Xo^.), diplomat, 

statesman. 
birigieren, direct, condnct. 
Dirne (-, -n), /., girl, lass, wench. 
Dtffonan3^ (-, -en), /., dissonance, 

discord. 
Diftcl (-, -n); /., thistle. 
Diftclf?n! (-5; -en), m., thistle finch, 

goldfinch. 
bod?, yet, however, for all that, 

thongh. 
Dogma^ti! (-, -en), /., dogmatics, 

theology. 
DoId?fto§ (-es, *e), m., dagger 

thrust. 
Dom (-es, -e), m., cathedral. 
Doml^err (-n, -en), m., prebendary, 

canon. 
Donau, /., Danube. 
bo^nauab, down the Danube. 
Donna,/. {It.\ Donna, lady. 
Donner (-s, -), m., thnnder. 
bonmxn, thunder, rush. 
Donnerwetter (-s, -), n., thunder- 

storm; common imprecationf con- 

found it! 
Doppelaar (-s, -e), m., double eagle 

(imperial insignia). 
Doppelf inn (-s, -e), n., double chin. 
Dorf (-es, ^cr), n., village. 
Dorf lein (-s, -), n., little village. 
Dorn (-es; -e, -en or ^er), thorn. 



Dornenfrone (-, -n), /., crown of 

thoms. 
bort, borten, yonder, there ; oon 

- aus, from that direction. 
bortt^in, thither, there. 
bortidnbs, in that country. 
bo3ieren, teach, lecture on, ez- 

pound. 
bran = baran, with which, on 

which, on it. 
Drang (-es), m., Impulse, stress. 
brängen, crowd, urge; impers,, be 

anxious; -b, urgently. 
bräuenb, threatening; archaic for 

brotjenb. 
brauf = barauf, upon it, them, 

thereupon. Drauf! at them! 
braus, aee baraus. 
braug, braugen, out, outside. 
brei, thee. 
breieinig, triune. 
brei mal, three times. 
brein, see barein. 
breinfeljen (a, e), look on, have a 

look; appear. 
breißigjäljrig, Thirty Year's (War). 
Dreitaft (-es, -e), m., triple time. 
brin = bar in, therein. 
bringen (a, u), penetrate,enter,ru8h. 
brinnen, within. 
britt-, third; still others. 
brob = barob, on that cuscount. 
broben, up there, above. 
brof^en, threaten. 
bröl^ncn, boom, resound, reverb- 

erate. 
Dröl^nen (-s), n., grating,crunching. 
brübcn, over there, on the other 

side. 
brucfcn, print. 
brücf en, press, pinch; sha]£e(hand8). 
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brum = haxum, therefore. 
brunten, below, down there. 
brunter= barunter, below,under it. 
bU; thou, yon. 
Dublone (-, -n), /., doubloon (Span- 

ish gold coin = 100 reals, about 

$15.60). 
Dubelfacf (-s, -^e), m., bagpipe. 
Duft (-es, *e), m., fragrance, haze. 
buften, scent, smell sweet. 
bufttg, fragrant; hazy. 
Düftletn(-s,-),n., aroma.fragrance. 
buftumt|aud?t, surrounded by fra- 
grance, redolent. 
Dufatcn (-s, -), wi., ducat (gold 

coin, about $2.30). 
bulben, endure, bear, snffer. 
Dulber (-S, -), m., sufferer, martyr. 
Dulberantlife (-es, -e), n., sufferer's 

feice, martyr's face. 
Dulbung (-, -en), /., suffering. 
bumm, stupid, foolish. 
Dumml^eit (-, -en), /., stupidity, 

foolishness. 
bumpf , damp, mu8ty,'dull,Bubdued. 
bunfel, dark, obscure, gloomy. 
Dunfel (-s), w., darkness. 
Dunjl (-es, ^e), m., vapor, smoke, 

exhalation. 
bunfttg, vaporous. 
burd?, through, by. 
burd^aus, by no means. 
burd?brtn^gen (a, u), penetrate. 
burd^einanber, pell-mell, in con- 

fusion. 
Durd?etnanberfd?ütteln (-s), n., mix- 

ing up by shaking, mingling. 
bur(^*fat|ren (n, a), pass through. 
Durd?gang (-s, ^e), m., passage, 

way through. 
burd?glän''3en, glitter through. 



bur(^Freu''3en, cross. 
burd^mef^fen, measure, pace 

through, traverse. 
burd^ne^^'en, wet through. 
burc^fd^üf'tern, vibrate through, 

thrül. 
burd?*fc^n)immen (a, 0), swim 

through. 
burd^ftdptig, transparent. 
burd?n)ütj''Ien, pass through, ruflle, 

dishevel. 
burd7n>üc^3en, season, flayor. 
burd?3ie''l^en (-30g, -3ogcn), traverse, 

penetrate. 
burd?3ucf^en, flash through, thrill. 
bürfen (burfte, geburft), may, be 

permitted. 
bürftig, scant, shabby, poor. 
bürr, dry, meager, withered. 
Dürft (-es), thirst. 
büfter, gloomy, murky, sad. 
Du^enb (-S, -e), dozen. 

eben, even, just now. 

(Ebcnbilb (-es, -er), n., image, like- 

ness. 
ebenbürtig, of equal birth, of equal 

rank, 
ebenfalls, likewise. 
^hent (-, -n), /., piain. 
ebnenb, leveling, smoothing down. 
ed?t, genuine, real, 
erfig, angular, square; unpolished. 
(Ecfftein (-s, -e), ?n., curbstone. 
ebel [first e long], noble, gene- 

rouR. 
(Ebelbame (-, -n), /., noble lady. 
(Ebclfräulein (-s,-), n., younglady 

of noble rank. 
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€belmann (-es, ...leute), m., noble- 

man. 
efeuglei^, fike ivy. 
€feufran3 (-es, *e), m., ivy wreath. 
€fFeftftü(f (-S, -e), n., eflfective 

picture, sight. 
^ge^'rtatal (-s), n., Egeria Valley 

(outside of Borne), 
elje, before. 
(El|e (-, -en), /., marriage, wedlock, 

matrimony. 
et^ebem, before, formerly. 
(Et^efrau (-, -en), /., wife, spouse. 
€t^egemalil (-s, -e), m., husband, 

spouse. 
€t|eljerr (-n, -en), m.. lord and 

master (in marriage). 
et)emals, formerly, past; noun, 

time past. 
eifern, brazen, iron, bronze; firm. 
(Et^emeib (-es, -er), n., wife, spouse. 
<£t^re (-, -n), /., honor. 
eieren, honor. 
(£t|renfette (-, -n), /., chain of 

honor. 
€l?ren!rän3lein (-s, -), w., wreath 

of honor. 
^t^renpforte (-, -n), /., triumphal 

arch. 
€tjrenfad?e (-, -en), /., affair of 

honor. 
€l^renjt^ (-es,-e), m., seat of honor. 
€t^renftrau§ (-es, -"e), m., bouquet 

of honor. 
€l^ren3etd?en (-s, -), n., mark, 

badge of honor. 
el^r^erbtettg, respectful, reverential. 
el^rfurd?tspoü, respectful, füll of 

reverence. 
eljrlic^, honest, honorable. 
el^rfam, honorable, respectable. 



el^ripürbtg, venerable, sacred. 

(Etc^baum (-es, *c), m., oak tree. 

(Eid?e (-, -n), / . oak. 

€id?l^orn (-es, *er), n., squirrel. 

€i^bed?fe (-, -n), /., lizard. 

(Eifer (-s), m., zeal, eagerness. 

eiferfüc^tig, jealous. 

eifrig, zealous, eager. 

eigen, own, peculiar; 311 -, as his 

own. 
eigentlich, exact; really. 
(Eigentum (-s, *er), m., property. 
(Eilanb (-es, -e), n. Island, 
eilen, hasten, hurry. 
eilig, hasty, hastily. 
ein-, one; a, an. 
einanber, one another. 
ein*biegen (0, 0), turn into. 
ein*brocfen, crumble (bread, etc.) 

into, prepare. 
einfad?, simple, piain. 
ein*fallen (fiel, a), occur. 
ein*fangen (i, a), catch, capture. 
ein*f[]iben (a, u), ftd?, appear, turn 

up, arrive. 
(Eingang (-s, ^e), wi., entrance. 
einget^üllt, enveloped. 
eingeflemmt, held fast, 
ein^l^aud^en, breathe into, infuse. 
ein*l^auen (l^ieb, au), cut into, 

Charge. 
(Einljeit (-, -en), /., unity. 
eintjer*flie§en (0, 0), flow along. 
einiger* fdpreiten (fdpritt, gefdpritten), 

stalk, stride along. 
ein*ljünen, envelop, wrap up. 
ein*faufen, buy, purchase. 
(Einfel^r, /.; - ncl^men, stop (at an 

inn). 
ein*flcmmen, wedge in. 
ein* laben (u, a), invite. 
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(Einlaß (...ffes), m., admission, ad- 
mittance. 

ctn*Iaflfen (te, a), admit, let in. 

einmal, once; ntd?t -, not even; 
nodj -, once more. 

etnmüttg, of one mind, harmo- 
niously. 

ein*niften, settle down, nest. 

Einquartierung (-, -en), f., quar- 
tering (of soldiers). 

ein* reiten (ritt, geritten), ride into. 

ein*ric%ten, arrange. 

eins, one; something. 

ein*fal3en, pickle, salt. 

einfam, lonely, alone, solitary. 

ein* fangen (0, 0), inhale, drink in. 

ein*fc^enfcn, pour out, fill. 

ein*fd?Iagen (u, a), beat in, split. 

ein*fd?Ieid?en (i, i), sneak, steal in. 

ein*fd?liegen (0, 0), inclose, include. 

ein* feigen (a, e), see into, compre- 
hend. 

ein% once, at one time. 

einjtens = einjl. 

ein*ftellen, fid?, make one*s ap- 
pearance. 

ein*ftimmen, join in, chime in. 

einftmals, once, at one time. 

ein*taud?en, duck, immerse. 

eintröd^tig, harmonious, united. 

ein*treiben (ie, ie), collect, gather. 

ein*treten (a, e), step in, enter; 
occur. 

Eintritt (-es, -e), m., entrance. 

ein*üben, rehearse, practice. 

einunb3n)an3ig, twenty-one. 

Einung (-, -en), /., union. 

Einungsbuc^ (-es, ^er), n., Consti- 
tution, charter. 

Einungsmeijter(-s,-),m., President 
of the Union. 



Einungstag (-es, -e), m., union Ses- 
sion, Convention. 

ein*njenben (roanbte, geiranbt), ob- 
ject, say, urge. 

einwärts, inward. 

ein*3eid^nen, draw in, inscribe. 

ein3eln, single, isolated. 

ein*3iel^en (30g, ge3ogen), move into, 
enter. 

^in3ig, single, sole, only. 

Ein3le (-n, -n), m., individual. 

Ein3ug (-s, ^e), m., entry, entrance. 

Eifenl^ammer (-s, *), m., iron- 
works; foundry (in Albbruck). 

eijtg, icy, ice-covered. 

EisFrijtaö (-s, -e), m.. ice crystal, 
icycle. 

Eismeer (-es, -e), n., ice sea, Arctio 
Ocean. 

elegant'', elegant. 

Element^ (-es, -e), n., element. 

elementar^, elemental, elementary. 

(£^knb (-s), n., misery. 

elft-, eleventh. 

Elfag (-es), n., Alsace. 

Eltern, pl., parents. 

Elternpaar (-s, -e), n., parental 
couple, parents. 

Elternfd?Io§ (...ffes, ...''ifer), n., pa- 
rental Castle. 

Eminen''3a (-, ...en), /., eminence. 

empfal^en, arch. = empfangen, re- 
ceive. 

empfangen (i, a), receive. 

empfet^Ien (a, 0), recommend, re- 
member; pd? - (äffen, send one's 
regards. 

empflnben (a, u), feel, experience. 

empftnbfam, sensitive, sentimental. 

empor, upward, up. 

empor*blafen (ie, a), blow upward. 
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empören, revolt; pd? -, rebel, grow 

forious. 
empor* lieben (o, o), lift up, raise. 
empor*rtd?ten, rise, stand erect. 
empor*fc^auen, look up. 
empor* fc^mingen (a, u), ftd?, swing 

himself up, soar npward. 
empor* merfen (a, o), throw up. 
emftg, industriously, busily. 
^nbe (-5, -n), n., end. 
Endergebnis (...jfes, ...ffe), n., final 

result. 
enbltdp, finally, at last, 
enblos, endless. 
eng, narrow, close; oppressed. 
(Enge (-, -n), /., narrowness, lim- 
ited Space; narre ws. 
(Engel (-s, -), m., angel. 
(Engelsbrücfe (-, -n), /., Bridge 

of St. Angelo. 
(Engelsburg (-, -en), /., Castle of 

St. Angelo. 
englänbifd^, English. 
(Enfel (-S, -), m., grandson; p?., 

grandchildren, descendants. 
entbel^ren, lack, want. 
entbieten (o, p), summon, invite. 
entblögt, bare, 
entbrennen (entbrannte, entbrannt), 

flare up. 
tnit>edzn, discover. 
enteilen, hasten away, hurry away. 
entfallen (ie, a), drop, fall, 
entfalten, display, put forth. 
entflfiel^en (o, o), run away, escape, 

flee. 
entfül^ren, carry off, take away. 
entgegen, towards, against, to meet; 

opposed. 
entgcgen*jobeIn, hail with shouts, 

yodel to. 



entgegen*rnfen (ie, u), call to. 
entgegen*triefen (troff, getroffen), 

drip toward. 
entgegen*3iet|en (30g, ge3ogen), meet 

in procession. 
entlaffen (ie, a), dismiss, release. 
entleitjen (ie, ie), borrow, copy 

from. 
entquellen (0, 0), gush forth. 
entragen, rise, jut out, project. 
entrinnen (a, 0), run away, escape. 
entrürfen, remove. 
(Entrüftung, /., indignation. 
(Entfagen (-s), n., renunciation, 

resignation, self-denial. 
(Entfa^ (-es), m., relief, raising of 

the siege. 
(Entf^eibung (-, -en), /., decision, 

decree. 
entfc^Ieid^en (i, i), sneak away, steal 

away. 
entfd^Ioffen, resolute, determined. 
entfd^Iummern, fall into a slumber. 
(Entf^Iug' (...ffes, ...''ffe), w., reso- 

lution. 
entfd?reiten (entfc^ritt, entfd?rttten), 

Step away. 
entfd^n)eben, soar up. 
entfdpminben (a, u), disappear, van- 

ish. 
entfe^lid?, terrible, horrible. 
entfpre^en (a, 0), correspond, be 

in accordance with. 
entfpriegen (0, 0), spring from, 

shoot up. 
entfproffen, sprout forth. 
entfteigen (ie, ie), axise^ emerge. 
entffrat^Ien, radiate. 
(Entroicflung (-, -en), /., develop- 

ment; dissertation. 
(Ent3Ücfen (-s), n., rapture. 



Der (Trompeter von Säfftngen 



257 



ent3Ünben, set on fire, kindle, ig- 

nite. 
e!it3n?ei*bred?en (a, 0), break (in 

two). 
(Epigo^'ne (-n, -n), m., Gr.y epigone, 

latercomer. 
e^'ptfd?, epical. 
erbarmen, fic^ -, take pity on, be 

merciful, have mercy. 
erbarm (td?, piüful, miserable, shab- 

by. 
erbitten (erbat, erbeten), ask for, 

reqnest. 
erblafen (te, a), obtain by blowing 

(the trumpet). 
erblicfen, catch sight of, behold, 
erbliü^cn, bloom, blossom. 
erbötig, willing, ready. 
€rb^red?t (-es, -e), n., right of in- 

heritance. 
(Erbftücf (-es, -e), n., heirloom. 
(Erbteil (-s, -e), n., heritage. 
€rb beere (-, -n), /., strawberry. 
(Erbe (-, -n), /., earth. 
€rbfa§ (...ffes, ...""ffer), n., globe- 

tnn. 
(Hrb^rei(i? (-es, -e), n., soll, land. 
erbulben, endure, bear. 
€rbn)att (-es, ^e), m., earth- work, 

embankment, mole. 
ereignen, ftd? -, happen, occur. 
€rcmit'' (-es, -e), m., hermit. 
erftnben (a, u), ftd?, be found to be. 
erfragen, ascertain, find out (by 

inquiring). 
erfreuen, ftd?, rejoice in, possess. 
erfrieren (0, 0), freeze; be frost- 

nipped. 
erfüllen, fiU, fulfill. 
ergän5en, complete, Supplement, 

eke out. 



ergeben (a, e), fid? -, surrender, 

give one's seif over. 
ergeben, adj., devoted. 
(Ergebnis (...ffes, ...ffe), n., result. 
erget^en (erging, ergangen), go f orth ; 

fare; pd?-, take awalk; expatiate^ 
erglän3en, glitter. 
erglül^en, glow, become inflamed. 
ergoßen, delight, please. 
(Ergoßen (-s), n., joy, amusement. 
ergö^lid?, delightful,amusing,droll. 
ergrimmt, angry, furious. 
ergrünbcn, fathom. 
erl^aben, elevated, sublime, 
erl^alten (ie, a), receive; preserve. 
erl^eben (0, u; 0), raise, begin; fid? 

-, arise, rise. 
erl^cllen, illuminate, brighten. 
(Ertjolung,/., recreation, relaxation. 
(E^'rtn [eeWin] (-s), n., Ireland. 
erinnern, remind ; fid? -, remem- 

ber. 
(Erinnerung (-, -en), /., memory, 

remembrance. 
erjagen, get by hunting, hunt for. 
erfaufen, buy, purchase. 
er!enncn (ernannte, erfannt), per- 

ceive, recognize. 
€r!crftube (-, -n), /., turret room. 
(Erfcrturm (-es,^e), m., oriel turret. 
erüingcn (a, u), sound, resound. 
erfunbigen, ftd?, inquire. 
erlauben, allow, permit. 
erlaufd^en, overhear. 
€rle (-, -n), /., alder. 
erleben, live to see, experience. 
erlegen, slay, catch, 
erictbcn (erlitt, erlitten), suffer. 
crlöfd^cn, go out, die. 
ernennen (ernannte, ernannt), nom- 

inate, appoint. 
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erneuen, jtd? -, renew, regenerate. 
€rnft (-es), m., earnest, serious- 

ness. 
ernft, earnest, serions. 
ernftljaft, serions, earnest, grave. 
crnftlid?, seriously. 
ernten, harvest, reap, earn. 
erproben, try, experience. 
erqutcfen, revive, refresh. 
erraten (ie, a), guess, divine. 
erreidpen, reach, attain, accomplish. 
erringen (a, u), carry ofiE, win. 
erröten, blush; noun, blush[ing]. 
erfc^ajfen (fd?uf, a), create. 
erfd^auen, see, perceive. 
erfd?einen (ie, ie), appear. 
erfd?Iagen (u, a), slay, kill. 
erfd?lie§en (o, o), disclose, reveal. 
erfd^öpft, exhausted. 
erfd^recfen (a, o), be frightened, 

startle. 
erf(^üttern, shake np, sbatter. 
er fetten (a, e), see, perceive. 
erjtnnen (a, o), conceive, devise. 
erfpäl^en, espy, see, search. 
erft, first, only. 
erftaunt, astonished. 
erftenmal, 3um -, for the first time. 
^rftgeboren, first-born, eldest. 
(Erjisöemorben, n., newly created. 
erftre bcn, strive for, pursne. 
erftrcitcn (erftritt, erftritten), obtain 

(by fighting), win. 
erfud^cn, request, beseech. 
ertappen, catch, snrprise. 
erteilen, give. 
ertönen, resonnd. 
erträumt, imaginary, dreamt of. 
erroad^en, awake. 
erroägen (o, o), weigh, consider. 
€ripägung (-, -en), /., consider- 



ation; in - 3iel^en, take into con- 

sideration. 
ermärmen, warm, make warm. 
eriDarten, await. 
eriDecfen, awaken, aronse. 
erroeifen (ie, ie), show, do, render. 
ermerben (a, o), obtain, acquire. 
ermibern, reply. 
ermifc^en, catch. 
(2r5 (-es, -e), n., bronze, metal. 
er5äl^Ien, relate, teil. 
(Er3äl^Ier (-s,-), m., narrator, story- 

teller. 
effen (ag, gegeffen), eat. 

€ff^"3^ (~f -^")f f'f essence, per- 

fume. 
(Hjlr abe (-, -n), /., platform, dais. 
(Eftrid? (-S, -e), m., floor, plaster- 

floor. 
etma, etman, perhaps, possibly. 
etmas, something, somewhat. 
€ule (-, -n), /., owl. 
€ulenneft (-es, -er), n., owls* nest. 
europä^ifd^. European. 
en>ig, eternal, forever. 
(Eja^nten (-s, ...mina), n., exami- 

nation. 
(gjempel (-s, -), »., example. 



fabulieren, teil fable» or stories. 
^acd^ino (-s), IL, = ^ansfmdft 
^adei (-, -n), /., torch. 
^aben (-s, ^), m., thread. 
fallen = fangen, - auf, pursne, 

chase, hnnt for, be after. 
fal^I, pale, sallow. 
^at^ne (-, -n), /., flag. 
^al^nenfd?n)en!en (-s), n., waving 

of flags. 
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^äl^nric^ (-s, -c), m., ensign. 
fat^reu (u, a), go, move, poke, strike; 

fal^re ipobi! farewell; fal^rcnb, 

traveling, roving. 
^al^rt (-, -en),/., journey, voyage. 
fäl^rlic^ = gcfäl|rlid?, dangerous. 
^ätjrtc (-, -n), /., track, scent. 
;Jal)r3CU9 (-s, -e), n., vessel, craft. 
falb; fallow, cream-colored. 
^att (-CS, ^e), m., fall, falls; case. 
fallen (ie, d), fall; in bie Hebe -, 

intermpt one. 
fäücn, feil, lower, Charge, 
falfc^; false, wrong, out of tune. 
falten, fold, wrinkle, knit. 
(Jaltenrourf (-es, ^c), m., drapery. 
^amllienfreube (-, -n),/., domestio 

happiness, family joy. 
^anfa^re (-, -n), /., flourish of 

trumpets. 
^an^ (-es, ^e), catch; pZ., talons, 

claws. 
fangen (i, a), catch; parry. 
^ant (-es, -e), m., coxeomb, fop. 
färben, color, dye. 
^arbengcbung, /., laying on of 

colors. 
^arbenreiber (-s, -), color-grinder. 
^arbentopf (-es, *e), m., paint-pot. 
iSa§ (paffes, Raffer), n., barrel 

cask, tun. 
fajfen, seize, take, form, 
^affesmunb (-es, -e), m., mouth, 

orifice of the cask. 
;Jä§Iein (-s, -), n., little cask, keg. 
faft, nearly, almost. 
faften, fast, go without food. 
^aft^nad?tfpiel (-s, -e), n., camival 

play, Sport. 
^ata, Lot., pl. of fatum, fate, ex- 

perience, adventures. 



faul, rotten; lazy. 

^auft (-, "e), /., fist. 

^auflfdplag (-s,^e), m., bang, stroke 

of the fist. 
fed?ten (0, 0), fight, fence. 
^eber (-, -n),/., feather, pen, plume. 
^eberfud^fer (-s,-), m., quill-driver, 

scribbler. 
^ee (-, -n), /., fairy, Fata. 
fegen, sweep. 
fel^Ien, lack, be wanting, be ab- 

sent; es fet^It it^m im Kopfe, 

coli., there is a screw loose. 
;Jel^Ier (-s, -), m., fault, mistake, 

defect. 
fel^l*fd?ie6en (0, 0), miss the 

mark, 
^eljltritt (-es, -e), m., misstep, slip. 
^eierabenb (-s,-e), m., curfew time, 

time to close up. 
^eierPIeib (-s,-er),n., holiday dress. 
feierlid?, solemn, ceremonious. 
feiern, celebrate, rest from work. 
^Jeiertag (-s, -e), m., holiday. 
Jeigbaum (-es, ^e), m., fig tree. 
fein, fine, pretty, genteel. 
^einb (-es, -e), m., enemy, foe. 
^JeinbesPat^I (-S, -e), m., steel, sword 

of the enemy. 
^Jeinbesroaffe (-,-n),/., arms of the 

enemy. 
feinbuftig, fragrant, delicate. 
feinfüt^Iig, of delicate feeling, sen- 
sitive, refined. 
feingebred?felt, well turned. 
feingen)äl^It, well selected. 
^cinslieb (-s), n., darling, sweet- 

heart. 
feift= fett, S. G., fat, plump, stout. 
;JeIb (-CS, -er), n., field, battlefield; 

panel. 
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^clbbergstoc^ter (-,*),/., daughter 

of the Feldberg (mountain). 
^Jelbgefc^üg (-es, -e), n., field-piece, 

cannon. 
^elöl^err (-n, -en), ?»., general. 
^Jelbmar! (-, -en), /., landmark, 

boundary. 
^elbfd?lange (-, -n), /., culverin, 

cannon. 
(Jelbmebel (-s, -), m., sergeant- 

major. 
^ell (-S, -e), n., skin, hide, pelt. 
^elll^aar (-es, -e), n., pelt, hair. 
iJels (-en), geifert (-s, -), m., rock, 

precipice. 
^elfeublocf (-S, ^e), m., large piece 

of rock, boulder. 
^elfeneilanb (-s,-e), n., rock-bound 

Island, 
^elfenljerb (-es, -e), m., hearth 

formed of rocks. 
(Jelfenrtff (-es, -e), m., rocky reef. 
Jfelfenfi^ (-es, -e), m., rocky seat. 
^elfenmanb (-, ^e), /., rocky wall. 
^Jenfter (-s, -), n., window. 
fern, far, afar, distant, remote. 
^erne (-, -n), /., distance. 
ferner, furthermore. 
fcrn*l^alten (ie, a), keep away. 
fernl^cr, from the distance. 
fertig, ready; - iperben, manage, 

get through. 
feffcin, fetter, chain, confine. 
feft, firm, steady, solid. 
feft*bleibcn (ie, ie), remain firm, 

stand fast, 
^eftbraud? (-es, ^e), m., custom of 

the festival. 
(Jefte (-, -n), /., stronghold, for- 

tress; firmament. 
feftesfreubig, enjoying the festival. 



feftgebannt, riveted io the spot, 

spellbound. 
feftgegoffen, firmly cast. 
^eftgemanb (-es, -"er), n., holiday 

garment. 
feftge3im inert, firmly bullt. 
^Jeftfleib (-es, -er), w., holiday dress. 
^eftlanb (-es, *er), n., mainland. 
feftlid?, festive, magnificent. 
^cftfd^mucf (-s), m., f estive adorn- 

ment. 
^efttag (-es, -e), m., holiday. 
^eftung (-, -en), /., fortress. 
;Jeft3ug (-es, ^e), m., procession. 
fett, fat. 

(Je^en (-s, -), m., tatters, shreds. 
feud^t, moist, damp. 
(Jeuer (-s, -), n., fire. 
;Jeuer branb (-s, ^e), m., firebrand. 
^cuerbienft (-es, -e), m., fire-wor- 

ship, pyrolatry. 
^euereifer (-s), m., ardent zeal. 
(Jcuerlein (-s, -), w., little fire. 
feuern, fire, shoot. 
(Jeuer fdpein (-s), m., glare of fire. 
(feuerroerf (-s, -e), n., fireworks. 
feurig, fiery, ardent. 
(Jieber (-s, -), n., fever. 
(Jieberglut (-, -en), /., fever heat. 
(Jiebel (-, -n^, /., fiddle, violin. 
(Jiebelmann (-es, ...leute), m., fid- 

dler, musician. 
(Jina^Ie (-s, -s), n., B., finale (mus.) 
flnben (a, u), find. 
(Jinger (-s, -), m., finger. 
fltifter, dark, gloomy, stern. 
(Jifd? (-es, -e), m., fish. 
;Jifd?bIut (-es), n., fish blood, cold 

blood. 
ftfdpen, fish; as noun, fishing. 
(Jif^er (-S, -), m., fisherman. 
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^ifdperf al^n (-es, ^e), ?n., fishing- 

boat. 
;Jifd?crring (-es, -e), m., apostolio 

ring, fisherman's ring. 
^ifd?ersmaun (-es, ^cr or ...leute), 

m., üsherman. 
^ifd?ertor (-es, -e), w., fisher gate. 
^i fdpfang (-es), m., fishing. 
ftfdpfangtunbig, skilled in fishing. 
^ifd?geipimmel (-s), n., wriggling 

mass of fish, 
^ifd^oertilgung, /., consumption of 

fish. 
;Jifd?3ug(-es,^e),m.,fishing,draught, 

dragnet fishing. 
^iftel (-, -n), /., falsetto. 
^ijftern (-es, -e), m., fixed star. 
flad?, flat, shallow. 
fladpgetDÖIbt, convex, low-vaulted. 
^ladpl^ett, /., shallowness. 
flacfern, flicker. 
flämifd?, Flemish. 
flammbefd?einet (incorrect for - 

befdpieiien), lit up by the flame. 
flammt (-, -n), /., flame, blaze. 
flammen, flame, blaze; burn. 
(Jlafdpe (-, -n), /., bottle. 
;JIäfd?Icin (-S, -), n., flask, smell- 

ing bottle. 
flattern, flutter, fly. 
^(aum (-es), m., (Lat. pluma), 

down, 
fledpten (0, 0), braid, make. 
^lebermaus (-, ...^fe), /., bat. 
flel^entlic^, urgently, imploringly, 

fervently. 
^letfd? (-es), n., flesh, meat. 
^lei§ (-es), m., diligence, indnstry. 
^eudl, archaic imper. of fltet^en. 
^lieber (-s, -), m., lilac; eider. 
fliegen (0, 0), fly. 



flicl^en (0, 0), flee. 
flimmern, glitter, sparkle. 
füllte (-, -n), /., flintlock, gun. 
^liutenfc^ug (...ffes, ...-^ffe), m., 

gunshot. 
f lol^ (-es, ''e), m., flea. 
^Jlol^ftid? (-S, -e), m., flea-bite. 
^lor (-es, -e), m., crape. 
^löger (-S, -), m., raftsman. 
^Jlöte (-, -n), /., flute, 
^lötenfpiel (-s), n., flute playing. 
fiott, gay, merrily. 
(Jlötung, /., flute-playing. 
(JIud?(-s,^e),m., curse, imprecation. 
fludpcn, curse, swear. 
iJIud?t,/., flight. 
flüdpten, flee, save by flight; as 

noun, flight. 
f[üd?tig, fugitive, fleeting, hasty. 
^lügel (-S, -), m., wing. 
Flügelmann (-es, *er), m., file 

leader, fugleman. 
FIügeIfd?Iag (-s, ^^e), m., flapping 

of wings. 
Flügeltür (-, -en),/., folding door. 
Flugfanb (-es), m., shifting sand. 
fiüftern, whisper. 
Flug (...jfcs, ...""ffe), 7n., river. 
Flut (-, -en), /., flood; waters. 
Fluten (-s), w., ebb and flow. 
Foglictte {folid^ie] (-, -n), /., It., 

pint bottle. 
folgen, follow, succeed; obey. 
Foliant^banb (-es, ^e), m., folio. 
Fonb (-s,-s), m., Fr., fiind, supply. 
Fontä^'ne (-, -n), /., Fr., fountain. 
forbcrn, demand. 
Forberung (-, -cn), /., demand. 
ForeKIe (-, -n), /., trout. 
Form (-, -cn), f., form, shape. 
formieren, form. 
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^orfd?er (-s, -), m., investigator, 

Scholar. 
;Jorfd?ung (-, -cn), /., research. 
(Jorft (-CS, -e), m., forest, 
fort, away, gone, ofE. 
fort*fal^rcn (u, a), continne. 
fort*gel|cn (ging, gegangen), go 

on, continue. 
fort* tjeben (0, 0), lift away; jt^ -, 

begone ! 
fort*iagen, drive away. 
fort* leben, live on, continne to 

live. 
fort*fd?Ietd?en (i, t), sneak, steal 

away. 
fort*fe^en, continue. 
fort*tragen (u, a), carry away. 
^orum (-5, ;Jora), n., forum, 
^racf (-5, ^e), m., dress coat. 
(Jrage (-/-n),/., question, problem. 
fragen {reg., sometimes past, frug), 

ask. 
f ranfe (-n, -n), m., Frank (a German 

tribe). 
frSnfifd?, Frankish, Franconian. 
^ranfreic^ (-s), n., France. 
^ran3isfa''nersinöhc^ (-es, -e), m., 

Franciscan friar. 
^ran3''mann = ^ran3ofe. 
^ran3ofe (-n, -n), m., Frenchman. 
^rau (-, -tri), /., woman, wife, 

mistress, Mrs. 
frauengeroanb (-s, ^er), n., lady's 

garment, dress. 
^rauent^er3 (-ens, -en), n., woman's 

hecurt. 
(Jrauenfaal (-s, ...fälc), m., lady's 

apartment. 
^rancn3tmmer (-s, -), n., woman. 
^rauen3tmmerftimme (-, -n), /., 

female voice. 



^rauen3immen)oI! (-es), n., women 

(contemptuous). 
^Jräulein (-s, -), n., young lady, 

Miss, 
fred?, insolent, impudent, saucy. 
frei, free, open, clear. 
freien, - um, woo, sue for. 
;Jreter (-s, -), m., wooer, suitor. 
^reigelaffene, particip, noun, freed 

woman. 
;Jreil|ett (-, -en),/., freedom, liberty. 
^reil^err (-n, -en), m., baron. 
^reil?errnfd?log (...ffes, ...'jfer), n., 

baronial Castle, 
fretlt^, to be sure, it is true. 
fremb, Strange; foreign; a stranger; 

another's. 
;Jremb-, adj. noun, stranger. 
;Jrembe,/., foreign country, abroad; 

in bte - 3ietjen, to leave one*s 

country. 
fremblänbtfc^, foreign. 
^resfo (-S, ...fen), n., fresco. 
^resfofarbe (-, -n),/., fresco color. 
^resf omaler (-s, -), m., fresco 

painter. 
freffen (a, e), eat (greedily). 
^reube (-, -n), /., joy, gladness ; 

- machen, please, afford pleasure. 
freubbebürftig,needing enjoyment. 
freubtg, joyful, glad, gladsome. 
freuen, ft(^ -, be glad, rejoice; - 

auf, look forward with pleasure. 
^reunb (-es, -e), w., friend. 
^reunbtn (-, -nen),/., (lady) friend. 
freunblid?, cheerful, kind; -jl, most 

kindly. 
freuelnb, criminally, wantonly. 
^rtbli, dim. of ^riebrtc^. 
^Jrtbolinttag (-es, -e), m., day of 

St. Fridolin. 
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^riboltnusbranb (-es,-"e), m., bnrn- 

ing o£ St. Fridolin's house. 
^riebe (-ns), m., peaoe, quiet of 

mind; (sacred) precincts. 
^Jriebensbotc (-n, -n), wi., messenger 

of peace. 
^riebensmatjnung (-, -en), /., ad- 

monition to peace. 
fricblid?, peaceful. 
frieren (0, 0), freeze. 
frifd?, fresh, active, brisk, chilly. 
frifc^gefol^It, newly soled. 
frtfd^pernarbt, newly healed, cica- 

trized. 
frotj, glad, joyful. 
fröl^Itd?, merry, cheerful, joyful. 
^roljnatur^ (-, -en), /., cheerful 

dispusition. 
fromm, pious, benevolent. 
frommen, be of benefit, do good, 

profit. 
^ronbe (-, -n), /.. (^rone, ^Jron« 

bten{i), soccage service, com- 

pnlsory (feudal) service. 
f rof^ (-es, ''e), m., frog. 
f r5fd?Ietn (-s, -), n., littie frog. 
froftig, frosty, cold. 
^ruc^t (-, 'e), /., fruit, 
fru^tbar, fertile, fruitful. 
fru^tlos, fruitless, unavailing. 
früfj, early, soon; Ijeute -, this 

morning. 
,f rüt^e,/., earlineB8,(early) morning. 
früf^er, former(ly). 
(früt^Hng (-s, -e), m., spring, 
^rüljlingsal^nung (-, -en), /., anti- 

cipation, foreboding of spring. 
(Jrütiltngsblume (-, -n), /., spring 

flower. 
^Jrüt^Itngsrofe (-, -n), /., spring 

rose. 



^frül^Iingstag (-s, -e), /., m., spring 

day. 
früt^morgens, early in the morning. 
^rütiflücf (-S, -e), n., breakfast, 

lunch. 
^Jrül^trun! (-s, *e), m., morning 

draught, drink. 
früt|DerbIic^en, passed away early. 
;Jud?s (...fes, ...^fe), m., fox. 
^üc^slein (-s, -), w., (contemptuous), 

littie fox. 
;Juge (-, -n),/., Joint; (mus.) fugue. 
fügen, join, piece together. 
fül^Ien, feel. 
fül^ren, lead, conduct, bring, strike, 

deal, wield; keep. 
(Jül^rerin (-, -nzn), /., guide. 
^ul^rmann (-es^ ^er or -leute), m., 

driver, coachmau. 
^ul^rroer! (-s, -e), n., vehiole, 

carriage. 
^ülle, /., fullness, abundance; bie 

-, in plenty. 
füllen, fiU. 

;Junbament^(-es, -e), n., foundation. 
fünf, five. 
fünfjig, fifty. 

^unfe (-n[5], -n), m., spark. 
funfein, sparkle, glitter, gleam. 
^unftion'' (-, -en), /., function, 

Service, 
für, for, at; roas - ein, what kind of. 
fürba§, forward. 

^urc^e (-, -n), /., furrow, wrinkle. 
furchen, furrow, wrinkle. 
^urd?t, /., fear. 

furd?tbar, awful, fearful, terrible. 
für^ten, fear; ftd? -, be afraid. 
fürber, further, henceforth. 
fürforglid?, careful. 
^ürfprad?e, /., intercession. 
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fürftabt (-CS,^e), m., prince abbot. 
(Jürft^äbtiffin (-, -nen),/., princess 

abbess. 
^ürfttn (-, -nen), /., princess. 
;Ju§ (-eS; ^e), m., foot, base, foot- 

ing; auf bem - nad^^enben, send 

immediately after. 
;Jugfaü (-CS, ^e), m., einen - tun, 

kneel down, 
^u^geftampf (-es), n., stamping of 

feet. 
^üglein (-S, -), n., little foot. 
^ugfteig (-S, -e), m., footpath. 
;Ju§tritt (-es, -e), m., kick, 
^uttcr (-S, -), n., food, feed. 

(Sabe (-, -n), /., gift. 
gät^ren (o, o), ferment. 
galant^, gallant, polite. 
Balgen (-s, -), m., gallows. 
(6aKIierfd?n)ert (-es, -er), n., sword 

of a Gaul. 
(Sallierfturm (-s, ^c), m., assault 

by the Gauls, 
galonicrt, galloöned, trimmed with 

lace, liveried. 
(Salopp'' (-s), m., gallop. 
(Samstier (-s, -e), n., = (ßemfe, 

cbamois. 
(Sang (-es, -"e), m., walk, step, galt, 

way, passage; visit. 
(Sans (-, -"e), /., goose. 
gan3, wbole, entire, all; quite. 
(San3e (-n), n., the whole, enseinhle. 
gän3lid?, wholly, entirely. 
gar, - nid?t, not at all; - 3U gern, 

very much; wo\{{ -, perhaps even. 
(Sarn (-ts, -e), n., yarn; net. 
Sarten (-s, ^), m., garden. 



(Sartent^äuslein (-5, -), n., summer- 

house. 
(Sartenmauer (-, -n), /., (Sarten» 

mauerbrüftung (-, -en), /., gar- 

den-wall. 
(Sartenpapillon^ [..Myon^] (-s, -s), 

w., garden pavilion. 
(Särtnerjunge (-n, -n), m., gard^n- 

er's boy. 
(Saffe (-, -n), /., street, alley. 
(Saft (-es, *e), m., guest. 
(Saftfreunb (-es, -e), m., one re- 

ceiving hospitality, guest. 
(Sattin (-, -mn), /., wife, spouse. 
(Sau (-es, -e), m., district, county, 

land. 
(Saul (-es, *e), m., (inferior) horse, 

nag. 
(Seäft (-es), n., branches, entangle- 

nient. 
gebären (a, 0), bear, give birth to. 
(Sebein^ (-es, -e), n., bones, re- 

mains. 
geben (a, e), give, result in; es 

gibt, there is, are. 
(5ebtt^ (-es, -e), n., prayer. 
(Sebiet (-es, -e), n., province, do- 

main, sphere, line. 
gebieten (0, 0), command, control. 
(Sebictcr (-s, -), m., ruler, master; 

-in,/., mistress. 
(Seblüt (-es), n., blood, race. 
Qzhvannt, burnt; clay (pipe). 
gebrcdpen (a, 0), lack, be wanting. 
(Scbred?en (-s, -), n., defect, fault. 
(Scbrumm (-s), n., humming. 
gcbüf^rcn, be due, belong. 
(Seburtstag (-s, -e), m., birthday. 
(Scbnrtstagsfcft (-es, -e), n., birth- 

day celebration. 
^ebad^t, conceived, imaginary. 
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(Sebäd?tnts (...ffes, ...ffc), n., mem- 

ory, remembrance. 
gebämpft, low, subdued. 
(Sebanh (-ns, -n), m., thought. 
(Scbanf cnrid^tung (-, -en), /., drift 

of thought. 
gebet l^cn (ie, ie), thrive, get on well. 
gebeil^Iid?; successfully, thrivingly. 
gebenfen (gebadete, gebadet), re- 

member, think of. 
(ßebic^t (-es, -e), n., poem. 
gebtegen, Sterling, solid, valuable. 
(Sebränge (-s, -), n., throng, crowd. 
gebrängt, crowded 
gebrucf t, printed. 
gcbulben, fid?, have patience. 
(Sefal^r (-, -en), /., danger, peril. 
gefäbritd?, dangerous. 
(Scfät^rte (-n, -n), m., companion, 

comrade. 
gefallen (geftel, gefallen), please; 

like. 
gefangen, imprisoned, caught, cap- 

tive. 
(Sefangen-, pari, noun, prisoner, 

captive. 
(5efed?t (-es, -e), n., fight, combat, 
geflüdptet, saved by flight; pre- 

served. 
geflügelt, winged. 
(SeflunFer (-s), n., talk, flummery. 
(Sefolge (-s, -), w., suite, attend- 

ance. 
gefräßig, voracious. 
(Sefül^I (-S, -e), n., feeling, emotion. 
(Segeige (-s), n., fiddling. 
gegen, against, compared with. 
(Segenb (-, -en),/., region, country. 
(Segen fa^ (-es, -^e), w., contrast, 

antagonism. 
gegenfettig, mutual, common. 



(ßegenteil (-s, -e), n., contrary. 
gegenüber, opposite. 
(Segenmart, /., presence. 
gegeniüärtig, at present, just now. 
(Sel^alt (-es, ""er), m., salary. 
(Sel^citnnis (...ffes, ...fie), n., secret. 
gel^eimntsüoll, mysterious. 
gelten (ging, gegangen), go, pass ; 

U)ie getjt's? how do you do? 
(Sel|ilfe (-n, -n), m., assistaut. 
<Sel)ör (-s,-e),n., (organ of)hearing. 
gel^orfam, obedient. 
(Seige (-, -n), /., fiddle, violin. 
geigen, play on the violin, fiddle. 
(Seiger (-s, -), m., violin-player, 

fiddler. 
(Sei§blattlaube (-, -n), /., honey- 

suckle arbor. 
(Seift (-es, -er), m., spirit, mind, 

intelligence; ghost. 
(Seifter bannen (-s), n., conjuration, 

raising of spirits. 
(Seiftergrug (-es, ''e), m., spirit 

greeting. 
geifterl^aft, spectral, supernatural. 
(Seifterinl^alt (-es), m., spirit Con- 
tents. 
(Seifterfd?u)arm (-s, ""e), m., spirit 

throng. 
geiftesbürr, duU, poor in mind. 
geiftlid;, clerical. 
geiftperiPanbt,congenial,of kindred 

spirit. 
(Sef lapper (-s), n., rattling. 
(Seflingel (-s), w., ringing. 
gekniffen, half closed, cocked. 
<5ehäd}^e (-s), n., croaking. 
geFreu3t, crossed. 
gefrümmt, crooked, winding. 
(Seläd?ter (-s, -), n., laughter. 
gelb, yellow. 
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gelbfc^näblig, callow, green. 

(Selb (-es, -er), n., money. 

(Selbfacf (-5, ^e), m., money-bag. 

geletjrig, apt, docile. 

gelet^rt, learned. 

(5eleier (-s), n., organ-grinding, 

singsong. 
geleiten, conduct, escort. 
geliebt-, beloved. 
gelingen (a, u), succeed. 
geQ, loud, shrill, piercing. 
gellen, yell, shrill, sound loudly. 
geloben, promise, vow. 
gelten (a, o), be worth; concern, 

be a question; be intended for; 

es gilt mir gleid?, it is all the 

same to me, I don't care. 
(Seiungen-, pari, noun, ßuccess(ful). 
(Sematjlin (-, -nen), f., spouse, 

wife. 
gemein, common, ordinary, mean. 
(Semeinbe (-, -n), /., commnnity, 

congregation. 
(Semeinbeälteft-, adj, noun, alder- 

man, eider (of the Community). 
(Semeinfdpaft (-, -en), /., inter- 

course. 
gemeffen, stately, formal. 
(Semifdptes, part. noun, a mixture. 
(Semüt (-es, -er), n., heart, soul; 

emotional side of man. 
gen, towards. 
geneigt, inclined. 
(5eneraF(-s,^e), m., general, head. 
(Sencral^parbon (-s), m., general 

pardon, amnesty. 
genefen (a, e), recover; noun, con- 

valescent. 
(Senefung, /., recovery. 
(Scne^ (-es, -e), n., netting, net. 
(Senoffe (-n, -n), m., companion. 



(Senofjtn (-, -nen),/., (female) com- 
panion. 
genug, enongh. 
(Senug (...ffes, ...^ffc), wi., enjoy- 

ment. 
geograpt}if(^, geographical. 
(Sepäcf (-s), n., baggage. 
gepre§t, compressed, oppressed. 
geprüft, severely tried (by fate). 
gerabe, straight, erect; just. 
(Seranienftraug (-es, ^e), m., bou- 

quet of geranium. 
geraten (ie, a), get, catch (fire); 

come by chance. 
geraten, adj., advisable. 
geräufc^Ios, noiseless, qnietly. 
gerecht, just, righteous; justified. 
(Serebe (-s, -), n., talk. 
(Seric^t (-es, -e), n., court (of justice). 
(5erid?tsbote (-n, -n), w., beadle, 

bailiff, summoner. 
(Seri(^tstag (-es, -e), m., court day. 
(Seringel (-s), n., wriggling. 
gerinnen (a, o), curdle, coagulate. 
(Serma^'ne (-n, -n), m., German. 
germanifd?, Germanic. 
gern (lieber, am Itebjlen), gladly, 

willingly. 
(Serftenfaft (-es, ^e), m., beer (lü., 

barley juice). 
(Seruc^ (-S, *e), m., smell, odor. 
gerüt^rt, touched, moved, touching. * 
(Serüji (-es, -e), n., scaffolding. 
(Sefamtf^eit (-, -en), /., totality, 

entire number. 
(Sefang (-ts, ^e), m., song, singing. 
gef(^et^en (a, e), happen, be done. 
gefd^eit, sensible, smart, wise. 
(Sefd?id?te (-, -n), /., history, story. 
(Sefd?impf (-es), n., abuse, scold- 

ing. 
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(5cfd?Icd?t (-es, -er), n., race, gen- 

eration. 
gcfd?Iiffen (fd^Ieifen), cut (glass). 
(6efd?macf (-es, *e), m., taste, 
gefd^mücft, adorned, decorated. 
(5efd?rei (-s), n., shouting, clamor. 
<Sefd?üö (-es, -e), n., cannon, gun. 
(Sefd?ipä^ (-es, -e), n., talk, prattle. 
gefd^ipä^ig/ t€dkative, garrulous. 
gefd?n)inb, quick, swift, speedy. 
gefd^moüen, swoUen. 
(Sefelle (-n, -n), m., companion, 

fellow. 
(5efeIIfd?aft (-, -en), /., Company. 
gefenFt, downcast. 
<5efe^ (-es, -e), n., law. 
d^f^^t, staid, sedate, dignified. 
<Sefid?t (-es, -er), n., face, 
gefpannt, strained; auf -em f u§e, 

at yariance, on bad terms. 
(Sefpräd^ (-es, -e), n., conversation. 
(Seftabe (-s, -), n., bank, shore. 
(Seftalt (-, -en), /., shape, flgure, 

form, 
gejlet^en (geflanb, gejianben), con- 

fess, own. 
(ßeftetn (-es, -e), n., stonework, 

masonry. 
gejlern, yesterday. 
geftreng, stem, severe, 
geftricft, knitted. 
(Seftrüppe (-s, -), n., bnishwood, 

bushes. 
gefunb, sound, healthy. 
getäufc^t, disappointed. 
<6etier (-es),-n., animals. 
(5Mn (-es), n., sound. 
(5etös (...fes, ...fe), n., din, violent 

noise. 
(Seträiif (-es, -e), n.,beverage,drink. 
getreu, faithful, loyal. 



gctroft, of good cheer; cheerfully, 

without hesitation. 
(Seoiertraum (-es, "e), m., square 

Space. 
(Scwaab, Dutch, = (Sewarib. 
geroäl^ren, grant. 

gewaltig, very great, mighty, im- 
mense. 
(Sewanb (-es, ^er), n., garment, 

dress. 
gewappnet, armed. 
gen:)Srttg, awaiting, expectant. 
(SeroSffer (-s, -), n., waters. 
(Semetjr (-es, -e), n., weapon, mus- 

ket, gun. 
geroeil^t, consecrated, sacred. 
gemtc^ttg, weighty, important. 
gemtegt, shrewd, discreet, pro- 

found. 
getnillt, disposed, wiUing. 
gewinnen (a, 0), win, acquire. 
gemtg, certain. 

(Scwiffen (-s, -), n., conscience. 
(Seujitter (-s, -), n., thunder-storm. 
geujogen, well disposed, favorable. 
gemöljnlid?, usually; common, ordi- 

nary. 
gemol^nt, wont, accustomed. 
gemölbt, arched, vaulted. 
(SeiPÜrm (-es), n., vermin, worms. 
(5eu?ür3 (-es, -e), n., spices. 
ge3immert, constructed. 
(Siebel (-s, -), m., gable, 
gtegen (0, 0), pour; water. 
giftig, poisonous, venomous. 
(Sinfter (-s, -), m., broom (plant). 
<Slan3 (-es), m., gloss, brightness. 
glän3en, glitter, shine, beam. 
(glas (...fes, ...^fcr), n., glass. 
glapcrt, glazed. 
(Slaft = (SIan3 (-es), m., glitter. 
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^latt, smooth, polished, sleek. 

(Slätte, /., smoothness, sleekness. 

glattgcnjci§t, smoothly white- 
washed. 

(5Iaubc (-ns), m., belief, faith. 

glauben, believe, think. 

(Slaubensbote (-n, -n), m., messen- 
ger o£ faith. 

gletd^, like, equal, similar; just, 
same ; immediately; {wUh Inver- 
sion) althongh. 

gletd^fads, likewise, also. 

9leid?*fommen (a, o), come up, 
compare. 

(Slcic^nts (...ffes, ...ffe), n., simile. 

(Slieb (-es, -er), n., member; file. 

(Slorfe (-, -n), /., bell. 

(Slocfenläuten (-s), n., ringing of 
bells. 

(Slöcflein (-s, -), n., little bell. 

(Slojfe (-, -n), /., gloss, comment. 

(5Iücf (-es), n., (good) luck, fortune, 
success, happiness 

(Slurfl^enne (-,-n),/., clucking hen. 

gliicflid?, lucky, happy. 

glücffeltg, happy, blissful. 

(Slücfsftern (-es, -e), m., lucky star. 

(SliicfiPunfc^bote (-n, -n), m., mes- 
senger bringing congratulatious. 

glül^en, glow. 

<8Iut, /., glow, heat, fire. 

(Slutgebanfe (-ns, -n), m., burning 
thought. 

(Snabe, /., grace, favor. 

^naben, be gracious, have mercy. 

gnabenrcid^, rieh in grace. 

gnäbig, gracious, favorably. 

gnäbiglid?, graciously. 

(Selb (-es), n., gold. 

(golbbublo^ne (-, -n), /., gold 
doubloon (see Dublone). 



(Solberjeugung, /., production of 

gold. 
golbgefd^mücft, adorned, decked 

with gold. 
golbgrüngelb, gold-green-yellow. 
(SoIbfd?a^ (-es, ^e), m., treasure of 

gold. 
<SoIbfd?tIIing (-s, -e), m., gold- 

shilling. 
(5oIbfd?nitt (-S, -e), m., gilt edge. 
<5oIbftoff (-es, -e), m., gold cloth, 

brocade. 
gönnen, grant readily, not be- 

grudge. 
<Sotenfd?äbeI (-s, -), m., skull of 

a Goth. 
(Sott (-es, ""er), m., God. 
(Sötter ce IIa (-, ...Ken), /., cell of 

the gods. 
(Sotterbame (-, -n), /., lady god- 

dess. 
(Sötter Jungfrau (-, -en), /., maiden 

goddess. 
(Sötterfage (-, -n), /., myth. 
gottesfürd^tig, God-fearing. 
(Söttin (-, -nen), /., goddess. 
(Srab (-es, ^er), n., grave, tomb. 
graben (u, a), dig, dig out, bury. 
(Sraben (-s, -), m., ditch, moat. 
(Srabmal (-s, -e), n., monument 

(on a grave); mausoleum. 
(Sraberftra§e (-, -n), /., street of 

tombs. 
(Sraf (-en, -en), m., count. 
(Sram (-es), m., grief, sorrow. 
graniten, granite. . 
(Sras (...fes, ...-"fer), n., grass. 
grä§Ii^, horrid, frightful. 
(Srätbenagen (-s), n., gnawing of 

fish-bone. 
gra^tis, gratis, free of charge. 
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gratulierensl|alber, for the purpose 

of congratulating. 
grau, gray; aged; cor -en 3abren, 

in the dim past. 
(5rauen (-s), n., horror. 
grauen t^aft, hideous, horrible. 
graugrün, gray-green. 
graufen, impers., shndder. 
grapitä^tifd?, grave, dignified. 
gra3ios'', graceful, gracions. 
greifen (griff, gegriffen), grasp, 

reach, put one's hand into. 
greis, aged, old. 

(Sreis (...fes, ...fe), m., old man. 
(Sreifin (-, -nen), /., old woman. 
grell, piercing; glaring, dazzling. 
(5ren3e (-, -n), /., boundary. 
<Sren3n)ad?t (-, -en), /., frontier 

watch. 
(Sreuelton (-s,^e), m., hideous tone, 
greulich, horrible. 
(Sried?e (-n, -n), m., Greek. 
(Sried?ifd?(-en), n., Greek (language). 
(Sriff (-es, -e), m., valve, stop, 
griutm, grim, angry, fierce. 
(Srimm (-s), m., anger, fury, rage, 
grimmig, fierce, furious, enraged. 
grinfen, w., grin. 
grob, coafse, rüde, uncouth. 
(Srobfc^mieb (-s, -e), m., black- 

smith. 
(Sroü (-es), m., ill-will, grudge. 
grollen, growl, be resentful; as 

noun, rancor. 
gro§, great, large, tall. 
(Sro§es, n., great things. 
(Sto§mama (-,-s),/., grandmother. 
(Srogtat (-, -en), /., great deed, 

exploit, feat. 
(Srübeln (-s), n., brooding. 
grün, green; as nouriy green[ness]. 



(Srunb (-es, -^e), m., ground^ soil, 

depth, bottom, basis; reason. 
(Srunbbebingung (-, -en), /., first 

condition, basis. 
(Srunbel (-, -n),/., goby, gudgeon. 
grunbgelat^rt, very learned. 
grunbfa^los,iinprincipled,shallow; 

translucent. 
(Srunbfc^Iamm (-s), m., [bottom-] 

mud. 
(Srunbftein (-s, -e), m., foundation 

stone. 
grünen, grow green. 
(Sruppe (-, -n), /., group. 
<Sru§ (-es, "^e), m., greeting, salute. 
grüßen, greet, salute. 
gülben, golden. 
(5ülben (-S, -), m., old coin, about 

50 Cents. 
(Sunbelrebe (-, -n), /., ground ivy. 
günftig, favorable. 
(Sürtel (-S, -), m., belt, girdle. 
gut, good, well: -fein {wUh dative), 

like, love. 
<Sut (-es, "^er), n., estate, property, 

possession. 
(Süte, /., goodness, bounty. 
gutge3ielt, well aimed, directed. 
gütig, kind, benign. 

f^a I i7iterjection, ha ! 
^aar (-s, -e), n., hair. 
liahen (t^atte, getrabt), have. 
f^aber (-s), m., quarrel, strife. 
^abes, m., Hades, classical nether 

World, 
^afer (-s), m., oats. 
f^af t, /. , imprisonment, custody. 
t^aften, remain, be fixed, riveted. 
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t^ageln, hall. 

l^ager, haggard, slender. 

Bia'in (-es, -e), m., grove. 

fiahn (-5, -)f m., hook, barb; ob- 

struction. 
^afenbiic^fe (-,-n),/., + arqnebns, 

mnsket. 
tjalb, half, 
^albbarbar^ (-5, -en), m., semibar- 

barian. 
l^alber, for the sake of. 
^albfrets (...fes, ...\e), m., semi- 

circle, a half circle. 
^albmonb (-es, -e), m., crescent 

(emblem of the TurkiBh Em- 
pire), 
l^albtot, half dead. 
i^albperbecft, half-concealed. 
t^aUen, sotmd, echo, die away. 
^aüoruf (-S, -e), m., shout, halloo- 

ing, hello-call. 
^atlparte, f^cllebarbe (-, -n), f., 

halberd. 
^als (...fes, ...^fe), m., neck, throat. 
^alsfraufe (-, -n), /., ruff (collax). 
galten (ie, a), hold, have, keep, 

maintain, stop; think, consider; 

ftd? -, keep one's seif, 
^altepunft (-es, -e), m., stopping- 

point, anchor. 
fjaltftricf (-S, -e), m., rope, hawser. 
f^altung (-, -en), f., demeanor, 

bearing. 
bämtfd^, malicious, spiteful. 
t;ämmern; hammer, knock. 
EJanb (-, ^e), /., band, 
fjanbbrucf (-s, ^e), w., pressure of 

the band. 
^änbe!Iatfd?en (-s), n., clapping 

of bands, applanse. 
Ijanbeln, act; es t^anbelt ftd? um, 



the qnestion is of ; im Qanbeltt, 

in their actions. 
^anbgtU> (-S, -er), n., gift of 

money, tip. 
t{anb* traben, handle, manipnlate. 
?fanb\dfla^ (-s, ^e), m., shaking of 

hands (as a pledge). 
^anb fd^rift (-, -tn),f., handwrit- 

ing. 
Qanbmerf (-s, -e), n., trade, bosi- 

ness, oecapation. 
f^ang (-es, 'e), m., overhanging 

branches. 
Ijangen (t, a), hang, cling. 
ll&n^zn, hang, be attached to. 
Bfans, John. 

^arfenfpiel (-s, -e), n., harp-playing. 
^arfenton (-s, *e), m., soxmd of 

the harp. 
l^ärmen, jtd?, grieve, pine away. 
f{armlos,harmless,an8ophisticated. 
Qarntfd^ (-es,-e), m., armor, breast- 

plate. 
t^arren, await, wait for. 
l^art, hard, severe [ly]. 
t{ar5geträn!t, saturated with reain. 
t^ar5t9, resinons. 
tjafd^en, catch, hnnt, strive. 
^afe (-n, -n), m., hare. 
Qafe(5tpei9 (-s, -e), m., hazel branch. 
£)a§ (...ffes), m., hate, hatred. 
tf äffen, hate. 

t}Sg(td^, hatefal, ngly, ill. 
l^afttg, hasty, hastily. 
^aube (-, -n), /., hood, cap. 
Bjandf (-S, -e), m., breath, genüe 

breeze; fragrance. 
t^aud^en, breathe, exhale. 
^aud^rotjr (-s,-e), n.,breathing tube, 

monthpiece. 
l{auen (l{teb, an), hew, out, stnke« 



Der (Trompeter von Säffingen 



271 



Qaufe (-tt/ -n), m., heap; crowd, 

great nnmber. 
t^äufig, abundant, freqnent. 
^auflein (-s, -), n., littie pile; 

Company, littie band, 
^aupt (-es, -^er), n., head. 
£)duptaltar^ (-s, -e), m., main altar. 
i^auptt^aar (-s, -e), n., hair of one's 

head. 
Hauptmann (-s, ...leute), m., cap- 

tain. 
t^anptfäd^Itd^, chiefly, especially. 
B^ans (...fes, ...^fer), n., house; 

nac^ -, home ; 311 -, at home. 
^ansax^t (-es, *e), m., family phy- 

sician. 
^ausbebarf (-s), m., domestic or 

home supply. 
i^aufen, live; rage, ravage. 
^ausflur (-S, -e), m., entrance hall, 
fjausfrau (-, -en), /., lady of the 

honse, mistress. 
fjausgenoffe (-n, -n), m., inmate, 

member of the houBehold. 
fjausljerr (-n, -en), m., master of 

the honse. 
^aus!ned?t (-s, -e), m., hostler; 

man who does work axonnd the 

honse. 
t^ausmütterli^, matronly. 
^ausilanb (-es, *e), m., honsehold. 
f^austier (-es, -e), /., domestic ani- 

mal; family pet. 
^austür (-, -en), /., street door. 
^ausipirt (-es, -e), m., host, 
^aut (-, *e), /., hide, skin. 
Ijeben (0 [u], 0), raise, lift, set np; 

remove. 
^ed?t (-es, -e), m., pike. 
£>erfe (-, -n), /., hedge. 
^eer (-es, -e), n., army, host 



^eer^fc^ar (-, -en),/., army, legion. 
^eerfd?au, /., (military) review. 
^eft (-es, -e), n., copy-book, mann- 

Bcript; lectnre. 
liegen, cherish, harbor, entertain. 
f^et ! exdamaiion : hey, hnzza ! 
^eibe (-n, -n), m., heathen. 
^eibelbeere (-, -n), /., hnckleberry 

(vaccinium) ; blueberry . 
fjeibelbcrger, m., of Heidelberg 

(nniversity town in Baden), 
^eibenljerberge (-, -n), /., heathen 

inn. 
£)eiben3eit (-, -en), /., pagan time. 
£)eil (-s), »., welfare, happiness, 

salvation; hail ! 
IJeilanb (-s, -e), m., Savior. 
({eilen, heal, cnre. 
l^etltg, holy, sacred, sainted. 
fjeiltge[r] (-n, -n), m., saint. 
£)eiligenbilb (-es, -er), n., Image 

of a Saint, 
^eiltgfeit, /., holiness. 
i^etlfam, wholesome, beneficial. 
fjetltranf (-s,''e), m., healing drink, 

medicinal potion. 
l^etm, home. 
^etmat (-, -en),/., home, conntry, 

native land. 
%tmatlanb (-es, ""er), n., native 

country. 
t^eimatltd^, native, of one's own 

country. 
l^eimatlos, homeless. 
£Jeimatred?t (-es), n., right of citi- 

zenship. 
l^eimfliegenb, flying home. 
ljctm*gcl{en (ging, gegangen), go 

home; return [die]. 
£)eimfel|r, /., retnrn home. 
tjeim*futfd?iercn, drive home. 
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Ijetmltd?, Beeret [ly]. 
tjeim*fd?icfen, send home. 
ljeim*fud?cn, visit, afflict. 
ljctm*tragcn (u, a), carry home. 
Ijeimipärts, homeward. 
ßcimtocg (-s, -e), m., way home. 
Qetmtpel) (-s), n., homesickness. 
betrat (-, -en), /., marriage. 
t^eifd^en, ask, demand, reqnire. 
Ijcifcr, hoarse, husky. 
f^ei§, hot, ardent. 
t|Ct§en (ie, ei), call, be called, say; 

impers., it is said. 
tjetgt^uttgrig, greedy, ravenous. 
tjeitcr, cheerful, gay. 
£)elb (-en, -en), m., hero. 
Ijelfen (a, o), help, avail. 
!jeü, clear, bright; loud; ber -e 

l^aufe, the whole swarm. 
tjeüauf, clear, loud. 
l^eüaufplätfc^ernb, splashing loud. 
£)eüebarbe (-, -n), /., halberd. 
fjellebarbl^ieb (-s, -e), m., halberd 

blow. 
fjeüebarbter^ (-s, -e), m., halberdier. 
geller (-s, -), m., (small coin), 

farthing, cent. 
tjeloe^tifd?, Helvetian, Swiss. 
t^emmen, stop, check, impede. 
I]er, here, hither. 
tjerab, down (hither). 
t^crab*faliren (u, a), drive down. 
t^erab*fallen (ftcl, a), fall down. 
ticrab*fliegen (o, o), fly down. 
l2crab*raufd?en, rustle down. 
I^erab*jictgen (te, ie), descend. 
I^eratt, on, near, up to. 
herauf, up hither. 
^crauf*rciten (ritt, geritten), ride 

up. 
Iicrauf*fteigen (ie, ie), come up. 



ljeraus*treten (a, e), step out. 
tjerb, harsh, bitter, 
fjcrberge (-, -n), /., inn, tavern. 
fjerbergspater (-s, "), m., host, 

innkeeper. 
t^erbftlid^, autumnal. 
f^erb (-es, -e), m., hearth. 
tjerein, in, hither. 
t^erein*bred?en (a, o), break in, 

come, appear; 
tjerein*treten (a, e), step in. 
ljerein*3ieljen (o, o), pass in. 
l^erfür = l^eroor, out, forth. 
ljerfür*3ietjen (309, 9e3ogen), pull 

forth. 
^erfommen (-s), n., tradition. 
Ijernad?, afterwards. 
l^ernieber, down (hither.) 
tjernieber*fd?auen, look down. 
Ijernieber*fcnFen, sink down, slope 

down, descend. 
ljernieber*jteigen (ie, ie), descend. 
I^ernieber*ipinfen, motion down, 

wave, nod, beckon down, 
^erolb (-S, -e), m., herald. 
l^er*fd?affen (u, a), produoe, bring, 
^errenl^aus (...fes, ...^fer), n., man- 

sion. 
fjerrenfd?Io§ (...ffes, ...*ffer), n., 

lordly Castle, 
^errenftube (-, -n), /., gentlemen's 

(private) room. 
t^er*rid?ten, arrange, prepare. 
fjerrin (-, -nen), /"., mistress, 

lady. 
fjerrlein (-s, -), w., master. 
l^crrlid?, glorious. 
ijerrfd^aft (-, -en), /., government, 

Bovereignty. 
t^errfd?en, reign, rule, hold sway; 

Order. 
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^errfd?erbltcf (-s, -e), m., sovereign 

glance. 
l^cr*fd?affcn, bring here, procure. 
l^erüber, over, to this aide. 
tjerüber*fommen (fam, 0), come 

over. 
I|erüber*n)tnfen, beckon over. 
t^erutn, aronnd, about. 
Ijerum* trauen (Web, au), jtd?, fight. 
t^erum^fprengen, chase abont. 
Ijerum*treiben (ie, te), pd?, loaf 

about, frequent. 
l|erum*iDirbeIn, whirl about. 
l^erunter, down. 
l}erunter*nt(fen,dangle down, hang 

down, 
tjeroor, forth, out. 
t^erüor* Idolen, fetch out, get out. 
tjerror*fprie6en (0, 0), grow out. 
^erDor*fprtngen (a, u), jump out, 

issue. 
liexvov*wvilikn, dig out. 
fjer3 (-ens, -en), n., heart. 
£Jer3bIut (-es), n., heart's blood. 
^er3ensgrunb (-es, *e), m., bottom 

o£ one's heart. 
i{er3erfd^ütternb, heart-thrilllng. 
I^er39eflär!t, their hearts fortified. 
ljer*3teljen (0, 0), di-aw, pull. 
^er3letb (-es), n., heartache, grief. 
I^er3lieb, dearly beloved. 
^er3og (-s, ^e), m., duke. 
t^er3u*treten (a, e), step up. 
^eftjagb (-, -en), /., chase, hunt- 

ing. 
^eugaffe (-, -n), /., Hay street. 
^eufd?recfe (-, -n), /., grasshopper, 

locust. 
Ijeute, to-day. 
heutig, to-day*8; 3um -en Cage, to 

this very day. 



^C5enfd?n)ar3!unf4 (-,^e), /., witch- 

ery, magic art. 
^ieb (-es, -e), m., stroke, blow. 
^iebrounbe (-, -n),/., slash, wound 

made with a sword. 
t^ie'^tjer = tjierl^er. 
t^tenteben, here below. 
t|ter, here. 

Ijter''I^er, hither, here, this way. 
Ijieroben, up here. 
t{ierüber, about this, concerning 

this. 
IJiftt^orn (-S, *er), n., bügle, hunt- 

ing-horn. 
t^tlfbebürftig, needing help. 
^ilfe (-, -n), /., help, assintance. 
tjilfsbereit, ready to help. 
^immel (-S, -), m., heaven, sky. 
^immelsfelb (-es, -er), n., sky, 

firmament. 
^immelftürmen (-s), n., heaven- 

storming, attempt to conquer 

heaven. 
t|tn, thither, away; - fein, gone, 

be spent; cor jtd? -, to himself. 
Ijtnab, down. 
ljinab*get|en (ging, gegangen), go 

down. 
ljinab*fd?Ieubern,fling,throw down. 
I^tnab*ftür3en, plunge down, pour 

down. 
tjtnab*taud?en, dive down. 
Ijinan, upward, up to. 
hinauf, up. 

t^inauf*f(^auen, look up. 
l|tnauf*jletgen (te, ie), ascend. 
tjinaus*fd?ipimmen (a, 0), swim out. 
Iltnaus*tragen (u, a), carry out. 
Iltnaus*iperfen (a, 0), throw out, 

put out. 
t{inaus*ii)oüen,aimat,be the object. 
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t^tnaus*3tet{en (o, o), pass out. 
fjinberms (...ffcs, ...ffe), n., ob- 

stacle, hindrance. 
ljincin*ftcüen; put in, place into it. 
l|tnein*trompetcn, jtd?, tnimpet 

one's seif into. 
ljin*fficgcn (o, o), fly to. 
ljin*füljren, lead. 
t^infnro, henceforth. 
tjtnneii, von -, hence. 
ljin*fd?n)inben {a, u), disappear, 

pass away, vanish. 
t^inteH; behind. 
l^intcr, behind. 
l^interbrcin, afterwards. 
Ijinterfür, perverse, wrong. 
fjintcrt^alt (-es, -e), m., ambush. 
tjtnüber; over, across. 
l^tnunter, down, 
l^inunter* fdpretten (fc^rttt, gefdprit« 

ten), stride, step down. 
I^iuunter*n>erfen (a, o), throw down. 
l^in*n)erfen (a, o), throw down. 
l^tn*3teljen (309, 9e3ogen), go, pass. 
^irn (-es, -e), n., brain. 
^trfd? (-es, -e), m., stag, deer. 
fjirt (-en, -en), m., herdsman. 
Ijtfto^rtfd?, historical. 
l^oc^ (t^öt^er, ({ödpft), high; exalted; 

august. 
^oc^amt (-es, ^er), n., high mass. 
l^od?auf*atmen, breathe deeply,take 

a deep breath. 
l^odperfreuHd?, highly delightful. 
£Jod?genu§ (...ffes, ...^ffe), m., high 

enjoyment, satisfaction. 
^odpgeftreng, most graciotis, austere. 
£Jod?iagb (-, -en),/., chase (for big 

game). 
ljod?*pretfen (te, te), praise highly, 

extol. 



^oc^fc^ule (-, -n), /., academy, 

nniversity, College, 
^oc^fttft (-es, -e), m., cathedral 

chapter, convent. 
Ijödpflfelber, in his (yonr) own high 

person. 
fJoc^3ett (-, -en), /., wedding. 
£^od?3ettsjubeI (-s), m., wedding 

jollification, cheers. 
^of (-es,^e), m., estate, oonrt, yard. 
^ofburc; (-, -en), /., palace, castle. 
troffen, hope. 

^Öffnung (-, -en), /., hope. 
Ijoffnungslos, hopeless. 
{{offnungsDoU, hopefnl, promising. 
Hofnarr (-en,-en), m„ court jester, 

fool. 
l)olf-, see t{OC^; as nouUt great things. 
^o!je (-, -n), /., height, Bommit. 
^öljepunFt (-es, -e), m., highest 

stage, cnlmination, climax. 
^ötjlenpfiff (-S, -e), m., bnrrow 

whistle, call. 
Ijöt^nen, sooff, jeer, ridicnle, defy. 
({ötjntfdp, jeering, sneering, scoffing. 
t|oIb, gracious, well disposed. 
f^olberglül^t, graciously blushing. 
i)o(en, fetch, get, bring, take. 
tjoUänbifd?, Dutch. 
^JöUenqual (-,-en), /., hellish tor- 

ment; pl., tortures of hell. 
Ijolpernb, jolting. 
fJol3 (-es, ^er), n., wood. 
Ijol3gefd?nt^t, carved from wood. 
Ijol3Derberft, wood-oovered. 
£Jol3oertäfelung (-, -en), /., wain- 

scoting. 
^ol3n)eg (-s, -e), m., wood-path; 

auf bem - fein, to be on the 

wrong track. 
fjomer^, 5omerus, to., Homer. 
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(mythical) Greek poet of the 

Iliad and Odyssey, 
^ontg (-s), w., honey. 
^opfenpreis (...fes, ...fe), m., price 

of hops. 
lioxdftn, hearken, listen. 
Ijören, hear; ftc^ - laffen, worth 

considering. 
^orfaal (-s, -fäle), m., auditorinm, 

lectnre room. 
^orn (-es, -^er), n., hom, tmmpet. 
t^übett; on this side. 
^uffd?Iag (-5, *e), m., clang of 

hoofs, hoofbeat. 
^üfte (-, -n), /., hip. 
^ügel (-S, -), m., hill. 
fjul^n (-es, *er), n., fowl, hen. 
^ulb, /., gracionsness. 
^ulbtgung (-, -en), /., homage. 
fluIbDoK, gracioiisly. 
Ijuman^, humane. 
£)ummer (-s, -n), w., lobster. 
pumpen (-s, -), m., bumper, mug, 

stein, 
^unb (-es, -e), w., dog. 
f{nnberi, hnndred. 
^unbert (-s, -e), n., hnndred. 
Ijunbertf Ünf3tg, a hnndred and fif ty. 
t^unberttanfenb, hnndred thousand. 
junger (-s), m., hnnger. 
Ijüpfen, skip, hop. 
Qurral hnrrah! 

I^urrarufenb, hnrrahing, cheering. 
Ijurttg, quickly. 
Ijufd^eit, flit, whisk, glide by. 
^ujlen (-s), m., cough, 
^ut (-es, ""ej, w., hat. 
Ijüten, guard, take care of ; ftd? -, 

beware. 
Qüter (-S, -), m., guard, keeper. 
fjütte (-, -n), /., hut, cottage. 



^beaV (-S, -e), n., ideal. 
3gelfta(^el (-s, -), m., hedgehog 

quill, 
it^r, you, to her; her, their[s]. 
^tn^'big (...ffes, ...ffe), m., lunch. 
immer, always, ever. 
tmmerbar, always, for evermore. 
tmmerburftig, ever-thirsty. 
immergrün (-s), n., evergreen, 

periwinkle. 
tmmer5U, again and again, forever. 
impofant^, imposing, distinguished 

looking. 
inbes^, meanwhile. 
tnbigniert'', indignant. 
informteren, inform. 
3nge^ntum (-s, ...nta), n.,Lat., ap- 

titude, talent. 
3nt|alt (-S,-e), m., contents,purport. 
inl^aitlos, without contents, empty. 
tnt{aItsPO0,significant,full of mean- 

Ing. 
3niu''rte (-, -n), /., Lat., insult, 

offence. 
inmitten, in the midst of it. 
inner, inner; -ft, inmost. 
3ttnocenttus, Innocent (xi, pope, 

1676 — 1689). 
tnsbefonbere, especially. 
3nfel (-, -n), /., island. 
3nfeli^äbtletn (-s, -), n., island 

town. 
insgemein, commonly, generally. 
tnsgefamt, altogether, entirely. 
3njtg^nien pl., Lot., insignia, to- 

kens. 
3nj^itut^ (-S, -e), n., Institution. 
3njlrnFtion^(-, -en),/., instruction. 
inftruftio^, instructive. 
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3nflrument^ (-[ß]s, -e), n., instru- 

ment. 
intercffanK, interesting. 
tnsmtfd^en, in the meantime. 
irifd?, Irish. 
irre, astray. 

irren, err; jtc^ -, be mistaken. 
3rrfal^rt (-, -en),/., wanderings. 
ifoliert'', isolaied. 
3ta^Hcn (-s), n., Italy. 
3talie^ner (-s, -), m., Italian. 
ita^'nfd? = italie^mfd?, Italian. 
intern (LatX item, furthermore, 

likewise. 
i^t = jeftt, now. 



ja, yes, surely, why, you know. 
3cigb (-, -en), /., chase, hunt. 
3agbgefd?id?te (-, -n), /., hunting- 

story. 
^aQ^\:iaWl\ (-s,-s), «., Fr., hunting- 

call, mort. 
jagen, chase, hunt. 
3äger (-s, -), m., hunter. 
jät^, sudden, all at once. 
jät)Iin95, suddenly, precipitately. 
3al^r (-es, -e), n., year; pl., age; 

cor -en, years ago; über - unb 

Cag, for many a day. 
jal^raus, jal^rein, all the year round, 

every year. 
Jat^rl^unbcrt (-s, -e), n., Century, 
jammern, lament. 
3asmtn^ (-es, -e), m., Jasmine. 
jaud?3en, exult, shout for joy. 
3auc^3en (-s), n., shouting, cheers. 
jeb- (-er, -e, -es), eaeh, every one. 
jcbod?, however, nevertheless. 
jebipebe, each, every. 



je^Hd^, every. 

Jen- (-er, -e, -es), that, the former. 

jenfeitig, of the other side, oppo- 

site. 
jenfeits, on the other side. 
3cru^falem, n., Jerusalem, city in 

Palestine. 
je^o = je^t, now. 
je^t, now. 

jeftunber = je^t, now. 
3oc^ (-es, -e), n., yoke. 
3ubel (-S, -), m., exultation, jubi- 

lation. 
jubeln, exult, rejoice, shout for 

joy. 
3u bei ruf (-s, -e), m., cheers, ac- 

clamation. 
3ubilar^ (-s, -e), m., man celebrat- 

ing his jubilee. 
3ubiläumsfanfare (-, -n), /., ju- 
bilee ilourish. 
jubilieren, jubilate, sing for joy. 
3ube (-n, -n), m., Jew, Hebrew. 
3übin (-, -nen), /., Jewess. 
jübifd?, Jewish. 
3ugenb, /., youth; young people, 

young ones. 
3ugenbfrif^e, /., freshness of 

youth. 
jugenbfüt^n, youthfully bold. 
3u9^nbliebe, /., youthful love. 
jugenbfd^ön, in the beauty of 

youth. 
3u9cnbfd?öne, /., beauty of youth. 
3u9enbtraum (-es, ^e), m., dream 

of youth. 
3ul^ei l interjedion, 
3uli (-S, -s), m., July. 
jung, young; jüngfter (Eag, last 

day, doomsday. 
3unge (-n, -n), m., boy, fellow. 
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3ungf rau (-, -en),/. , maiden, young 

woman. 
3ungfraunantltö (-es, -e), n., 

maiden's countenance. 
3ütigling (-s, -e), m., young man. 
jüngft; recently, the other day. 
3unfer (-s, -), m., squire. 
3urtft (-en, -en), m., lawyer, Jurist, 
juft, just, just then. 

Kad^elofen (-s, *), m., tile stove. 
Käfer (-s, -), m., beetle. 
Käferüolf (-es, ^er), n., swarm of 

beetles. 
FäferDOÜ, füll of beetles. 
Kaffee (-s), m., coffee. 
Kaffeel^ausfd?ilb (-es, -er), n., sign- 

board of a cafe. 
Käftg (-S, -e), m., cage. 
Fahl, bare, bald; leafless. 
Kal^n (-es, -^e), m., boat. 
Kaifer (-s, -), m., emperor. 
Katferabler (-s, -), m., imperial 

eagle. 
Faiferltd?, imperial; bte Kaifer« 

liefen, the imperial forces. 
falebonifc^, Caledonian. 
Kalen^ber (-s, -), m., calendar. 
Kalf (-es, -e), m., lime; plaster. 
KalFßeinroanb (-, ^e), /., limestone 

cliff. 
falfulieren, calculate, figure, keep 

accounts. 
Falt, cold; reserved. 
Kamerab'' (-en, -en), m., comrade. 
Kamin'' (-es, -e), m., fireplace. 
Kammer (-, -n),/., Chamber, room. 
Kammert^err (-n,-en),m., chamber- 

lain. 



Kampf (-es, *e), m., combat, fight. 
Kampf gefd^rei (-s), n., battle cries. 
Kampfruf (-s, -e), m., battle call. 
Kano^ne (-, -n), /., cannon. 
Fanonieren, cannonade, shoot. 
Fano''nifd?, canonical, decreed by 

ecclesiastical authority. 
Kante (-, -n), /., edge. 
Kan3o^ne (-, -n), /., IL, song. 
Kapeüan[us] = Kaplan. 
Kapelle (-, -n), /., chapel ; choir, 

orchestra. 
Kapellenmetfter (-s, -), m., chapel 

or choir master, conductor. 
FapitoIt''ntfd?, Capitoline. 
Kaptto^'Itum (-s), n., Capitol. 
FapituHeren, capitulate, surrender. 
Kaplan'' (-s, ^e), m., chaplain (Lat., 

Capdlanus). 
Kapu3i''ner (-s, -), m., Capuchin'' 

[sheen^] (monk). 
KarbtnaF (-s, *e), m., cardinal. 
Karfreitag (-s), m., Good Friday. 
KarneoaF (-s, -e), m., carnival. 
Karof^'fe (-, -n), /., state coach. 
Karpfen (-s, -), m., carp. 
Karpf enflfd?er (-s, -), m. , carp fisher- 

man. 
Kartau^ne (-, -n), /., big cannon. 
Kartaunengrug (-es, *e), m., sa- 

lute by firing cannon. 
Kaffe (-, -n), /., cash, purse. 
Kafta^nie (-, -n),/., chestnut tree. 
Kaflanienfd^atten (-s, -), m., shade 

of the chestnut trees. 
Kaftanienftamm (-es, *e),m., trunk 

of a chestnut tree. 
Kaftanien3tDeig (-es, -e), m., brauch 

of a chestnut tree. 
KafuiftiF, /., casuistry; rules of 

moral conduct. 
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Kater (-s, -), m., male cat, tomcat. 
Katert^er3 (-cns, -en), n., cat heart. 
Kater ItcbC; /., cat love. 
Kater fei bftgefül^I (-s, -e), n., cat 

pride. 
Kater fporn (-s, ...ren), m., cat spur. 
Katl^e^ber (-s, -), n., professor's 

chair, desk, rostrnm. 
Kafte (-, -n), /., cat. 
Kaftenauge (-s, -n), n., cat eye. 
Ka^enfrau (-, -en), /., lady cat. 
faftenfreubig, with the joy of a cat. 
Kafeen Jammer (-s), m., indispo- 

sition (after a carousal). 
Kaften leben (-s), n., cat life. 
Ka^cnmu''fica, ...muftf^, /., cat- 

music, caterwauling. 
f a^enmuftFa^Itfc^, musical like cats. 
Kafteufd?mer3 (-es, -en), m., cat 

grief. 
Ka^enfeele (-, -n), /., cat soul. 
Ka^enoolf (-es, 'er), n., cat rabble. 
faufen, buy. 

Kaufl^err (-n, -en), m., merchant. 
faum, hardly. 

Kau3 (-es, 'e), m., owl; fellow. 
Kaoalter^ (-s, -e), m., cavalier, 

nobleman. 
fecf (+ quick), bold; lively, jauntily. 
fecflid?, boldly. 
fct^ren, turn, retum. 
Fetfen, chide, brawl. 
Keim (-es, -e), w., germ. 
Fein, no, none, not any. 
Keller (-s, -), m., cellar. 
Keüermölbung (-, -en), /., vatdt of 

a cellar. 
Kellnerin (-, -nen), /., waitress. 
feltifc^?, Celtic. 
fennen (fannte, gefannt), know, 

be acquainted with. 



Kenner (-s, -), m., connoisseor, 

good judge, one who knows. 
Kennerblirf (-es, -e), m., glance or 

air of a good jndge. 
Kenner lob (-s), n., praise (of a 

good judge). 
Kenner3ufprud? (-s), m., encourage- 

ment (of a good judge). 
Kerfernad?t (-, ''e),/., night, dark- 

ness of a dungeon. 
Kernfrud?t (-, *e), stone fruit. 
Ker3e (-, -n), /., candle. 
!er3entragenb, bearing candles. 
Kejfelpaufe (-, -n),/., kettledrum. 
Kette (-, -n), /., chain. 
Ke^er (-s, -), m., heretic. 
feud^en, pant. 

Keuler (-s, -), to., wild boar. 
Ktesban! (-, "e), grayel bank. 
Kiefelboben (-s, *), m., gravel 

ground. 
Fiefelreid?, pebbly. 
Kiefelmeg (-es, -e), w., gravel walk. 
Kinb (-es, -er), n., child^ 
Ktnbestreue, /., a child*8 faithful- 

ness. 
Kinbl^ett, /., childhood. 
Kird?e (-, -n), /., church. 
Kird?enbtener (-s, -), w., seryant 

of the church, church officer. 
Ktrd^enmu^ftca, /., sacred music. 
Ktrd?enpforte (-, -n), /., church 

door, entrance. 
Kird?t^of (-S, 'e), m., churchyard, 

cemetery. 
Kird?Iein (-s, -), n., little church, 

chapel. 
Kird?turmpaar (-s, -e), m., twin 

church tower. 
Kirfd?enn>affer (-s), n., cherry 

brandy, cordial. 



Der (Trompeter von Säfüngen 



279 



flaffen, gape. 

f(ä ff enb, barktng, yelping. 

Ula^e (-, -ti),/., lamentation, com- 

plaint. 
flauen, lament, complain, bewail, 

moan; -b, plaintiveUy]. 
flägltd^, miserable. 
Klagton (-s, "^e), m., plaintiTe tone. 
Klang (-es, *e), m., sound. 
flanglos, mnffled, vagne. 
flappern, clapper, rattle. 
flar, clear; clear-headed. 
Klarinet^'te (-, -n), /., clarinet. 
Klaf^ftfer (-s, -), m., classic author. 
flafftfd?, classical. 
Klatfd? (-es, -e), m., gossip. 
Klaufe (-, -n), /., cell, hermitage. 
Klee (-s), m., clever, 
fletn [4-clean], small, little, petty. 
Kletnob (-es, -e and -ten), n., jewel, 

gem. 
Klepper (-s,-), m., (old) horse, nag. 
flettern, climb, scramble. 
flimmen (0, 0), climb. 
Klinge (-, -n), /., blade, sword. 
fitngen (a, u), sound, ring, clink. 
fitngenb, melodious[ly], ringing. 
Klingflang (-s, ^e), m., jingling. 
Klippe (-, -n), /., cliff, rock. 
Küppenftranb (-^s, -e), w., rocky 

Strand, 
flirren, clink, dank, rattle. 
flopfen, knock, tap, beat.- 
Klofier (-s, ""), n., cloister, con- 

▼ent. 
Klofterapotl^e^fe (-, -n),/., convent 

dmgstore. 
Klöfterletn (-s,-), n., little convent. 
Kloft (-es, ^e), m., block, obstacle. 
f lug, intelligent, level-headed, pm- 

dent, wise. 



Klugl^ett, /., prudence, shrewd- 

ness, wisdom. 
Knabe (-n, -n), m., boy (+ knave). 
fnacfen, crack, break, 
fnallen, crack (the whip); shoot. 
fnarren, creak. 
fnattern, crack, rattle. 
Knäuel (-s, -), m., clue, ball (of 

thread). 
'Hntbtlhaxi (-es, ^e), m., imperial 

(beard). 
Kned^t (-es, -e), m., servant; vas- 

sal [+ knight]. 
fneifen (fniff, gefntffen), half- 

close; pinch. 
fnicfen, break down, bend down. 
Knie (-s, -e), n., knee. 
fnieen, kneel. 
fniftern, crackle. 
Knod?en (-s, -), m., bone. 
Knopf (-es, *e), m., button. 
Knopf rotrt (-s, -e), m., host of the 

(Gtolden) Button, 
fnorrtg, knotty, gnarled. 
Knofpe (-, -n), /., bud. 
fnurren, growl, snarl. 
Ködptn (-, -nen), /., (woman) 

Cook. 
KoI^Ienbrenner (-s, -), m., char- 

coal burner. 
fofettieren, flirt, be coquettish. 
Kofosnug (-, ...^ffe), /., cocoanut. 
KoIIe^ge (-n, -n), m., coUeague. 
Koüett^ (-es, -e), n., buff coat, 

doublet. 
Kolonna^'be (-, -n), /., colonnade. 
Kolorit'' (-es), n., coloring. 
Komet^ (-en, -en), m., comet. 
fomifd?, comical, funny, odd. 
Kommanbant^ (-en, -en), m., Com- 
mander. 



28o 



Der Trompeter von Säüingen 



fommanbtercn, command, order. 
Kommanbo (-s, -s), m., command; 

detachment. 
fommen {tarn, 6), come; come to 

pass; - um . . .; lose; es fommt 

an b'idi, it will be your turn. 
Kommentur = Komtur. 
Kompancy^, /., Company, 
fompictt, complete. 
fompouieren, compose. 
Kompojition'' (-, -en), f., composi- 

tion. 
Komtur (-s, -e), m., Commander 

(of an Order.) 
Konbui^'tcnlifte (-, -n), /., condnct 

roll, record. 
König (-s, -e); m., king. 
Königin (-, -nen), /., queen. 
föniglid?, royal. 

Königstod?ter (-, ^), f., princess. 
fon!ret^, concrete. 
fontemplatio', meditative. 
Kontrabaß (...ffeS; ...^ffe), m., bass 

viol. 
Kontraf ei^ (-s, -e), n., (jPV. contre- 

fait), picture, likeness. 
Kon3ert'' (-s, -e), n., concert. 
Kopf (-es, ^e); m., head, mind. 
Köpflfein (-s, -), n., little head. 
Kopffd?ütteln (-s), n., shaking of 

the head. 
Kopfmel? (-s), n., headache. 
Koralle (-, -n), /., coral. 
forbberoet^rt, basket-hilted. 
KorbfIafd?e (-,-n),/., wicker bottle. 
Korn (-es, "er), n., com, grain; 

aufs - nel^men, take aim at. 
KorporaF (-s, -e), m., corporal. 
Korruption^, /., cormption. 
Korfar^(-s, -en), m., corsair, pirate. 
Korfo, Itf Gonrse (street in Bome). 



Kofen (-s), n., caressing, making 

love. 
fosmogonifd^, cosmogonic. 
foften, cost, require; taste, 
föftlid^, delicions. 
Kra^ (-es), m., crash. 
frac^en, crash, crack, boom. 
fräd?3en, croak. 
Kraft (-, ''e), /., strength, vigor, 

energy, ability, talent. 
fraft, by virtae of. 
Träftig, strong, vigorous, sturdy. 
fräfttgen, strengthen. 
fräfttgltc^ft, most strongly. 
Krätze (-, -n), /., crow. 
Kram (-es, *e), m., business, hnm- 

driim. 
Krämer (-s, -), m., grocer, trades- 

man. 
frampft^aft, convulsively. 
franf, ill. sick. 
Kranfe[r] (-n, -n), m., sick person, 

patient. 
franfen, suffer, be ill. 
Kranfenlager (-s, -), n., sick-bed. 
Kran3 (-es, "e), m., wreath. 
Krän3letn (-s, -), n., little wreath. 
fr aus, curly; irregulär, fine. 
Kraut (-es, *er), n., herb, weed. 
Krebs (...fes, ...fe), m., crab, craw- 

fish, lobster. 
Krebsfampf (-es, *e), m., fight 

between crabs. 
Krebs fd^erfnicfen (-s), n., breaking 

of crab-claws. 
freben3en, present, offer. 
fretben, chalk down. 
Kreis (...fes, ...fe),m., circle, sphere. 
freifd?en (t, t), scream. 
Kreu3 (-es, -e), n., cross. 
freu3en, cross; cruise. 
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fried?en (0, 0), creep, crawl. 
Krieg (-es, -e), m., war. 
frtegen, wage waa*; get, catch. 
Kriegeslärm (-s), m., tumult of 

war. 
Kriegsfreunb (-es, -e), m., friend 

in war, brother officer. 
friegsgefatigen, (as) prisoners of 

war. 
Kriegsgefd?id?te (-, -n),/., war story. 
Kriegs tjaft, /., captivity. 
Kriegs t^autierung (-, -en),/., busi- 

ness of war, war and blood- 

Bhed. 
Kriegsfunft (-, *e), /., art of war. 
Kriegsmann (-es, ...leute), m., war- 

rior, soldier. 
Kriegsnot (-, ^e), /., calamity of 

war. 
KriegsooIF (-es, ^er), n., troop«, 

warriors. 
Kriegsjeit (-, -en), /., (time of) 

war. 
Kriftaü^ (-es, -e), m., crystal. 
fritifd?, critical. 
Krone (-, -n), /., crown. 
Kröte (-, -n), /., toad. 
Krücfftocf (-es,*e), m., crutch-stick, 

cane. 
Krug (-es, *e), m., jug, pitcher. 
frumm, crooked, stooping. 
frümmen, curve, bend, arch. 
Kübel (-S, -), m., tub. 
Kü^e (-, -n), /., kitchen. 
Küd?enfd?ranf (-es, ^e), m., pantry, 

cupboard. 
Küd^enteller (-s, -), m., kitchen 

plate; dishes. 
Kugel (-,-n),/., ball, bullet, globe. 
Kugelgrug (-es, ^e), m., salute with 

bullets. 



Kutjftatt (-S, ^e), m., cow-shed. 

fütjl, cool. 

Küljle, /., coolness. 

fül^Ienb, cooling. 

füt^n, (-f keen), daring, bold. 

Kult (-es, -e), m., cult, worship. 

Kultur^, /., culture, civilization. 

Kummer (-s), m., grief, trouble. 

fümmerlid?, poorly, miserably. 

flimmern, trouble, concem; ftd? - 

um, be concerned about. 
Kumpan^ (-s,-e), m., companion. 
Kunbe, /., news, Information, 
fünben, announce, proclaim. 
funbig, skilful; able. 
Kunbfd^aft (-, -en), /., way to find 

out, reconnoiteiing expedition. 
fünftig, future, coming. 
Kunft (- "e), /., art. 
Kunftberuf (-s, -e), m., artistio 

calling, Yocation. 
Kunftepo^'d^e (-,-n),/., art epoch. 
KunPgefüljl (-s, -e), n., artistio 

feeling. 
Kunftibee (-, -n), /., artistic idea. 
Kunftleiftung (-, -en), /., artistio 

achievement. 
Künftler (-s, -), m., artist. 
Kunftprobuft^ (-es, -e), n., artistic 

product. 
Kunftfd?ule (-, -n), /., art school. 
funftperftänbig, expert in matters 

of art. 
Kunj^ujelt (-, -en), /., world of art. 
Kunftujerf (-es, -e), w., work of art. 
Kunft3uuft (-, ^c), /., art guild, 

artists* fraternity. 
Kuppel (-, -n), /., cnpola, dome. 
Kuppelbad? (-es, ""er), n., cupola, 

dome-shaped roof. 
Kürafjier^ (-s, -e), m., cuirassier. 



282 



Der (Trompeter von Säfftngen 



Knrfürjl (-en, -en), m., elector, 

prince. 
Kurfürfttn (-, -nen), /., electress. 
furfürjilid?, electoral, princely. 
Kurier^ (-s, -e), m., Courier. 
Kurio'fum (-s, ...\d), n., curious 

fact, curiosity. 
!urpfäl3ltd?, Palatine. 
fur5, Short, a short time; in -em, 

before long. 
für3Hd?, recently. 
Kur3ipei(, /., pastime. 
lCu§ (...ffes, ...^ffe), m., kiss. 
füffen, kiss. 
Ku§ljanb (-,^e),/.,eine - 3U^iperfen; 

throw a kiss to some one. 
Küfte (-, -n), /. , coast, shore. 
Kutfd?er (-s, -), m., coachman. 
Kutfd?ert^er3 (-ens, -en), n., coach- 

man's heart. 
Kutfd?erpfli^t (-, -en), /., coach- 

man's duty. 
!utfd?teren, drive (a coach). 
Kutte (-, -n), /., cowl, monkish 

garb. 



laben, refresh, regale. 

£abfal (-s, -e), n., refreshment; 

comfort. 
£acerte (-,-n),/., = (Eibec^fe, lizard. 
lädpeln, smile. 

ladpen, laugh; as noun, laughing. 
£ac^s (...fes, ...fe), m., salmon. 
£ad?sfang (-es,^e), m., salmon trap. 
£ad?sforeUe (-, -ti),/., salmon trout. 
laben (u, a), load. 
£ager (-s, -), n., couch; camp, 
lal^m, lame. 
£ampe (-* -n), /., lamp. 



£ampenli^tlein (-5, -), n., littie 

light. 
£anb (-es; ^er, -e), n., land, country. 
£anbbeiPot|ner (-s, -), m., inhabitant 

of the country. 
£anbbrauc^ (es, 'e), m., custom 

of the country. 
£anbesrec^t (-s, -e), n., rights of 

the country, Common Law. 
£anbesfac^e (-, -n), /., cause of 

the country. 
£anbestra^t (-, -en), /., dress of 

the country. 
£anbfal^ne (-, -n), /., flag of the 

country. 
£änbletn (-s, -), n., littie country. 
länbltc^, rustic, countrified. 
£anbmann (-es, ...leute), m., peas- 

ant, farmer. 
£anbplage ( , -n), /., calamity, 

scourge. 
£anbfc^aft (-, -en), /., landscape, 

country. 
£anbsfnec^t (-es, -e), m., foot sol- 

dier, lansquenet. 
£anbftric^ (-es, -e), m., region, 

country. 
£anbung (-, -en), /., landing. 
£anbn?etn (-es, -e), m., home-grown 

wine. 
lang, long, tall; -e, a long time. 
ran9entbet^rt,longforegone,mis8ed. 
langgeftorben, deceased long ago, 

passed away. 
längs, along. 
langfam, slow[ly]. 
längft, long ago, lon^ since. 
längftoergeflfen, long since forgot- 

ten. 
£angtt)etle, /., ennui, tediousness. 
(angmeilig, tedious, tiresome. 
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£ärm (-es), m., noise. 

lärmen, make a noise; -b, noisy, 

boisteronspy]. 
laffen (te, a), let, allow, leave, 

have, abandoD, refrain from ; 

jtc^, may. 
£ajl (-, -en), /., bürden, weight, 

responsibility. 
laftenb, bnrdensome 
lafttier (-es, -e), n., beast of bür- 
den. 
tatexn^ (-es), n,, Latin, 
lau, tepid, mild, warm. 
£aube (-, -n), /., arbor, summer- 

house. 
£aubgang (-s, ^e), m., arbored 

walk, herceau, 
laubfdpmer, leafy. 
lauern, lurk, lie in wait. 
£auf (-es, "^e), m., run, conrse. 
laufen (te, au), run, go; Sturm -, 

make an attack. 
£aune (-, -n), /., humor. 
laufd^en, listen, hearken, hear. 
laufdptg, snug, cozy, quiet. 
laut, loud. 

£aut (-es, -e), m., sound. 
£aute (-, -n), /., lute. 
läuten, ring. 

lauter, pure; nothing but. 
£an)i''nenftur3 (-es, ^e), m., fall of 

an avalanche. 
leben, live; lebe moljll farewell, 

good-bye. 
iehen (-s), n., life. 
lebenb, living. 
'£ebenspfab (-es, -e), m., path of 

life. 
£ebensrt(^tung (-, -en), /., direc- 

tion of life, career. 
£ebensfd?iff Ietn(-s,-), n. , ship of life. 



lebensmarm, roarb es - 3U IHute, 

began to feel the warmth of 

life. 
lecF, leaky. 
lecfen, lick. 
£eberf oller (-s, -), n., buff-coat, 

leather doublet. 
£ebermappe (-, -n), /., leather 

portfolio. 
lebern, leathern. 
lebtg, Single, unmarried. 
leer, empty, empty-handed. 
leeren, drain, empty. 
leergetrunfen, emptied (by drink- 

ing). 
legen, lay, put a stop to; ftd? -, 

lie down, subside. 
let^nen, lean. 
£eljnftul^I (-S, "e), m., easy chair, 

arm-chair. 
£el^re (-, -n), /., doctrine, precept, 

lesson. 
leljren, teach, instruct; noun, teach- 

ing. 
£et^rer (-s, -), m., teacher. 
£el^rgebic^t (-es, -e), n., didactic 

poem. 
£eib (-es, -er), m., body. 
leibeigen, servile, in villanage. 
Ieibl^aft[ig], incarnate, real, true, 

bodily. 
£etbroams (...fes, ...^fer), n., doub- 
let, coat. 
£eid?e (-, -n), /., corpse. 
£eid?entud? (-es, ^cr), n., shroud. 
£etd?nam (-s, -e), m., corpse. 
leidet, light, easy, aerial; slightly. 
leichtfertig, frivolous, superficial. 
leid?tt]in, lightly, without much 

ado. 
£eib (-es), n., sorrow, grief. 
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£etben (-s, -), n., suffering. 
leiber, alas ! I am sorry to say. 
leibt^; disagreeable, yexatiouB. 
leiblt^, tolerable, moderate, pass- 
able, 
leil^en (ie, te), lend. 
£eitjl^aus (..,fes, ...*fer), n,, pawn- 

sliop. 
leife, low, soft, gentle, noiseless. 
letften, do, accompllsh, perform, 
letftung (-, -en), /., Performance. 
£eiter (-, -n), /., ladder. 
£eitftcrn (-es, -e), m., guiding star, 

loadstar. 
lenfen, direct, guide, lead. 
£en3 (-es, -e), m., (+ lent), spring- 

time. 
£erd?e (-, -n), /., lark. 
(erd^enfröl^Iid^; bappy as a lark. 
£erd?eniubel (-s), m., joyous war- 

bling of larks. 
lernen, learn; fennen -, get ac- 

quainted with; as noun, learning. 
lefen (a, e), read; as noun, reading. 
£etter (-, -n), /., = Bud?ftabe, let- 

ter. 
le^t, last; 3um -enmal, for the 

last time. 
lefetere, latter. 

leud^ten, light, shine, beam. 
£eute, pL, people. 
leutfelig, jovial, affable, good- 

natured. 

« 

iepfoie (-, -n), /., gilly-flower. 
lidpt, light, bright. 
£id?t (-es, -er), n., light. 
£ic^tlein (-s, -), n., little light. 
£id?tglan3 (-es), m., brightness, 

brilliancy. 
lieb, dear, beloved; -er, rather. 
£iebe, /., love. 



lieben, love. 
Itebesfranf, love-sick. 
£iebeslieb (-es, -er), n., love-song. 
£iebesnetgung (-, -en),/., aflfection. 
£iebesn)ort (-es, -e), n., word of 

love. 
liebeooü, lovingly. 
Itebltd^, lovely; sweetly. 
lieblos, void of love, loveless. 
Itebft, am -en, most preferably. 
£iebft-, dearest. 
£teb (-es, -er), n., song. 
£iebel = £tebletn (-s, -), n., little 

song, ditty. 
£teberftrau§ (-es, ^e), m., bouquet, 

coUection of songs. 
£ieferung (-, -en), /., delivery, 

supply, load. 
Hegen (a, e), lie, be situated. 
linb, mild. 

£inbe (-, -n), /., linden tree. 
£inbenbaum (-es, ^e), m., = £tnbe. 
£inte (-, -n), /., line, boundary. 
lin!-, left. 
Hn!s, to the left. 
linnen, linen. 
£tppe (-, -n), /., lip. 
£ob (-s), n., praise. 
loben, praise. 
lobefam, worthy. 
löbltd?, laudably. 
Iob[ens]u)ert, praiseworthy. 
£od? (-es, "^er), n., hole; kennel. 
£ocfe (-, -n), /., lock, curl. 
£ocfenliaar (-s, -e), n., locks. 
£oge [lo^zhe] (-, -n), /., löge, box. 
lot^, blazing. 

£ol^n (-es, ^e), m., reward, wages. 
£orbeer (-s, -en), m., lanrel. 
£orbeer!rone (-, -n), /., laurel 
wreath, crown of laurel. 
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£os (...fes, ...fe), m., lot; fate. 

los, loose; -1 begin, go ahead. 

Io5*binben (a, n), untie. 

löfc^Ctt; put out, extinguish.quench. 

lofe, wanton, naughty. 

löfen, loosen, untie, resolve, solve, 

dissolve, redeem. 
losgeriffcn, torn away. 
Io5*foinmen (a, o), get away, escape. 
Io5*na9en; gnaw loose. 
£öfung (-, -en),/., Solution, untying. 
£otos, m., lotus. 
löioe (-n, -n), m., lion. 
£ücfe (- -n), f., gap. 
£uft (-, ''e), /., air; - mad?cn, 

give vent to. 
£uftgebilb (-es, -e), n., aerial for- 

mation. 
luftig, airy, aerial. 
£uf träum (-s, "e), m., atmosphere, 

Space. 
£uftDcränberung (-, -en),/., change 

of air, of climate. 
luftocrtret ben (-s), n., putting on 

the first coat of paint. 
£ümmel (-s, -), m., boor, lubber. 
£ump (-S, -en), m., vagabond, wortb- 

less fellow. 
£umpen (-s, -), m., rag. 
£unge (-, -n), /., lungs. 
£u(i (-, ''e), /., pleasure, deligbt; 

desire. 
luftig, merry, gay. 
lyrifc^, lyrical. 

m 

machen, make; take; give. 
mäd^tig, mighty, migbtily. 
UTabonnenbilbnis (...ffes, ...jfe), n., 
image of the Virgin. 



nXaeftro [— — — ] (-5; -s, ...ftri),m.. 

It., master (in music), composer. 
IHagblein (-s, -), n., maiden. 
ITlagen (-s, -), m., stomach. 
mager, lean, meagre. 
IHat^I (-es; -e, ^er), n., meal. 
mat^nen, remind; admonisb. 
IHal^nung (-, -en), /., admonition, 

exbortation. 
ITIai (-S, -en), m., May. 
IHaib, /., maiden. 
IHaienbuft (-es,''e),m., baze of May. 
IHaienfäfer (-s, -), m., May bug, 

cockcbafer. 
ITlaiennadpt (-, ^e), /., May nigbt. 
ITlaienfonnc (-, -n), /., May sun. 
lTlaif?fd? (-es, -e), m., sbad. 
IHailanb (-s), n., Milan. 
IHailieb (-es, -er), n., May song. 
ITTailuft (-, *e), m., May air. 
ITlaitau (-s), m., May dew. 
irtairoein (-es, -e), m., wine flavored 

witb woodrufiE (IDalbmeifter). 
main)einu)ür3cnb, May wine flavor- 
mäfeln, find fault, criticize. [ing. 
Vfial (-es, -e), n., mark, spot, mole. 
malen, paint, portray. 
ITIaler (-s, -), m., painter, artist. 
IHaltefer (-s, -), m., Maltese, knight 

of Malta, 
man, one, somebody; tbey, peo- 

ple, you. 
mand?, many a, many. 
man^mal, sometimes, often. 
IHanboIi^'ne (-, -n), /., mandolin. 
ITTangel (-S,"), m., want, deficiency. 
mangeln, lack, be wanting. 
IHann (-es, ^er, old plur. ITtannen), 

m.., man. 
inännerfang (-es, ^e), m., male 

Chorus, 
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ntanntgfac^, vaxionsly, nnmerons. 

irtännletn (-s, -), n., little man. 

UTannfdpaft (-,-en),/., people, men, 
forces. 

ITTantcI (-s, *), w., cloak, mantle. 

märd?ent^nft, fabulous. 

IHard^cfe [marka^se] (-n, -n), m.. 
It., marquis. 

ITIäre (-, -n);/., tale. 

UTart na'' ro (-5, -s), m., It., sailor. 

IHartoncKte (-, -n), /., Fr., pup- 
pet, marionette. 

IHarfgräfin (-, -ncn), /., mar^gra- 
vine, baroness. 

tnarfig, strong, firm, emphatic. 

inar!t (-es, ^e), m., market, fair. 

UTarftplaft (-es, "e), w., market- 
place, Square, 

XTtarmorbtlb (-es, -er), n., marble 
statue. 

^armorbtlbnis (...ffes, ...ffe), n., 
marble Image. 

ITTarmorboben (-s, ^), m., marble 
floor, pavement. 

IHarmorbenfmal (-s, "er), n., mar- 
ble monnment. 

ITTarmorpfeiler (-s, -), m., marble 
pillar, column. 

inarmorfta''tue (-, -it), /., marble 
fitatue. 

marfc^ieren, march. 

inär3 (-en, -e), m., March. 

inärsenbier (-s,-e), n., March beer, 
bock beer. 

inär3enfonne (-, -n),/., March snn. 

inär3nad?t (-, ""e), /., March night. 

IHafdpe (-, -n), /., mesh, stitch. 

tnafd?enretd?, meshy, netted. 

niajfe (-, -n), /., mass. 

IHate^rte (-, -n), /., matter. 

IHatrone (-, -n), /., matron. 



matt, weak, faint, dim. 
IlTauer (-, -n), /., wall. 
IHauerfeüe (-, -n), /., trowel. 
mauern, wall in, put into the walL 
irtaueri^etn (-es, -e), m., stone in 

the wall, brick. 
inaiier3inne (~, -n),/., battlement. 
ITTauItrommel (-,-n),/., jew's-harp. 
ITTauIiPurf (-s, "e), m., mole. 
maurtfd?, Moorish. 
maus (-, ...^fe), /., monse. 
niäufejagb (-, -en),/., monse-hnnt- 

ing. 
mäufetötung (-, -en), /., mice-kül- 

ing. 
UTebicä^er [c = tsh], pZ., Medici 

(prominent Italian family). 
mebttieren, Lot., meditate, think. 
ITTeer (-es, -e), n., sea, ocean. 
nieerbal^n (-, -en), /., sea ronte. 
IHeerbrad^e (-n, -n), m., sea dragon, 

sea-monster. 
IHeeresflut (-, -en), /., sea wave. 
IHecresgrab (-es, "er), n., ocean 

grave. 
IHeeresfturmflut (-, -en), /., tidal 

wave. 
IHeeresufer (-s, -), n., seashore. 
ineergefangene[r] (-n, -n), m., pri- 

soner of the sea. 
irteerlac^s (...fes, ...fe), m., sea 

salmon. 
mel^r, more. 

meiben (ie, ie), avoid, shun. 
IHetle (-, -n),/., mile (Germern miie 

= 7.42 küom.). 
mein, my, mine. 
meinen, think, mean, be of the 

opinion. 
metnett^alben, for all I care. 
nteinung (-, -en), /., opinion. 
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meifl, most, mostly. 

meifteiiS; mostly. 

nicifter (-S, -), m., master, Mister; 

It., maestro. 
melben, announce, report, record. 
Hlelobie'' (-, -11), /., melody, tune. 
melobifc^, melodious. 
Hleiige (-;-n),/., multitude, crowd. 
nienf^ (-eti, -en), m., man, human 

being; p/., people. 
menf^enät}n(t^; like a hnman 

being. 
IHenfc^enfüripiö (-es), m., human 

understanding, wisdom. 
inenfd?euf^er3(-ens,-en), n., human 

heart. 
Vfien^dfentxnb (-es, -er), n., human 

being, child or son of man. 
IHenf^enpaar (-es, -e), n., human 

couple. 
inenf(^enfa^ung (-, -en),/., human 

institutions. 
IHenfc^entun (-s), n., the acts of 

man, human action. 
nienfc^tjett,/., mankind, humanity. 
IUenfur^ (-, -en), /., duel. 
merfen, notice, remark. 
merflic^, perceptibly. 
merftPÜrbtg, stränge, remarkable; 

peculiar. 
merfipürbtgeripeife, stränge to re- 
mark. 
IHet (-es, -e), m., mead (a drink 

similar to beer). 
ITIeteor^ftetn (-es, -e), m., meteor. 
me^trifc^, metrical. 
miauen, mew; as noun, mewing. 
mild?,/., milk. 

milb, mild, gentle, mellow, balmy. 
Ultlbe, /., mildness, benignity. 
mtlbern, lessen, extenuate. 



mtlitärifd?, soldierlike. 
mtnber, less. 

ininne, /., love {M. H. G.), 
ininnelteb (-es, -er), w., love-song. 
mtf^en, mix, Compound. 
inifd^Dolf (-es, ^er), n., mixed race. 
mtgbei^agen, displease. 
miffen, miss, do without. 
iniffionär'' (-s, -e), m., missionary. 
inigmut (-es), m., discontent, ill- 

humor. 
tni§3ufrteben, ill-humored, discon- 

tented. 
miftelfdpiDer, heavy with mistletoe. 
mit, with (dative)\ along. 
mit*brtngen (brad?te, gebracht), 

bring along, involve, imply. 
mit*fal?ren (u, a), drive along. 
initgift [-f gift] (-, -en),/, dowry. 
ITtitleib (-s), n., pity, sympathy, 

compassion. 
mitleibslos, pitiless, unfeeling. 
mit*nel?men (a, genommen), take 

along. 
initra (-, ...ren), /., miter. 
IHittagsmat^I (-s, ^er), n., dinner. 
mittags f(^ein (-es), m., noonday 

sun. 
inittagstafcl (-, -n), /., dinner. 
mitte (-, -n), /., middle, center. 
mittel (-S, -), n., means. 
mittelfd?iff (-es,-e), n., middle nave. 
mitternad?t (-, ^e), /, midnight. 
mitternäd^tig, nocturnal, midnight. 
mitunter, at times, occasionally. 
irtitujelt (-, -en), /., present time, 

contemporaries. 
mit*n)trfen, assist. 
mobiK, mobile, movable. 
mobellierung (-, -en),/., modeling. 
moöer (-s), m., mould, decay. 
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mobetn^, modern. 

mögen (mod^te, gemocht), may, can, 

like. 
moqlxdf, possible. 
UTo^na tretttg (-5, -e), to., radish. 
IXlbndf (-es, -e), m., monk. 
mönd^sgemanb {-es/^v), n., monk's 

garment. 
irionb (-es, -e), m., moon; montli. 
inonb[en]fd^ein (-s), m., moonlight. 
inonbesfd?immer (-s), m., glimmer 

of the moon. 
IHonblid^t (-es), n., moonlight. 
monbumf(^tenen, snffnsed by 

moonlight. 
monoton^, monotonons, tedions. 
inonftgnor''[e] [-5cen-y</rc] (pl,, -i), 

m., It., my Lord. 
ITlonte por3io (-s), m., fine Italian 

wine. 
motiumentaK, monamental. 
IHoos (..'\cs, ...fe), )i., mo88. 
Hloosbanf (-, *e),/., mossy bench. 
mooftg, mossy. 

moosft^ (-es, -e), m., mossy seat. 
morgen, to-morrow. 
morgen (-5, -), tn., moming. 
irtorgenbuft (-es, ^e), m., moming 

mist. 
IHorgenein famfett,/., moming soli- 

tude. 
Utorgengrug (-es,*e), m., morning 

greeting. 
IHorgenimbtg (...ffes, ...ffe), m., 

(light) breakfast. 
ITlorgcnröte (-, -n), /., moming 

glow. 
IHorgenfd^tmmer (-s, -), m., mom- 
ing twilight. 
Iftorgenfd^maus (...fes, ...*fe), m., 

moming feast. 



morgen fonne (-, -n), /., moming 

snn. 
morgenjiem (-es, -e), m., morning 

Star, (clnb with iron spikes at 

the end)« 
morgenfittte, /., stillness of the 

morning. 
morgenfhinbe (-, -n), /., morning 

honr. 
morgentau (-s), m., moming dew. 
morfc^, rotten (wood), decayed, 

cmmbling. 
mörtel (-S, -), m., mortar, plaster. 
mofaxFIinnb (-es, -e), m., dog in 

mosaic. 
mome (-, -n), /., mew, sea guU. 
ÜXliSidt (-, -n), /., gnat, mosqnito ; 

(^., mouche; Lot., musca = fly;. 
mäcfletn (-S, -), n., little gnat. 
mübe, tired, weary; as noun, tired 

one. 
müt{e (-, -n), /., pains, trouble. 
muffen (-s), n., endeavor. 
mät)I{ietn (-s, -e), m., millstone. 
müi)fam, laborioas(ly), with diffi- 

cnlty. 
mu^mtengelb, yellow as a mnmmy. 
mnmmenfd^anj (-es), m., mnm- 

mery, camival. 
Vfinnt> (-es, *er), m., month, lips; 

opening. 
munben, taste good, relish. 
münb lein (-s, -), n., lips. 
münfler (-s,-), m., cathedral, min- 

ster. 
mün3e (-, -n), /., coin. 
mnrbe, brittle, decaying, old. 
murmeln, mnrmnr; as neun, mnr- 

mnring. 
murmeltier (-s, -e), n., marmot; 

groond squirrel. 
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murren, murmur, grumble, growl. 
tnürrifc^, surly, morose, cross 
Hlufe (-, -n), /., Muse. 
inufe''um (-S, ...e^en), n., museum. 
IHnftF, IHu^fifa (Lat), /., music. 
mujtfa''Ufd?, musical. 
ITluftFant'' (-eti, -en), m., musician. 
muft3ieren, make mnsic, play. 
muffen (mugte, gemußt), be ob- 

liged, have to, must. 
müßig, idle, leisure. 
muftern, inspect, examine. 
IHufterung (-, -en), /., inspection, 

muster. 
IHut (-es), m., courage, bravery; 

3U -e fein, feel. 
mutig, brave, courageous. 
inuttcr (-, ""), /., mother. 
müfte (-, -n),/., cap. 
HTynt^eer (-s, -s), m., Dutch, gentle- 

man, sir, Mylord; Dutchman. 
nTyrte (-, -n), /., myrtie. 
invrtenfran3 (-es, ^e), m., myrtie 

wreath, bridal wreath. 
Xnyf^tif, /., mysticism. 

n 

na6j {wüh dat.), to, after, toward, 

in, according to, about. 
Had?bar (-s, -n), m., neighbor. 
TXadf^havxn (-, -nen), /., (female) 

neighbor. 
Hadpbarlanb (-es, *er), n., neigh- 

boring conntry. 
ZTad?en (-s, -), m., (small) boat. 
Had?^l]aü (-es), m., echo. 
nad^l^er, afterwards. 
nad?* Idolen, get afterwards. 
nact*fommen (fam, 0), come after, 

atiend to, comply with. 



ZTad?fd?rift (-, -en), /., postscript. 
nad?* feigen (a, e), look after; ex- 

cuse, condone. 
nad?fenben (fanbte, gefanbt), send 

after. 
tTad?ftd?t (-, -en), /., indulgence. 
nad^* Rinnen (a, 0), meditate, pon- 

der. 
näd;ft, next, nearest. [nal^e.] 
Xlad>t (-, -e), /., night. 
näd?tig, nightly, at night, 
tlad^tigaü (-, -en), /., nightingale. 
tladptigaüenfd? lagen (-s), w%, sing- 

ing of the nightingale. 
tlac^^tifd? (-CS, -e), m., dessert. 
näd?tlid?, nightly, at night. 
Had?trut^e, /., night's rest; - l^al» 

ien, spend the night. 
nadqts, at night. 
Had?tfpa3ter^gang (-s, "-t), m., walk 

at night, night walk. 
TXadfwelt, /., posterity. 
nadt, nude, naked. 
ZTacftl^eit, /., nudity, nakedness. 
XlaM (-, -n), /., needle; leaf of 

fir tree. 
ttabelregen (-s,-), m., rain of pine 

needles. 
Hagel (-s, "), m., nail, peg. 
nagelneu, brand-new. 
nagen, gnaw. 

nal^e (nät^er, näd^ft), near. 
TXd^Z (-, -n), /., nearness; tn ber 

-, near (at hand), near by. 
nalje*getjen (ging, gegangen), af- 

fect, touch, grieve. 
naljen, approach. 

nät^er, nearer; more particularly. 
näl^ren, nourish, feed, subsist. 
tlame (-ns, -n), m., name. 
naml^aft, especially, notably. 
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tlapel = Heapcl (-s), n., Naples 

(Italy). 
Xlavht (-, -n), /., scar, wound. 
Harr (-en, -en), wi., fool. 
Harrentan3 (-es, *e), m., fools' 

dance. 
Hafe (- -n), /., nose. 
na ferümpf enb, sneering, tnming 

up her nose. 
näffen, wet, moisten. 
Xlatnx^ (-, -en), /., natare. 
Hebel (-s), m., fog, mist. 
nebelgrau, misty, hazy. 
nebtnan, next door, close by. 
tIebengSglein (-s, -), n., by-lane, 

by-street. 
ZtebenFa^e (-, -n), /., fellow cat. 
Hecfar (-s), m., a river in Baden, 

tributary of the Bhine. 
necfenb; teasing, chaffing. 
nel^men {a, genommen), take. 
tleib (-es), m., envy. 
miben, envy. 
neigen, incline; fld? -, bow, bend 

down. 
Helfe (-, -n), /., pink, camation. 
nennen (nannte, genannt), name, 

caU. 
Heffel (-, -n), /., nettle. 
netl, neat, tidy; nice. 
He^ (-es, -e), n., net. 
ne^en, [na%], wet, moisten. 
neu, new; von -em, anew. 
Hcuauflage (-, -n),/., new edition. 
Hcubefel^rt-, part. neun, newly con- 

verted. 
Heu^'gter, Hengterbe, /., curiosity, 

inquisitiveness. 
neugierig, curious, inquisitive. 
neulid?, recently, the other day. 
neununbad?t3ig, eighty-nine. 



neununbfteb3ig, seventy-nine. 

neun5ig, ninety. 

Heuft-, newest, latest. 

neutraK, neutral. 

nic^t, not, no; -roal^r? is it not so? 

nid^tig, vain, transitory. 

nid^ts, nothing. 

nicfen, nod. 

nie, never. 

nieber, low; down. 

nieber* beugen, fid?, bend down. 

nieber*fanen (fiel, a), fall down. 

nieber*frac^en, crash down. 

nieberlänbifc^, Netherlandish, 

Dutch. 
nieber*Iaffen (ie, a), let down; jtc^-, 

sit down. 
nieber*regen, lay down, 
nieber* fd?auen, look down. 
nieber*fd?Iagen (u, a), strike down, 

cast down, precipitate. 
nieber*fen!en, pc^ -, sink down. 
nieber*feften, jtd? -, sit down. 
nieber*jtn!en (a, u), sink down, 
nieber* jieigen (ie, ie), descend, come 

down. 
nieber*flrerfen, r^., stretch out. 
ttieberung (-, -en), /., piain, low- 

land. 
nieber*n)aöen, flow down. 
nieber*merfen (a, 0), throw down, 

conquer. 
niebrig, low. 
niemals, never. 
niemanb, nobody, no one. 
nie§en, sneeze. 

nimmer, never, no more, no longer. 
nimmermel^r, never more, by no 

means. 
nirgenbs, nowhere. 
Hifc^e (-, -n), /., niche. 
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ntften, nest, have a nest; live. 

ntj, fam. for ntd?ts. 

Hobcigarbc (-, -n);/., noble guard. 

nod?; still, yet; more, once more. 

Horbpoltpiiib (-CS, -c), m., wind at 
the North pole. 

Xtorbfec, /., North Sea, German 
Ocean. 

ITorbipinb (-es, -e), m., north wind. 

Hot (-, *e), /., need, tronble, dis- 
tress, difficnlty. 

tlotar'' (-S, -e), m., notary. 

ttote (-, -n), /., note. 

tTotenbud? (-es, *er), n. , music book, 
singing-book. 

ZTotent^eft (-es, -e), n., music book, 
score. 

tTotcnpuIt (-es,-e), m., music stand. 

Hotfatl (-es, "e), m., case of ne- 
cessity. 

nötig, needful, necessary. 

nötigenfalls, in case of need, i£ 
need be. 

tTotfd?ret (-s, -e), m., cry of dis- 
tress. 

XloveUa (-, ...en), /., (law), novel, 
snpplementary law. 

nüd^tern, sober, matter-of-fact, 
dry. 

ZTnmmer (-, -n), /., number. 

nur, only, but, simply. 

^u§ (-, ...^ffe), /., nut. 

ZTuftbaum (-es,^e), m., walnut tree. 

nüt [dicd.] = nid?ts, nothing. 

nü^en, use, be of nse, be useful, 
serve. 

Hympl^e (-, -n), /., nymph. 



ob, prep. with ÖM., above, over, 

on account of. 
ob, conj., if, whether; - au(^, 

-gleid?, although. 
CDbbad^ (-s), n., shelter, lodging. 
©belts^'fus (-, ...fen), m., obelisk. 
oben, above, on high. 
CDberförfier (-s, -), m., upper for- 

ester or ranger. 
©berl^aupt (-es,^er),n., head, chief, 

supreme authority. 
©bcrletjrer (-s, -), m., principal 

(of a school). 
CDberrt^etn (-s), m., Upper Rhine. 
(Dberfl (-en, -en), m., colonel. 
0bljut, /., care, charge. 
ob*Iiegen (a, e), attend to, apply 

one's seif to. 
©brigfeit (-, -en), /., authority, 

government. 
(Dbrifi (-en, -en), m., = ©berji. 
©bftbaum (-es, ^e), m., fruit tree. 
öbe, waste, desolate. 
0be (-, -n), /., desolation. 
(Dfen (-S, ^), m., stove. 
offen, open. 

(Dffenbarnng (-,-en),/., revelation. 
öffnen, open. 
oft, often. 

oftmals, oftentimes. 
ol^ne, wUh acc, without. 
otjnebtes, moreover, besides. 
ol^nerad?tet = unerad?tet, although, 

in spite of the fact that . . . 
Ol^nmac^t (-, -en),/., swoon, faint- 

ing fit. 
ot^nmäc^ttg, fainting; - werben 

faint. 
(Dfyc (-es, -en), n., ear. 
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(Dt?renfd?maus (...fcs, ...^fc), m., 

feast of sound. 
ol)r3crret6enb, ear-splitting. 
(ßl (-5, -c), n., oil. 
©lym^pifus, LaL, Olympian. 
©pcrntonfpeha^'fel (-s,-), m., noise 

of opera music. 
Opfer (-S, -), n., sacrifice, victim. 
opferfreubig, glad to make sacri- 

fices, self-sacrificing. 
opfern, sacrifice, burn incense. 
Opfertier (-es, -e), n., victim. 
®rd?ef^ter (-s, -), n., orchestra. 
Orben (-s, -), m., order. 
orbinär'', ordinary, common, vulgär, 
orbnen, arrange, manage; Station, 
©rbnunc; (-,-cn),/., order, arrange- 

ment. 
Orbonan3^ {-,-en),f., orderly, aid- 

de-camp. 
organifd?, organic. 
Orgel (-, -n), /., organ. 
Orgelton (-s, -^e), m., sound of an 

organ. 
Ornat^ (-es, -e), m., official robes. 
Orüte''to, m., fine Italian wine. 
Ojten (-s), m., east, Orient. 
Oftert^a (-, ...en),/., inn, hosteb-y. 
(&ft[er]reid? (-5), n., Austria. 
Ouüertüre (-, -n), /., overture, 

introductory piece of music. 



paar (-es, -e), n., pair, couple; ein 

paar, a few. 
pacfen, seize, grasp, take; ftd? -, 

be gone, betake one's seif. 
Pabron^[c] (pl, -\), m., It., patron, 

master. 
page [pa^zhe] (-n, -n), m., page. 



palaft^ (-es, ^e), m., palace. 
PaFlafd? (-es, -e), m., (/SKau.), 

(straight) sword, saber. 
palme (-, -n), / , palm tree. 
Palmenmalb (-es, ^er), m., grove 

of palms, palm forest. 
Palmfonntag (-s, -e), m., Palm 

Sunday. 
Panbu^'renme ffer (-s, -), n. , Pandour 

knife. 
Panier^(-s, -e), n., banner, Standard. 
Papagei'' (-s, -en), m., parrot. 
Papier^ (-s, -e), n., paper. 
Papft (-es, "e), m., pope. 
päpftlid?, papal. 

Papftornat''(-es, -e), m., papal robes. 
Parabies^(...fes, ...fe), n., paradise. 
parieren, parry. 
Paris'', n., Paris. 
Pari^fer (-s, -), m., Parisian. 
Partei^ (-, -en), /., party. 
Partitur'' (-/-en),/., (musical) score. 
Pafd?a (-S, -s), m., pasha, Turkish 

governor. 
paffen, be suitable, fit. 
patriard?'' (-en, -en), m., patriarch. 
Patron^ (-es, -e), m., patron, cap- 

tain, master. 
Paufe (-, -n), /., big drum. 
paufenfc^Iag (-s, ^e), m., beating 

of drum. 
Paufe (-, -n), /., pause, interval. 
Paoiüon'' (-s, -s), m., pavilion. 
Ped? (-S, -e), n., pitch. 
Pebeü' (-S, -en), n., beadle (of a 

university). 
Pein, /., pain, torment. 
peitfd?e (-, -n), /., whip. 
Pel3 (-es, -e), m., pelt; für. 
pel3t^anbfd?ul^gef(^ü^t, protected by 

a für glove. 
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PenftonSr^ (-s, -e), m., pensioner. 
perle (-, -n), /., pearl. 
perlett; sparkle. 
perfer (-s, -), m., Persian. 
perfpefti^oe (-, -n), /., perspec- 
tive, 
perücfe (-, -n); /., wig, periwig. 
Peftilen3^ (-, -en), /., pestilence. 
peters!ird?e,/., St. Peter's (church) 

in Borne. 
Petrus {gen. Petrt), m., St. Peter. 
Pf ab (-es, -e), m., path. 
Pfalj, /., Palat^inate (southwest 

Germany). 
pfal3grafenfd?lo§ (...ffes, ...""ffcr), 

n., Castle of the Palsgrave. 
pfaljgräfln (- -nen), /., countess 

of the Palatine, Palsgravine. 
pfanbbefdpmert; heavily mortgaged. 
Pfanbt^aus (...fes,...^fer), n., pawn- 

shop. 
Pfanne (-, -n), /., pan. 
Pfarrt^aus (...fes, ...^fer), n., par- 

sonage. 
Pfarrl^ausfenjler (-s, -), w., par- 

sonage window. 
Pfarrt^err (-n, -en), m., parson. 
Pfarrl^of (-s, ^e), m., parsonage. 
Pfauenfeberfäd?er (-s, -), m., fan 

of peacock feathers. 
pfeife (-, -n), /., pipe. 
pfeifen (pfiff, gepfiffen), wMstle, 

whiz. 
Pfeil (-es, -e), m., airow. 
Pfeiler (-s, -), m., pillar. 
Pf erb (-es, -e), n., horse. 
Pferbeipietjern (-s), n., neighing 

of horses. 
pfiffig, sly, artful. 
pflan3e (-, -n),/., plant. 
Pflän3lein (-s, -), n., little plant. 



Pflfafier (-s, -), w.. plaster; pave- 

ment. 
Pfiaftertreter (-s, -), m., lounger, 

loafer, "pavement trotter." 
Pflege, /., care, attention, 
pflegen, w., be in the habit, nse 

to; - (0, 0), carry on, maintain. 
Pflid?terfüüung (-, -en), /., sense 

of duty, perform&nce of duty. 
pflid?tgemä§, as in duty bound. 
pflürfen, pick, gather. 
Pforle (-,-n),/., gate, portal, door. 
pförtlein (-s, -), n., gate. 
Pfote (-, -n), /., paw. 
Pfrieme (-, -n), /., broom (plant). 
Pfropfen (-s, -), m., cork, stopper. 
Pfrünbe (-,-n),/. ,benefice, prebend. 
Pfütjl (-es, -e), m., pillow, couch. 
pfufd^en, botch, bungle with. 
Pf ufd?er (-S,-), m. , bungler,botcher. 
Pfuf(^erei (-, -en), /., botch work, 

dilettantism. 
pt)äa''fen, pl., Phaeacians. 
ptjantaftifc^, fantastio, fancifnl. 
pt^ilolog'' (-en, -en), m., philologist. 
pl^ilofo^'pl^ifd?, philosophical. 
picfcll^aube (-, -n), /., (spiked) 

helmet. 
pirfen, peck. 
pila^tus, m., a mountain near 

Lucerne in Switzerland. 
pilger (-s, -), m., pilgrim. 
pilgern, wander, go on a pilgrim- 

age; + peregrinate. 
pinien3apfen (-s,-), m., [It.,pignd], 

pine cone. 
pinfel (-S, -), m., (paint) brush. 
placfen = plagen, 
plagen, plague, torment; fic^ -, 

exert one's seif, 
plan (-es, ^e), m., plan, scheme. 
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planet' (-en, -en), m., planet, 
pläiifeln, Bkirmish. 
plafiifc^; plastic. 

plattbeutfd?; Low Gkrmaii(= North- 
ern German). 
platte (-, -n), /., plate, slab, tile. 
plattgebrücft, (pressed) flat, flat- 

tened. 
pia^ (-es,"e), m., place, room, seat; 

Square; clear the way! gangway! 
planen, burst, crack. 
piä^Iein (-s, -), n., little spot, 

place. 
plauberH; chat, prattle; noun, chat- 

ting. 
plö^ltd^, suddenly. 
plump; awkward, clumsy. 
piunber (-s), m., trash, rubbish. 
podpen, knock, beat, throb. 
Po'bagra (-s), n., podagra, gout. 
Poet' (-en, -en), m., poet. 
PofaK (-S, -e), m., cup, goblet. 
poH'tifd?, political. 
Polyp' (-en, -en), m., polyp, hydra. 
Polypl^em', m., Polyphemus. 
Pompe' jt, n., Pompeii. 
Porta, /., It., gate. 
portal' (-s,-e), n., portal, entrance. 
porträtieren, portray, paint. 
Pofaunenengcl (-s, -), m., chubby- 

cheeked angel. 
Pofaunenton (-es, *e), m., sound 

of the last tmmpet. 
Poftanient' (-es, -e), n., pedestal, 

base. 
Poften (-S, -), m., post, Station. 
Pradpt, /., splendor, magnificence. 
prad?tausgabe (-, -n), /., fine edi- 

tion, Mition de luxe. 
Prac^tgerät (-es, -e), n., splendid 

fnmitnre ; all kinds of Ornaments. 



Prad?tgen)anb (-es,^er), n., splendid 

vestnre, garment. 
Prag (-s), n., Prague. 
praftüa'bel, passable, 
prafttfd^, practical. 
Prälat' (-en, -en), m., prelate. 
prälubterenb, preluding, introduc- 

tory. 
prangen, shine, show resplendent; 

noun, show, splendor. 
präfentteren, present, introdnce. 
praffeln, crackle, rustle; sizzle. 
Prebtger (-s,-),m., preacher, minis- 
ter. 
Preis (...(es, ...fe),m., praise, honor; 

prize. 
preifen (ie, te), praise, glorify, extol. 
preis^geben (a,e), expose, abandon. 
preisQ)ärbig, praiseworthy. 
preffen, press, oppress. 
P rieft er (-s, -), m., priest. 
PriefterFIeib (-es, -er), n., clerical 

robes, vestment. 
Primabon'na (-, ...en), /., prima 

donna, leading lady. 
Prin3 (-en, -en), m., prince. 
prior' (-S, -en), m., prior, abbot. 
Prife (-, -n), /., pinch (of snuff). 
Pritfc^e (-,-n),/., guard-bed, plank 

bed (for soldiers). 
priDÜe'gium (-s, ...ien) [dial.,plu., 

...gy], n., privilege. 
Probel^alten (-s), n., rehearsing. 
probieren, try; es -, try one's luck. 
Proble'ma (-s, ...me), n., Oreek, 

problem. 
profan', profane, worldly, common. 
Prof ef for (-s, ...fo'ren), m., pro- 

fessor. 
Projeft' (-es, -e), n., project. 
propl^e'tifd?, prophetic. 
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protejlan^ttfc^, Protestant. 
Pro3efiton^ (-, -en), /., procesBion. 
prüfen, examine, try, test, sound. 
Prüfung (-, -en), /., examination, 

test, trial, affliction. 
Prügel, pl., blows, a beating, whip- 

ping. 
Pfyd^olog^ (-en, -en), m., psychol- 
ogist, 
pulper (-5; -), n., powder. 
Puloerbampf (-es), m., powder 

smoke. 
Punft (-es, -e), m., point, dot. 
pünftlein (-s, -), n., little point, 

dot, jot, tittle. 
purpur, pnrple. 
purpurgolben, pnrple golden. 
Purpurfletb (-es, -er), n., pnrple 

robe. 
purpurfd?n>er, purple-heavy. 
Pugta-Kater (-s, -), m., male cat 

from the Hungarian steppes. 
pygmä^e (-n, -n), m., pygmy, dwarf . 

quaberfeft, on a solid fonndation. 
Quabrat'fug (-es, *e), m., square 

foot. 
quälen, torment, harass, trouble. 
(QualitäK (-, -en), /., qnality. 
(Qualmen (-s), n., dense smoking, 

puffing. 
Quartier^ (-s, -e), n., qnarters (pl), 

lodging. 
(Quenenmaffer (-s,-), n., well water. 

H 

"Raht (-n, -n), m., raven, crow. 
Habfdplogfifinte (-, -n), /., wheel- 
lock mnsket. 



ragen, project, rise, tower np. 
Haifonntcrcn [Häfonnieren], (-s), 

n., grnmbling. 
Hanb (-es, ^er), m. , edge, rim ; verge. 
ranfen, creep (as a vine), grow. 
Hanunfelblüte (-,-n),/., buttercup. 
Happe (-n, -n), m., (black) horse. 
rar, rare, nnnsual. 
rafc^, quick, fast, 
rafc^eln, rnstle. 

rafen, rage, raye; ds noun, raging. 
Hafen (-s, -), m., turf, lawn. 
Hafenbeet (-es, -e), n., (piece of) 

lawn, grassplot. 
Haferei (-, -en), /., rage, frenzy. 
raffeln, rattle, dank, 
raften, rest, halt, 
raftlos, restless, nntiring. 
Hat (-es, -fci?Iäge), m., advice, 

counsel. 
Vaten (ie, a), advise, counsel. 
Hatljaus (...fes, ...^fer), n., Council 

hall, town hall. 
Hatl^ausfenfter (-s, -), n., window 

of the town hall. 
Hatljausfaal (-es, ...fäle), m., hall 

of the town hall, 
rätltc^, advisable. 
rätfelt^aft, puzzling, mysterious. 
Hatsl^err (-n, -en), m., councilman, 

alderman. 
l^attt (-, -n), /., rat. 
Hatten jagb (-, -en),/., rat-hunting. 
rauben, take by force, rob. 
raud^en, smoke; noun, smoking. 
Hand?Praut (-es, ^er), n., smoking- 

weed. 
Haud?Iac^s (...fes, ...fc), m., smoked 

(or cured) salmon. 
Haud^murft (-, *c), /., smoked 

sausage. 
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raufen, brawl, fight. 
Hauferbegcn (s, -), m., sword (for 

duels). 
Hauferei'' (-, -en), /., brawl, row, 

fight. 
raut^, rongh, rüde, coarse, harsh, 

barren. 
Haum (-es, ^t), m., room, apart- 

ment, space. 
räumen, clear away, remove. 
raunen, whisper, mutter. ^ 
Haupe (-, -n), /., caterpillar. 
raufd^en, rustle, rush, blow; as 

noun, nistling, rushing. 
reaF, real; material. 
Hebe (-, -n), /., grapevine. 
Hed^enfc^aft,/., reckoning, account. 
red?nen, reckon, estimate, judge. 
Hedpnung (-, -en), /., reckoning, 

calculation, account, bill. 
red^t, right, suitable; real; very; 

- roiffen, be correctly informed. 
l^edfi (-es, -c), n., right; law, 

jurisprudence; pl., vested rights, 
redpts, at the right (band). 
^ed^te, /., right band. 
red?tsgelel^rt, having studied law. 
Hed?tsftreit (-es, -e), m., lawsuit. 
red?tsum!el^rt, right about face. 
Hcd?tsu)eisl^cit, /., jurisprudence. 
"B-tbe (-, -n), /., Speech, discourse, 

oration; in bte - fallen, inter- 

rupt. 
rebemäc^ttg, eloquent, capable of 

Speech, 
reben, speak, talk. 
Hebmann (-es, ^er), m., = Hebner. 
Hebner (-s, -), m., Speaker, 
reflektieren, reflect, think. 
regelred^t, regulär, according to 

rule. 



regen, stir, move. 
Hegen (-s, -), m., rain. 
Hegenbogen (-s, -), m., rainbow. 
Hegen bogenfarbe (-, -n), /., color 

of the rainbow. 
Hegen fdpauer (-s, -), m., shower 

(of rain). 
Hegenftnrm (-es,^e),m., rain storm. 
Hegentropfen (-s, -), m., raindrop. 
Hegtment^ (-es, -er), n., regiment. 
regnen, rain. 

Hel^ (-es, -e), n., deer, doe. 
reiben (ie, te), rub. 
rei^, rieh, copious. 
Heic^ (-es, -e), n., empire, realm. 
reidpen, reach, band, give, ex- 

tend. 
xtidfVidf, plentiful, copious. 
Heid?sgerid?t (-es, -e), n., Supreme 

Court (of the empire). 
Heif (-S, -c), m., hoarfrost. 
reifen, ripen; mature. 
Heigen (-s, -), m., dance (consist- 

ing of yarious figures). 
Heitre (-, -n), /., row, rank, line. 
Heil^erfeber (-,-n),/., heron feather. 
rein, clean, clear, pure. 
Heife (-, -n), /., journey, trip. 
Hcifcbünbel (-s, -), m., traveling 

bag. 
Heifctafdpe (-, -n),/., valise, travel- 
ing bag. 
Heifig (-s), n., brushwood. 
retftg, mounted. 
Heigaus, n., flight; -nel^men, take 

to one's heels, run away. 
reißen (i, i), tear, tear along. 
reiten (ritt, geritten), ride (on horse- 

back). 
Heiter (-s, -), m., horseman, cavalry- 

man. 



Der Trompeter von Säffingen 



297 



Heiterangriff (-5, -e), m., cavalry 

attack. 
Heitertjer3 (-ens, -en), n., cavalry- 

man's heart. 
Heiterflinge (-, -n), /., horseman's 

sword. 
Heiterlieb (-es, -er), n., trooper's 

song. 
Heiters0brift (-en,-en), wi., trooper 

colonel. 
HeiterpaFIafd? (-es, -e), wi., trooper's 

sword (with Shoulder belt). 
Heitersmann (-es,^er), m.,= Heiter. 
Heiterftanbbilb (-es, -er), n., eques- 

trian statue. 
Heiterftiefel (-s, -), m., jack boots. 
Heiter ftücf lein (-s, -), n., bold ad- 

venture (of the troopers). 
HeitFIeib (-es, -er), n., riding habit. 
Heitipams (...fes, ...^fer), n., rid- 

ing^ donbiet. 
Hefo9nos3ie^rung(-, -en),/., recon- 

noitring. 
Hef'tor (-s,-en), m., Utagni'ficus, 

rector, president or head of a 

university. 
Heli^quienf(^rein (-s,-e),m., shrine 

containing relics, reliquary. 
rennen (rannte, gerannt), run, 

msh. 
Henner (-s, -), m., charger, steed. 
Hentei^amt (-es, ^er), n., revenue 

Office. 
Hentei^pernjalter (-s, -), m., asses- 

sor, manager of revenues. 
He^quiem (-s, -s), n., requiem. 
refigniert, resigned. 
refpeftDOÜ, respectfully. 
Heft (-es, -e), m., rest, remainder. 
Heueiüe [revd^ye] (-, -n), /., Fr., 

reveille, signal to awake. 



Heoelation (-, -en), /., Lot., revela- 

tion, = Offenbarung. 
Hepier'' (-s,-e), n., district, country. 
Hinein (-es), m., Rhine. 
rt^einab, down the Bhine. 
rtjeinaufroärts, up the Rhine. 
Hl^einbrücfe (-, -n),/., Rhine bridge. 
Hl^einbud?t (-, -en), /., cove in 

the Rhine. 

Hljeines*3nfßl (-/ -")/ /•. Island in 

the Rhine. 
Hbeinesfinb (-es, -er), n., child of 

the Rhine. 
Hl^einesufer (-s,. -), n., bank of 

the Rhine. 
Hl^einfat^rt (-,-en),/., voyage, trip 

on the Rhine. 
Ht^einflut (-, -en), /., flood of the 

Rhine. 
Ht^eingrunb (-es, ^e), m., bottom, 

bed of the Rhine. 
Ht^einfanb (-es), m., sand of the 

Rhine. 
Hf^einftranb (-es), m., Strand, bank 

of the Rhine. 
Htjeintal (-es,''er),n., Rhine valley. 
HljYtl^mus (-, ...men), m., rhythm. 
ri(^ten, direct, put, set up, arrange. 
richtig, right, correct. 
Hic^tung (-, -en), /., direction. 
Hiegcl (-s, -), m., holt; ben - oor* 

fd?ieben, holt one's door, lock out. 
Hiefe (-n, -n), m., giant. 
riefengro§, gigantic, immense, 
rieftg, gigantic, colossal. 
Hinbe (-, -n), /., bark, rind. 
Hinbentifd? (-es, -e), m., rustic table, 
ringen (a, u), struggle, fight; as 

nown, wrestling, fighting, striving. 
rings, around, round about. 
ringsum, round about, all round. 
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Hitt (-es, -e), m., ride. 
Hitter (-s, -), m., knight, ca valier. 
rttterli^, chivalrous, gallant. 
Hitterfaal (-es, ...fäle), m., grand j 

hall, hall of the knights. 
Hittersmann (-es, "er or ...leute), 

m., knight. 
Htfte (-,-n),/., cleft, chink, fissure. 
Hocf (-es, *e), m., coat, skirt. 
Hocffd?og (-es, "e), m., coat-tail. 
Hobel (-S,-), m., document, record. 
rol^, raw; crade. 
Hol^eit (-, -en), /., rudeness. 
rol^gefügt, rudely put together. 
roüeii, roll. 

Hont (-s), n.; Lat. Homa,/.,Rome. , 
romanifd^, Eomance. 
Kömer (-s, -), m., Eoman. 
Hömergott (-es, *er), m., Koman 

god. 
Hömerl^elm (-es, -e), m.. Roman 

helmet. 
Hömerin (-,-nen),/., Roman woman. 
Hömermauer (-, -n), /., Roman 

wall. 
Homer fSnger (-s, -), m., Roman 

Singer, poet. 
römtfd?, Roman. 
Hofe (-, -n), /., rose. 
Hofenfnofpe (-, -n), /., rosebud. 
HofetiHppe (-, -n), /., rosy lip. 
rojicj, rosy. 

Ho§ (...ffes, ...ffe), n., horse, steed. 
Hößlein (-s, -), n., little horse. 
roften, rust, grow rusty. 
roftig, msty. 
rot, red; blushing. 
Höte, /., redness. 
röten, fi(^ -, tum red, blush. 
rotgef(^rieben, printed in red let- 

ters. 



Hotterbamer (-s, -), m., of Rotter- 
dam, 
rotwangig, red-cheeked, chubby. 
HottDetn (-CS, -e), m., red wine. 
HucF (-es, -e), m., jerk, pull, wrench. 
rücfen, move. 
Hiicfen (-s, -), «i., back, ridge; 

üom -, from the rear. 
rücferfiatten, retum, give back. 
Hücffe!|r, /., return, 
rücffd^auen, look back, 
rücfftd^tslos, inconsiderate, reck- 

less. 
rficftpärts, backward, back. 
Hücf 3ug (-es, "e), m., retreat, peturn. 
Hübenpaar (-es, -e), n., pair of 

hounds. 
Hübesl^etmer (-s), m., famous wine 

of Rüdesheim. 
Huber (-S, -), n., oar. 
Huberer (-s, -), m., oarsman, fower. 
rubern, row. 

rufen (te, u), call, exclaim, summon. 
Hul^e, /., rest, peace, calm. 
rul^en, rest, repose ; es rutjt p^ 

fanft, one rests gently. 
Hul^eftörer (-s, -), m., disturber of 

the peace, brawler. 
rut^tg, quiet, calm. 
rut^Ios, restless. 

Hut^m (-es), m., renown, fame. 
rüt^mlid?, praiseworthy, creditably. 
Hul^pla^ (-es,"e), m., resting-place. 
riil^ren, move, touch, strike. 
rüt^renb, touching, pathetic. 
Hüljrung (-, -en), /., emotion. 
rutnie''ren, ruin, vitiate. 
Hummel (-s), m., turmoil, riot. 
Humor^ (-s, -e), m., noise, tumult. 
rumo^ren, make a noise, stir about; 

as noun, ado, stir, hubbub, noise. 
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HumpeÜammer (-, -n), /., lumber 
room. 

Hunbe (-, -n),/., (country) around. 

Hunbretm (-s, -e), m., refrain, bür- 
den of a song. 

Hunbfd?au, /., review; - I^altenb, 
looking around. 

Hun3el (-, -n), /., wrinkle. 

run3lig, wrinkled. 

rupfen, pluck, pluck out. 

ru§tg, sooty, soiled. 

ruften, prepare, get ready. 

rüfttg, vigorous, sturdy. 

Kü(i3eug (-5, -e), n., armor. 



Saal (-es, Säle), m., hall, drawing- 

room. 
Saaltür (-, -en), /., hall door. 
Saatfoxn (-es, ^er), n., seed grain. 
S&hel (-S, -), m., saber, sword. 
Sabi^ncrberg (-es), m., Sabine hill. 
Sadft (-, -n), /., thing, affair; fte« 

ben -n, things, belongings. 
fa^t, Boftly, without any noise. 
fa^Derftänbig, expertly, skillfuUy. 
Sacf (-es,^e), m., sack, bag; pocket. 
Säcfelmetfter (-s, -), m., treasurer. 
Sa^e (-, -n), /., legend, tradition. 
fagen, say. 

Sägflo^ (-es, *c), n., stump. 
Satte (-, -n), /., string. 
Sa Ion^(-s, -s), m.,jFV.,di-awing room. 
Saltarello (-s,-t), m., Koman dance. 
Saloe (-, -n), /., volley, salute, 

salvo; Lat, salve! heil! 
Sal3 (-es, -e),' n., salt. 
fammeln, gather, collect. 
Samntetroams (...fcs, ...^fer), m., 

velvet doublet. 



fammettpeic^, soft, velvety. 

Sammlung (-, -en), /.. coUection. 

famt, together with. 

famten, adj., velvet. 

Samtfeü (-es, -e), n., velvety pelt. 

SamtQtwanb (-es, -^er), n., velvet 

garment. 
fämtlt^, all ... together. 
Sarib (-es), m., sand. 
Sanbhanf (-, ^e), /., sand-bank. 
Sanbfa§ (-es, ...*ffer), n., sandbox 

(to sprinkle sand on paper to 

dry the ink). 
Sanbpetnftufe (-,-n), /., sandstone 

step. 
fanft, soft; gently. 
fSnftltd?, gentle, soft, comfortable. 
Sang (-es, ^e), m., song, poem. 
Sänger (-s, -), m., singer, poet. 
San? t(-s,-e),m. ,saint;(ia<. ,sanctus). 
Sarg (-es, ^e), m., coffin, shrine. 
fatt, satiated, füll, weary; sick, 

surfeited. 
fatteln, saddle. 
fattfam, suflaciently. 
Sa^tyr (-es, -e), m., ör.,satyr,(sylvan 

deity). 
fauber, neat, pretty, fine. 
fangen (0, 0), suck, drink; gather. 
Saujagb (-, -en), /., boar hunt. 
Säule (-, -n), /., pillar, column. 
faufen, whiz, swish, rush. 
S^abernacf (-es,-e), m.,mischievou8 

trick, Sport, hoax. 
fc^äbtg, shabby, sordid. 
Sdfadft (-es, -e), m., shaft. 
f^abe, a pity; es ijl -, it is a 

pity. 
Sd?äbel (-S, -), m., skull, head. 
Sd^aben (-s, ^), m., damage, loss, 

defect, härm; pl., ills. 
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fc^abcn, injure; es fd?abet ni^ts, it 

does not matter, 
fc^äbigcn, injure, härm, do damage. 
Sd?äferbid?ter (-s, -), m., pastoral 

poet. 
fd^äferltd?; pastoral. 
S(^äfcrfpicl (-es, -e), n., pastoral 

play. 
fd?affen (f(^uf, a), create, do, work, 

raise, provide, procure. 
Sd?a ff nerin (-, -nen), f., house- 

keeper, stewardess. 
SdfaU {-f -n),/., bowl, vase, shell. 
f^alft^aft, roguishUy], artful. 
S^all (-es, ^e), /., sound. 
fd?aüen (o, o), sound, echo, resound. 
5d?all3cug (-es, -e), n., "sound- 

tool," Instrument. 
fd?ämen, ftd? -, be ashamed. 
f^änbltd?, disgracefully, shameful- 

Sdfan^t (-, -n), /., rampart. 
Sdpar (-,-en),/., crowd, multitude. 
f^arf , Sharp, piercing, brisk, lively. 
fd?arfge3al]nt, sharp-toothed. 
fd?arf Fanttg, sharp-edged, clear-cut. 
Scharf fd?ü^e (-n, -n), m., sharp- 

shooter. 
fd?armü^en, skirmish [+ fd?trtnett.] 
fd^arren, scrape, paw. 
f^artio;, jaggedly. 
Sd^aüen (-s, -), m., shadow, shade, 

darkness. 
SdfatierK^arK^ (-es, ^e), m., shady 

walk. 
Sd?attenfpiel (-es, -e), n., Chinese 

shades; phantasmagoria. 
fd?Qttig, shady. 
Sdfa^ (-es, ^e), m., treasure, fund; 

sweetheart. 
fd?ä^en, esteem, admire. 



fd^auen, look, see, behold. 
Sd?auer (-s, -), m., shudder, hor- 

ror, awe. 
S^aum(-es,^e), m.,foam,whitecaps. 
fd^äumen, foam; -b, foaming, spark- 
ling. 
S^aufptel (-S, -e), n., spectacle, 

show. 
fc^eel, squinting; -en Bltcfes, look- 

ing askance. 
Sd^etbe (-, -n), /., window pane. 
Sc^etbefunji (-, ^e), /., chemistry, 

black art. 
f(^etben (te, ie), depart, leave. 
Sd^etn (-S, -e), m., brightness, shim- 

mer, gleam; appearance. 
fc^etnen (te, te), shine;appear, seem. 
S^eit (-CS, -er), n., log, piece of 

wood. 
5d?eltn (-s, -e), m., rogue. 
S^elmenlieb (-es, -er), n., friYolons 

(or roguish) song. 
f(^elten (a, o), scold, chide, re- 

buke, reprimand, rail at. 
S^eltiDort (-es, "er), n., invective, 

scolding; nickname. 
S(^emel (-s, -), m., stool. 
Sdfzmtn (-s, -), m., phantom. 
Sditnh (-, -n), /., tavern. 
fd?enfen, present, give. 
Sc^enfftube (-, -n), /., barroom. 
Sc^ertfung (-, -en), /., donation. 
5d?crbe(-,-n),/.,fragment,potsherd, 

broken glass. 
Schere (-, -n), /., shears, scissors; 

claw. 
5d?er3 (-es, -e), m., jest, sport, fun. 
fd?cr3en, jest, joke ; play ; -b, play- 

fuUy; as noun, jesting. 
f^eu, shy, timid. 
Sd?eu, /., shyness, reserve. 
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f^UC^en, drive away, scare away. 
(Riefen, send. 

S^trffal (-5, -e), n., fate, lot. 
S^tebsfpru(^ (-S,^e), m., decision, 

sentence. 
f^ief, crooked, askance; wry. 
f^ter, almost, about. 
fd^ießcn (0, 0), shoot. 
Schiff (-CS, -c), n., ship. 
S^iffcrmartin (-s), m., boatman 

Martin. 
5d?iff errufen (-s), n., sailors' call. 
Sd?iffletn (-s, -), n., boat, little 

ship. 
S^iffsmann (-es, ''er ar ...Icute), 

m., boatman. 
Sd?ilb(-es,-e),m. ,shield; escutcheon. 
S^ilf (-es, -e), n., reed. 
Schilf fran3 (-es, *e), m., crown of 

reeds. 
Schilf rotjr (-s, -e), n., reed. 
S^i If ftab (-es, ^e), m., reed staff. 
Schilling (-s, -e), m., Shilling. 
Sd?immel (-s, -), m., white horse. 
fdpimmern, glimmer, shimmer. 
fd^tmpfett, 8C5old, abuse, chide. 
S^infen (-s, -), m., ham. 
fc^irmen, defend, protect, guard. 
flirren, harness. 
Sdfladft (-, -en), /., battle. 
Sd?Ia^tenipetter (-s, -), n., battle- 

storm. 
5c^(ad?tfelb (-es,-er),n., battlefield. 
Sc^Ia^tgeroütil (-s, -e), n., battle 

tumnlt. 
5d?Iad?treitie(-,-n),/., battle line. 
5d?Iad?tf(^rei (-s, -e), m., battle-cry. 
S^Iac^tpgnaK [sing-nai^] (-s, -e), 

n., battle signal. 
S^Iaf (-es), m., sleep. 
[(^lafen (te, a), sleep. 



S^Iäfer (-5,-),m., sleeper, sleeping 

person. 
fd^Iaflos, sleepless. 
S^Iag (-es, ^e), m., blow, stroke; 

coach door. 
(plagen (u, a), strike, beat; wrap 

around; make. 
Silagen (-s), n., beating, striking; 

warbling (of birds). 
Sd^Iäger (-s, -), m., rapier, sword. 
f^Iangengleid^, snake-like, Serpen- 
tine. 
fd?Ianf, slender. 
fc^Iau, sly, cunning, shrewd. 
fd?Iec^t, bad, low, wicked. 
fd^Ied^ter, worse, inferior. 
Sd^Iegel (-s, -), m., quart, bottle. 
Sd?Iel^born (-s; -e or ^er), m., sloe, 

blackthorn. 
fd?Iei(^en (t, i), sneak, slink, steal. 
Sd?Ieier (-s, -), m., veil. 
fd?Ieifen (fc^Iiff, gcfd?Iiffen), grind. 
Sd?Icppe (-, -n),/., train (of a dress). 
fc^leppen, drag, carry along, lug. 
fd?Icubern, fling, hurl. 
fd^Ieunigft, as quickly as possible. 
Sc^Ieufe (-, -n), /., sluice, flood- 

gate, lock. 
Sc^Ii^ (-es, -e), m., secret path. 
fc^Iid^t, piain, simple, homely. 
f^Itc§en (0, 0), close, conclude; 

flc^ -, foUow, end. 
fc^Iic^Iid?, finally. 
f(^Iimm, bad; wicked; sore. 
Sd^lingel (-s,-), m., (good-for-noth- 

ing) fellow, scamp, rogiie. 
fd?Hitgcn (a, u), wind, sling, tie. 
Sc^ImggenjSdps (...fcs, ...fe), n., 

creeper, vine; rank growth. 
Sc^Iog (...ffcs, ...''ffcr), n., castle, 

palace; lock. 
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Sdploßbalfon^ (-5, -e), m., balcony 

(of the Castle). 
Sc^Ioßl^of (-es,*e), m., castle court. 
S^logfapeÜe (-,-n),/., castle chapel. 
Sc^Ioßlcin (-5, -), n., little castle. 
S(^Io§portaK (-s, -e), n., castle 

portal. 
Sd^Iogtor (-S, -e), n., castle gate. 
Sdplogturm (-es, ^e), m., castle 

tower. 
Sdflüd (-es, -e), w., drink, gulp. 
S^Iucfer (-S,-), m., wretch, starve- 

ling, pauper. 
S^Iummer (-s), m., slumber. 
S^Iummerer (-s,-), m., slumberer. 
Sd^Iummerlicb (-es, -er), n., lullaby. 
fd?Iüpfen, slip. 
fd^Iürfen, sip. 
S^Iu§ (...ffes, ...'ife), wi., close, 

conclusion, end. 
Sc^Iüffel (-S, -), m., key. 
5d?lüffelblume (-, -n),/., primrose, 

cowslip. 
Sdplüjfelbunb (-es, -e), m., bunch 

of keys. 
fd^mad^ten, languish, be enamored; 

ds nourit languishlng. 
f^mäl]cn, abuse, slander, chide, 

rail at, take to task. 
fd^mäl^Itd^, scandalous, disgraceful. 
fd?mal, narrow, slender, scanty. 
Sd?marre (-, -n), /., slash; scar. 
fd^mau^en, smoke. 
5d?maus (...fes, ...""fe), m., feast. 
fd?mecfen, taste (good); relish. 
f^mcl3en (0, 0), melt; -b, mellow. 
Sd?mer3 (-es, -en), m., pain, suf- 

fering, throes. 
fd^mcrjen, pain, ache; grieve. 
f^merjcjeprüft, tried by grief. 
S^metterling (-s, -e), m., butterfly. 



fc^mettern, shatter; warble; blare. 

fdpmteben, forge, form. 

fd?mtegen, fl^ -, cling. 

Sdfxnnd (-es, -fachen), m., Orna- 
ment, adornment. 

fd^tnncf, neat, trim; fine. 

fd^mücfen, adorn, decorate. 

f^mncflos, piain, nnadorned. 

fd?mun3eln, smile (complacently). 

Si^nabel (-s, ^), m., bill, beak. 

Sd^nah (-, -n), /., mosqnito. 

fdpna(5en, snap, clack, pop. 

f^nappen, snap. 

f^narc^en, snore. 

Sd?nee (-s), m., snow. 

fdpueebe9lan5t,glittering with snow. 

S^neeflocfe (-, -n), /., snowflake. 

Sdpneegeftober (-s, -), n., snow- 
storm. 

Sd?neegen)5I! (-s), w., snowclonds. 

Sc^neelaft (-, -en), /., weight of 
snow. 

fc^neeoerberft, snow-covered. 

fd^neenerl^üllt, wrapped np in snow. 

f^neemet^, snow-white. 

fd^neiben (fd?uttt, gef^nitten), cut; 
-b, Piercing. 

fd^netbtg, whizzing, keen; clever. 

fd?nett, quick, swift[ly]. 

f^neüfügig, fleet-footed. 

S(^neppljaube (-, -n), /., peaked 
hood. 

fc^ntppifc^, smart; pertly. 

fd^ni^en, cut, carve. 

fd?nöbe, base, mean; scornful. 

S(^nupfen (-s, -), m., cold (in the 
head). 

fd?nüren, lace, tie up. 

5d?nurrbart (-es, *e), wi., mustache. 

Sd?nurren (-s), n., purring. 

fd^on, already, indeed, surely. 
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^dfortf beautiful, handsome, fine. 
S^önl^eit (-, -zn), /., beauty. 
Sd?onung (-; -en), /., sparing, re- 

gard. 
f^öpfen, dip, draw, ladle out. 
f^öpferifd?, creative, fertile. 
S^öpfutig (-, -en), /., creation. 
f^öpfungsalt, old as creation. 
Sdpöpfungsgartcn (-s, ^), m., gar- 

den of creation, Eden. 
Schöpf ungsrätfcl (-s, -), n., riddle 

of creation. 
S^ornftein (-s, -e), m., chimney. 
Sd?o§ (-es, *e), m., lap; bosom. 
Sd^ranfe (-, -n),/., barrier, limits. 
Sd?rccf (-es, -e), m., terror, friglit. 
f^recfen, frighten, startle. 
fd^reiben (ie, te), write. 
Schreiber (-s, -), m., writer, clerk. 
fc^reten (te, te), cry, scream. 
(^reiten (f(^ritt, gefdpritten), step, 

walk, pace, stride. 
Schrift (-, -en), /., writing; work. 
Sc^rtftung (-, -ert), /., document. 
fc^rttt, Bhrill, grating. 
Sdpritt (-es, -e), m., step, pace. 
fdproff, abrupt, brusque; steep. 
Sd?rot (-es, -e), n. or m., broken 

grain; shot; - unb Kortt, weight 

and alloy, make-up. 
fc^üc^tern, timid, shy. 
5d?uft (-es, -e), m., scoundrel. 
Sdpulj (-es, -e), m., shoe. 
Sc^ulb (-, -ett),/., guilt, debt; bran 

fd?ulb feitt, be to blame for that. 
Sd?ulbbuc^ (-es, ^er), n., debtor's 

book. 
S^ulblaji (-, -en), /., bürden of 

debts, liabilities. 
Schule (-, -n), /., school. 
S^üler (-S, -), wi., Scholar. 



Sd?ulmeifter (-s, -), m., sohoolmas- 

ter, teacher. 
fd?ulmeifterli(^, in the manner of 

a schoolmaster. 
5d?ulter (-, -tt), /., Shoulder. 
fd?üren, poke (the fire), stir up. 
Sc^urPe(-n,-ti),m.,villain,scoundrel. 
Sd?ur3 (-es, -e), m., (man's) apron. 
Sd?u§ (...ffes, ...^ffe), m., shot. 
S^üjfel (-, -n), /., dish, platter. 
5^u§ipurtbe (-, -n), f., gunshot 

wound. 
S^utt (-es), m., rubbish, ruins, 

debris, 
fc^ütteln, shake. 

Sdfui^ (-es), m., shelter, protection. 
Sdfü^Z (-tt, -rt), m., sharpshooter. 
fdpü^Ctl, shelter, protect, defend. 
Sd^ü^eitfeft (-es, -e), n., shooting- 

festival. 
Sdpüöertl^ortt (-es, "er), n., bügle, 

hunting hörn. 
Sdpu^patroti'' (-es, -e), m., patron 

Saint. 
Sd^wahe (-tt, -n), m., Suabian. 
Sc^iDabeti (-s), ..latib (-es), n., 

Suabia. 
fc^roäbtfc^, Suabian. 
S^roabrott^ (-, -ett), /., squadron, 

troop. 
Sd^wall (-es), m., swell, flood. 
S^tDatt (-es, *e; S. G., -ett, -en), 

m., swan. 
Sd^wanen^e^an^ (-5, "e), m., swan's 

song; (a poet's) dying strains. 
fd^tDanf, unsteady, tossing, rocking. 
fd^toanFenb, hesitating, vacillating, 

reeling. 
Sd^wan^ (-es, "c), m., tail. 
Sd?ii)an3ftücf (-es, -e), n., piece of 

a tail. 
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Sd^watm (-es/c), m.,swaxm,throng. 
fd^roärmcn, be in an ecstacy (of 

love), dream. 
5d?iDärmcr»2Intlift (-es, -e), n., ec- 

Btatic, raptiiroas conntenance. 
f^ipar5, black, dark; dressed in 

dark; gloomy. 
fd^ipar5geIocft, with black curla. 
fd?ipar3rotgcIb, black-red-yellow. 
fd?mar3Dcrfd?Iciert, veiled in black. 
SAfwax^walb (-es),m., Black Forest 

(in Bouthwestern Germany). 
fc^n)ar5ipalbauftpärts, up the Black 

Forest. 
5d?tpar5iDäIber, adj., of the Black 

Forest. 
SdfXDat^walbVxeb (-es, -er), n., Black 

Forest song. 
Sdfwat^walbtanne (-, -n), /., fir 

tree of the Black Forest, 
fd^tpa^en, talk; noun, chattering. 
fd?ipebcn, hover, float. 
Sd?iüebe (-n, -n), m., Swede. 
Scbipcbcnfürftin (-,-ntn),f., Swed- 

ish princess. 
Sdpipebenregiment^ (-es, -er), n., 

regiment of Swedish soldiers. 
Sd^ioebcnrciter (-s, -), m., Swedish 

horseman. 
fd?mebifd?, Swedish. 
SdpiDcfel (-s), m., sulphur. 
Sd?iDCtf (-es, -e), m., tail. 
fc^toeifcn, sweep, roam, rove, stray. 
fdpioeigen (tc, '\c), keep silent, say 

nothing; -b, silent[ly]. 
5d?n)Ctgcn (-s), n., silence, secrecy. 
fd?rocigfam, silent, taciturn. 
Sd^iDet§ (-es), m., sweat, Perspira- 
tion. 
Sd^metjcr (-s, -), m., Swiss. 
S(^tt)eIIe (-, -n), /., threshold. 



fd?n)etten (o, o), swell. 
fc^tpenfen, brandish; tum about. 
fd^tper, heavy, hard, strong; seiioas, 

severe; with difficulty. 
f^tperfäUig, heavy, clumsy, awk- 

ward. 
f^iperü^, hardly, scarcely. 
Sc^tpermut,/., sadne8s,melancholy. 
S^ipert (-es, -ex), n., sword. 
[(^ipiertg, difficult. 
fdpipimmen (a, o), swim, float. 
f^iptnben (a, u), disappear, vanish. 
fdptPtngen (a, u), sw^ng, brandish, 

wield, yibrate; ftc^ -, bonnd. 
Sd^mtngen, p/., wings, pinions. 
((^ipirren, whir, whiz, flutter. 
fd?ipi^en, sweat, perspire. 
Sdpmung (-es, ^e), m., flight, elo- 

quence. 
Sdfw^^tt (-S, -), m. = 5c^tpei3er. 
fed^ft, sixth. 

fcd?sunbfteb3tg, seventy-six. 
fec^3el^nl^anbert, sixteen hundred. 
See (-, -n), /., sea, ocean ; m., 

lake. 
Seebetpot^ner (-s, -), m., inhabitant 

of the sea. 
Sceftfd? (-es, -e), m., salt-water fish. 
See^geftabe (-s, -), n., seashore. 
Seegras (...fes, ...*fer), n., sea- 

weed. 
Scel^unbsfell (-s, -e), n., sealskin. 
Seejungfrau (-, -en), /., m^maid, 

sea nymph. 
Seeforfar' (-en, -en), m., corsair, 

pirate. 
Seefrebs (...fes, ...fe), w., lobster. 
SeesKumpan' (-s, -e), m., sea com- 

panion. 
Seele (-, -n), /., soul; meiner -, 

interj.f by my soul! 
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Seelcntjetl (-s), n., salvation (01 

the soul). 
feetüd^tig, seawortliy. - 
Segel (-s, -), n., sail. 
Segen (-s,-), m., benediction, bless- 

ing; beneficial result; yield. 
fegnen, bless, make the sign o£ 

the cross. 
feigen (a, e), see. 

feljnen, long, ye8irn; noun, longing. 
Sel^nfuc^t, /„ longing, yearning. 
Sel^nfu^tbrängen (-s), n., nrgent 

longing. 
fel^nfüc^ttg, longing, ardent. 
feljr, very. 
fein (tDar, geroefen), be; seem; es 

tpar tlint; he imagined; as aux. 

in perf. tenses^ have. 
fein, pron., his, its. 
feiner feits, on his part. 
Setneftranb (-es), m., bank of 

the Seine: Paris, 
fett, since. 
feitab, aside, apart, 
feitbem, since then, ever since. 
Seite (-, -n), /., side. 
Seitengäglein (-s,-), n., lane, alley. 
Settenpforte (-, -n), /., side en- 

trance. 
Seitenftrage (-, -n), /., by-street. 
Seitentür (-, -tri), /., side door. 
Sefreta^'rius, L. Lat, = Sefretär 

(-S, -e), m., secretary. 
felbanber, with another, together. 
felber, myself, himself, etc., the 

same; - n'xdft, not even. 
felbft, seif; even; = felber. 
Selbjibefreiung (-, -en), /., self- 

liberation, emancipation. 
Selbftbetäubung, /., stupefaction. 
felbßbeipugt, self-conscious, prond. 



feiig, blessed, blissful; sainted. 

Seligfcit, /., bliss, happiness. 

feiten, rare; seldom. 

feltfam, stränge, peculiar, odd. 

Sena-^tor (-s, ...to^ren), m., Senator. 

fenben üanbU, gefanbt), send. 

fengen, singe, burn. 

fenfen, lower, send down; fi(^ -, 

sink, fall down. 
fenfred?t, vertical; straight down. 
Sennl^ütte (-, -n), /., herdsman's 

cottage (in the Alps). 
Sennin, Sennerin (-, -mn), /., (Al- 
pine) dairymaid. 
Seppli (-s), m., Swiss, Joe, Joseph. 
Sera^ptstempeI(-s,-),m.,Serapeion. 
ferena'ben, serenade. 
ferDie^'ren, lay the (table) cloth. 
fe^en, set, put, place, compose; 

pd? -, sit down. 
Seu^e (-, -n),/., epidemic disease, 

pestilence. 
feuf3en, sigh, groan. 
fic^, himself, her seif, itself, them- 

selves; each other. 
ftd?er, secure, sure, certain. 
fieben, seven. 
Siebler (-s, -), m., settler; = (Ein» 

jtebler (-s,-), m., hermit, recluse. 
Sieg (-es, -e), m., victory, triumph. 
Siegel (-s, -), n., seal. 
Siefta (-, ...jien), /., siesta, mid- 

day nap. 
SignaFfd?u§ [sing-nal^-] (...jfes, 

...■"ffe), m., Signal shot. 
Signor'' [sin-^or^] (-s, -t), m.. It., 

signore, Mr., Sir, gentleman, lord. 
Silber (-s), n., silver. 
ftibern, silver. 

Silberffubo (-s, ...bi), m., silver 
crown, doUar. 
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Silbcrfireifcn (s, -), m., silver 

stripe, band, 
fingen (a, u), sing. 
Singfang (-es, "^t), rn., sing-song. 
ftnfen (a, n), sink; set; noun,8inking. 
Sinn (-es, -«), m., sense, meaning, 

mind; taste; ju - werben, feel. 
{innen (a, o), meditate, mnse, pon- 

der; as noun, musing, thinking. 
finnig, thooghtfol, meditative, 
ftnnpertpirrenb, confusing the 

senses, bewildering. 
ftntemal, since, whereas. 
Sire^ne (-, -n), /., siren, mermaid. 
Sitte (-, -n), /., ciistom, nsage. 
ftttigen, refine, pnrify. 
Si^ (-es, -e), m., seat, bench; 

place of abode; session. 
pften (faß, gefeffen), sit; stay, dwell; 

attend. 
Sfrupel (-S, -), n., scmple, donbt. 
Sfubo (-S, ...i), m., It., crown 

(abont 96 Cents), 
fo, so, thns, just so; as, if , then; who. 
fofort, at once, immediately. 
fogar, even. 

Sol^n (-es, ^e), m., son. 
fol^er (...es, ...e), such, 
fol^erlei, such, such like. 
Solb (-es), m., pay, salary. 
Solbat^ (-en, -en), m., soldier. 
Solba^tenünb (-es, -er), n., soldier's 

child. 
foIba''ttf^, soldierlike. 
folenn^, Lat., = feierlid?, solemn. 
foüen, shall, be intended to, ought; 

was foü bas? what does that 

mean? 
Soüer (-s', -), m., balcony; (Lot., 

Solarium). 
Solo (-S, ...Vi), n., solo. 



Sommer (-s, -), m., sommer. 
Sommerfaben (-s, *), m., gossamer. 
Sommert{afer (-s), m., summer oats. 
Sommertag (-es, -e), m., summer 

day. 
fonber, without. 

fonberbar, peculiar, singular, queer. 
fonberbarlic^, remarkable, queer. 
fonbern, but. 
fonnbeglänjt, sunlit. 
Sonne (-, -n), /., sun. 
Sonnenlid^t (-es), n., sunlight. 
Sonnenfd^in (-es), m., sunshine. 
Sonnenftraljl (-s,-en), m., sunbeam. 
fonnig, sunny. 

Sonntag (-s, -e), m., Sunday. 
Sonn tagsf riebe (-ns), m., Sunday 

quiet, peace. 
Sonntagsftnb (-es, -er), n., child 

bom on a Sunday and believed 

to be endowed with special gifts. 
fonnumgIän5t, sunlit. 
fonnoerbrannt, sunbumt, tawny. 
Sonnmenbfeier, f., celebration of 

the solstice. 
fonfl, eise, otherwise; at other 

times. 
Sorge (-, -n>,/.,sorrow,care,anxiety, 

worry, uneasiness. 
forgen, care, take care. 
forglit^, carefuUy, attentively. 
forgfam, careful, cautious, solici- 

tous. 
Sorte (-,-n),/., kind, quality, brand. 
foroie, just as, as well as. 
fo3iaF, social. 

fpSt^en, spy, peer, see, search. 
Später (-S, -), m., spy. 
Span (-es, *e), m., chip; tronble. 
fpantfd?, Spanish. 
ipanmn, bend, span; auf gefpanm 
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tem ^n%e ftef^ett; not to be on 

good terms. 
Spannung (-, -en), /., interest, 

close attention, 
fparen, save, spare, 
fpärlt^, scanty; slenderly. 
Spa^ (-es, ^e), m. joke, jest; de- 

light, pleasure, liking for. 
Sparen (-s), n., joking, sport. 
fpät, late; as noun, Spätere, pi., 

late-comers, others Coming later. 
fpdtabenbS; late in the evening. 
fpätgeboren, later born. 
fpa3tcren, walk about; wag; -get^en, 

take a walk; - fül^ren, take out 

for a walk. 
Speid^er (-s, -), m., granary, com- 

loft, garret. 
fpenben, give, bestow, dispense. 
fperren, lock up, imprison. 
Spi^tnj (-, -e), /., sphinx. 
Spiegel (-5, -), m., mirror. 
Spiegelbilb (-es, -er), n., mirage. 
fpiegelFlar, clear as a mirror. 
fpicgeln, ftd? -, be reflected. 
Spiel (-es, -e), n., play, sport. 
fpielen, play; -b, playfuUy. 
Spieler (-s, -), m., player, per- 

former. 
Spielmann (-es, ...leute), m., mu- 

slcian. 
Spielmannsfunfl (-, *e), /., art of 

mnsic; minstrelsy. 
Spieß (-es, -e), m., spear, lance. 
fpießen, spear; pierce. 
Spinne (-, -n), /., spider. 
fpinnen (a, 0), spin; jtd? -, pass, 

roll on. 
Spinngeroebe (-s,-), n., spider web, 

cobweb. 
Spinniueb (-es, -e), n., spider web. 



fpi^, pointed, sharp. 

Spi^e (-, -n), /., point; bead. 

fpi^en, point, sharpen, nib (a pen). 

Spiftl^ut (-es, ''e), m., pointed hat. 

fplittern, shatter, be shattered. 

fporenflirrenb, clanking the spors. 

Sporn (-es, ...ren), m., spur. 

fpornen, spur. 

Spoti (-es), m., scorn, mockery. 

fpöttif^, scornful. 

Spottroort (-es; -e or *er), n., chaf- 

fing remark. 
Sprad?brauc^ (-es, ^e), m., usage 

(of the language). 
Spraye (-, -n), /., speech, lang- 
uage. 
fprec^en (a, 0), speak, talk, say; 

declare. 
(priesen (fprog, gefproffen), sprout, 

grow. 
fpringen (a, u), spring, jump, leap ; 

play (fountains); break (a string). 
Spro§ (...jfes, ...ffen), m., or Sproffe 

(-n, -n), /., sprig, shoot; scion, 

descendant ; rung (of a ladder). 
fproffen, sprout. 
Sprud? (-es, ^e), m., sentence (of 

a judge), decision. 
fprül^en, spray, scatter. 
Sprung (-es, *e), m., leap, bound. 
Spuf (-S, -e), m., spirit, specter, 

spook. 
Spur (-, -en), /., track, trace. 
fpüren, search, feel. 
Staatsbiener (-s, -), m., servant of 

the State. 
Staatsfaroffe (-,-n),/., state-coach. 
Staatsmann (-es, *er), m., states- 

man, diplomat. 
Stab (-CS, *e), m., staff; cane. 
Stabl^alter (-s, -), m., mace-bearer. 
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Stabstrompeter (-s,-), m., trumpet 

major. 
Stabt {-, ^e), /., City. 
Stäbtiein (-5, -), n., town. 
Stabtünb (-CS, -er), w., city cMld. 
Stabt^'rat (-es^^e), m., city Council. 
Stabtfd?ulmeifter (-s, -), m., city 

schoolmaster. 
Stabttor (-S, -e), n., city gate. 
Stat^I (-S, -e); 7i\., steel; sword. 
ftäi^Ien, steel, fortify. 
5tal]lfürag (...ffes, ...ffe), m., (steel) 

cnirass, corselet. 
Stal^Iftab (-CS, ''e), m., steel rod. 
Stall (-es, -^c), m., stable, + stall. 
Staütür (-, -en), /., stable door. 
Stamm (-es, ^e), m., trank, stem; 

stock, race. 
Stammbaum (-es,^c), m., pedigree. 
Stammbuc^blatt (-es,*er), n., album 

leaf. 
ftämmtg, robust, strong, stocky. 
Starib (-CS, *c), m., rank, pro- 

fession; pL, estates. 
Sianbax^t>e (-,-tt),/., Standard, flag. 
Stanbbilb (-es, -er), n., statue,image. 
Stanbesgleid?l|eit, /., equality of 

rank. 
Stanbpunft (-es,-c), m., standpoint, 

point of view. 
Stanbrebe (-, -n), /., harangue, 

stump Speech. 
Stange (-, -n), /., pole, 
flarf, strong, vigorous; hearty. 
ftärfen, strengthen, comfort. 
ftarr, rigid, benumbed. 
StatirttP (-, -en), m., statistics. 
flatt, instead of. 

fia ttl ic^, portly , stately ,magnificent. 
Statur^ (-/-cn),/., stature, bearing. 
Staub (-es), m., dust. 



(täuben, scatter, disperse. [Staub.] 
flaunen, be astonished; -b, with as- 

tonishment. 
ilec^en (a, o), sting, prick. 
Ste^palmblatt (-es, ^er), n., holly 

leaf. 
ftecfen, stick; be, be hidden. 
Stecfenpferb (-es, -e), n., hobby- 

horse, bobby. 
ftet^en {ftanb, geftanben), stand; be 

written; depend; be enlisted. 
{letf, stiff; formal, pedantic. 
ftetgen (te, te), rise, climb, ascend, 

descend. 
(teil, steep. 

Stein (-es, -e), m., stone; flint. 
Steinbanf (-, *e), /., stone bench. 
Stein blocf (-s, *e), m., block of 

stone, rock, bowlder. 
ftetnern, of stone, stone. 
Stein^gebet (-es, -e), n. , stone prayer. 
Steinfrug (-es, *e), m., stone jug. 
Stelle (-, -n), /., place, spot ; 3ur 

- traben, have at hand.~ 
Stel3gang (-es, "e), m., stilted 

gait; pompous flow. 
Sterbelager (-s, -), n., deathbed. 
fterben (a, o), die; as noun, dying. 
Sterbensmörtlein (-s, -), n., a Single 

(mortal) word. 
fterblt^, mortal. 
Stern (-es, -e), m., star; globe. 
Sternenna(^t (-,*e),/., starlit night, 
fternl^ell, bright as a star. 
Stern lein (-s, -), n., little star. 
ftets, always, continually. 
Steuer (-s, -), n., heim, mdder; 

i-, -n), /., tax. 
fteuerfrci, free from taxes. 
Stcuerltftc (-, -n), /., tax llst. 
fteuern, steer. 
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5tt<^ (-es, -e), m., sting, prick. 
Sttdpelrebe (-, -n), /., saroastic re- 

mark, fling. 
(tiefen, embroider. 
Sticferei^ (-, -tn), /., embroidery, 

needle work. 
Stiefel (-5, -), m., boot. 
Stiege (-, -n), /., step. 
ftierge3ogen, drawn by oxen. 
Stierfopf (-es, ^e), m., bull's head. 
Stift (-es,-er), n. ,(clla^itable)foundar 
tion, convent. 
jtill, silent, quiet, still; im -en, 

secretly, in quiet. 
Stille, /., stillness, calm, quiet. 
ftiüen, silence. 
ftill*ftet|en (jtanb, gejtanben), stand 

still, 
jtilluergnügt, calm and serene, in 

quiet bliss. 
Stimme (-, -n), /., voice. 
iiimmen, tune; dispose. 
Stirn (-, -en), /., forehead, brow. 
Stocf (-es, ^e), m., stick, staff. 
Stoff (-es, -e), m., stuff, substance, 

subject-matter. 
fiöt^nen, groan, moan. 
fiolpern, stumble. 
flol3, proud; as rwun, proud one. 
Stol3 (-es), m., pride. 
Stoppel (-, -n), /., stubble. 
' Storc^ (-es, ^e), m., stork. 

Stord^enoater (-s, ^), m., father 

stork. 
ftorc^Iid?, adj., stork. 
jtören, disturb, trouble. 
flogen (ie, 0), push, push oflf; 

nudge. 
Strafe (-, -n),/., punishment, pen- 

alty. 
Stral|I (-S, -en), m., beam, ray. 



ftraf^len, beam, shine, radiate; -b, 

in rays, radiant. 
Stranb (-es), m., Strand, beach. 
Stranbred?t (-es, -e), n., right of 

salvage, strand-law. 
Stranbfd?IeicI?er (-s, -), m., skulker 

along the shore; beach-smug- 

gler. 
Straße (-, -n), /., street, road. 
Stra|en!et^rer (-s, -), m., street 

sweeper, scavenger. 
fträuben, bristle, rüffle. 
Straud?bieb (-es, -e), m., highway- 

man, footpad. 
ftrauc^eln, stumble. 
Straud?roerf (-es, -e), n., shrubbery. 
Strauß (-es, ^e), m., bouquet; com- 
bat, bout. 
ftreben, strive, endeavor, press for- 

ward. 
Streben (-s), n., effort, endeavor. 
ftrecf en, streich, extend; surrender, 

lay down. 
Stxtxdf (-es, -e), m., stroke, blow, 

prank, feat. 
ftreid?en (i, i), stroke; play (violin), 
ftretd^eln, stroke; pet, caress. 
Streif (-es, -en), m., strip, streak. 
ftreifen, graze, flit, trail; roam. 
Streif folonne (-, -n), /., scouting 

party. 
Streif Iid?t (-es, -er), n., passing 

light. 
Streit (-es, -e), m., quarrel, strife. 
Streitajt (-, ^e), /., battle-axe. 
jtreiten ((tritt, geftritten), quarrel, 

dispute, fight, strive. 
ftreng, strict, severe, 
ftreuen, strew. 
(triefen, knit. 
Strol^ (-s), n., straw. 
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{^rot^braunfal^I, pale brown (as 

straw). 
Stroljöad? (-es, *er), n., thatched 

roof. 
Strol^ba(^Ijütte (-, -n), /., straw- 

thatched cottage. 
5troI|l]ut (-eS; *e), m., straw hat. 
5trol]!opf (-es, *e), m., blockhead. 
ftrol|umfIo(^ten, straw-plaited. 
Strom (-€S,""e), m., stream, cnrrent. 
ftromabtPärtS; down stream. 
ftromaufipärts, up stream. 
Strombett (-es, -e), n., river bed. 
ftrömen, stream. 
Stromesalte [r], old stream. 
StromestDelle (-, -n),/., river wave. 
Stromgefeüe (-n, -n), m., river 

companion. 
ftromgetpalttg, tremendous. 
Strotnroman^tif, /., river romance. 
Strömung (-, -en), f., current, 

stream. 
Strubel (-S, -), m., eddy, whirlpool. 
Stübc^en (-s, -), n., little room. 
Stube (-, -n), /., room. 
Stücf (-es, -e), n., piece; aus freien 

-en, of his own accord. 
Stücffa§ (-es, ...-^ff^r), n., large 

cask, butt. 
Stürflein (-s, -), n., little piece; 

story; morceau. 
Stubent'' (-en, -en), m., student. 
Stuben''ten(eben(-s), n., student life. 
jtubicren, study. 

Stubierjtube (-, -n),/., study (room). 
Stu^'bium (-S, ...ten), n., study. 
Stufe (-, -n), /., Step. 
Stui^I (-es, ^e), m., chair; petri-, 

apostolic see. 
flumm, dumb, silent, speechless. 
ftumpf, dull. 



Stunbe (-, -n), /., honr. 

Sturm (-es, *e), m., storm; as- 

sault. 
ftürmen, storm, rush. 
Stürmer (-s, -), m., assailant. 
Sturmflut (-, -en), /., tidal wave. 
flurmgeprüft, storm-tried. 
Sturmgetöfe (-s, -), n., din, tnmult 

of assault. 
Sturmglocfe (-, -n),/., alarm bell, 

tocsin. 
Sturmminb (-es, -e), m., wind- 

storm, tempest. 
Stur3 (-es, ^e), w., violent fall, 
pürjen, fall; toss off; p^ -, throw 

one's seif, 
ftü^en, Support, lean. 
Subtrat)teren (-s), n., subtracting. 
fuc^en, seek; look for. 
Süb (-s), Silben (-s), w., south. 
fübli^, southem. 
füt^nen, atone, ezpiate. 
Summ = (Sefumme (-s), n.,buzzing. 
fummen, hum, buzz. 
Sumpf (-es,*c), wi., swamp, marsh. 
fumpftg, boggy, marshy. 
Sünbe (-, -n), /., sin. 
Sünbflut, /., deluge, flood. 
Suppe (-, -n), /., soup. 
Süpplein (-s, -), n., broth, mess. 
füg, Rweet, delightful. 
Synbifus, m., recorder. 



Cabaf (-s), m., tobacco. 

^abaf raupen (-s), n., tobacco 

Smoking. 
Cabernafel (-s, -), n., tabemacle. 
Cafel (-, -n),/., slate; dining table, 

board. 
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tafeln, dine. 

CCag (-es, -e), m., day; ber jüngfte 

-, doomsday, day of judgment; 

bis 3um l^eutigen -, to this 

very day; in bin - tjinein, at 

random, thoughtlessly. 
Cagesgrauen (-s), n., dawn of day. 
Cageslid?t (-es), n., daylight. 
Cagesf^ein (-s), m., light of day, 

STinshine. 
tägli(^, daily. 
Caglol^n (-es, ^e), m., daily wages, 

pay. 
QCaft (-es, -e), m., {mus.) time; tact. 
Caftf(^Iag (-s, ^e), m., beating 

time, hattuta, 
Cal (-es, ^er), n., valley. 
(Ealer (-s, -), m., dollar. 
tänbeln, play, trifle. 
^ann (-es), m., pine forest. 
fLanwt (-, -n), /., fir, fir tree. 
^annenafi (-es, ^e), m., fir branch. 
Tannenbaum (-es, *e), m., fir 

tree. 
Cannenbunfel (-s), n., darkDess of 

the fir forest. 
(Eann[en]fIo§ (...ffes, ...^ffe), n., fir 

raft. 
Cannenl^arnifd? (-es, -e), m., armor 

of fir trees. 
Cannenrinbe (-, -n), /., bark of 

the fir tree. 
Cannenftumpf (-es, 'e), m., fir 

stump. 
Cannenroalb (-es,*er), m., fir forest. 
Cannenroipfel (-s, -), m., top of 

a fir tree. 
Cannenn)ur3el (-, -n), /., root of 

a fir tree. 
Cannen3n?cig i-s, -e), m., fir tree 

branch, twig. 



Can3 (-es, ^e), m., dance. 
tan3en, dance. 
tapfer, brave, valiant. 
tappen, grope, feel one's way. 
(Eafc^e (-, -n), /., pocket. 
Cäfd^Iein (-s, -), n., little pocket. 
Cat (-, -en), /., deed, act; auf 

frif(^er -, in the very act. 
tatfäc^Ii^, actual. 
Cafte (-; -n); /., paw. 
^avi (-s), m., dew. 
^aviht (-, -n), /., dove, pigeon. 
tandfen, dive; emerge. 
taufen, baptize. 
taumeln, reel, stagger. 
tauften, deceive, disappoint. 
taufenb, thousand. 
taufenbmal, a thousand times. 
Ced?niF, /., technique, style. 
Ceil (-es, -e), m., part. 
Ceilnat^me, /., interest, sympathy. 
teil*net^men (a, genommen), sym- 

pathize; -b, sympathizing. 
Teilung (-, -en), /., division, dis- 

tribution. 
Celler (-s, -), m., plate. 
Cempelbranb (-es, ^e), m., bum- 

ing of the temple. 
(Eenben3^ {-,-en),f., tendency, pur- 

pose. 
Ceppid? (-S, -e), m., carpet, rüg. 
Cerraf fe (-, -n), /., terrace; flat 

roof. 
teuer, dear, costly; beloved, 
Ceufel (-S, -), m., devil. 
Ceufelsferl (-s,-c), m., devilish, sly 

fellow, scamp. 
tt^eolo^'gif^, theological. 
tl^eore'^tifd?, theoretical. 
Ciberiusoilla (-, ...üen), /., villa 

of Tiberius. 
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Ctbcrufer (-s, -), n., bank of the 

Tiber. 
Cibris, m., Tiber, river on which 

Borne is situated. 
tief, deep, profound; below. 
tiefblau, dark-blue. 
Q^iefe (-, -n), /., depth. 
tiefgefü!>It, deeply feit, 
tiefgcrüt^rt, profoundly touched. 
(Eier (-es, -e), n., animal, brüte. 
Glieroolf (-es, ^er), n., animal 

folk. 
Cieripelt, /., animal world. 
tilgen, consume, clear off, efface. 
Cinte (-, -n), /., ink. 
G!tnt[en]fag (...ffes, ...^ffer), n., ink 

hörn, inkstand. 
Cirailleur [tira-yer^] (-s, -e), m., 

(Fr.), skirmisher. 
tirilieren (-s)^ n., (merry) singing, 

warbling. 
Cifd? (-es, -e), m., table. 
Cifd^Iein (-s, -), n., little table, 
titanifc^, Titanic, gigantic. 
toben, rage; -b, enraged, roaring. 
Cod?ter (-, ^), /., daughter. 
Cöd?ter(ein (-5, -), n., dear (little) 

daughter. 
Cob (-es), m., death. 
Cobesat^nung, /., foreboding of 

death. 
tötlid?, deadly, fatal. 
toU, mad. 
tollen, rave. 
(Eon (-es, ^e), m., tone, sound; 

guter -, good breeding. 
(Eon (-es), m., clay. 
tönen, sound. 

(Eongebilbe (-s, -), n., symphony. 
(Eongemebe (-s, -), n., texture of 

Sounds. 



S^ongeioimmel (-s), n., throng of 

Sounds. 
Congruß (-es, ^e), m., salute of 

sound. 
S^onibylle (-, -n), /., musical idyl. 
^onfeldp (-es, -e), m., tone-chalice. 
Confopf (-es, ^e), m., clay-pipe. 
(Eonfunfl (-, ^e), /., art of music. 
Tonpfeife (-, -n), /., clay-pipe. 
Confd?lad?t (-, -en), /., battle of 

Sounds. 
(Eonjlurm (-es, ^e), m., tempest of 

Sounds. 
(Eonoerfud? (-s, -e), m., attempt at 

Sounds. 
Cor (-es, -e), n., gate. 
töricht, foolish. 
(Eorfo (-S, -s), m., torso, (dismem- 

bered) trank, 
tot, dead. 

Cote[r] (-n, -n), m., dead man. 
tötlic^, deadly, like death. 
tot*fc^iegen (o, o), shoot (dead). 
tot*fd?Iagen (u, a), kill (with a 

blow or blows). 
Cournüre (-, -n), /., Fr., elegant 

manners, address. 
(Erab (-es), m., trot. 
txahen, trot. 

ivadfttn, endeavor, strive, try. 
träge, lazy; lazily. 
tragen, carry; wear, bear. 
Cräger (-s, -), m., bearer, owner. 
tragifd?, tragical. 

Cramonta^na, m., B., north-wind. 
(Eran (-es), m., blubber. 
Cräne (-, -n), /., tear. 
tLxanf (-es, 'e), m., drink. 
transportieren, transport, convey. 
trari, trara, (imitating sound of 

a bügle). 



Der Crompeter von 5ä!Fingen 



3^3 



ivauen, trust. 

trauern, mourn, grieve. 

träufen, drip, pour. 

traultd?, cosy, comfortable. 

(Eraum (-es, ^e), m., dream. 

draumbilb (-es, -er), n., vision. 

träumen, dream. 

S^räumer (-s, -), m., dreamer. 

träumerifd?, dreamily. 

Craumgeftalt (-, -en),/., phantom. 

traumumflort, dream-veiled. 

Craun I interjedion, truly, forsooth! 

traurig, sad, dreary. 

Craurtng (-es, -e), m., wedding- 

ring. 
traut, äear, fond. 
(Ererffd^uYt (-s, -e), n., Dutch, tow- 

boat. 
treffen (traf, getroffen), hit, strike, 

meet, toiich. 
treffen (-s, -), w., engagement, 

battle. 
treffltd?, excellent, first-rate. 
treiben (ie, ie), drive, urge on, 

impel, do, carry on, hold; sprout; 

pursue. 
treiben (-s), n., activity, bust- 

ling; doings. 
Creibt^aus (...fes, ...^fer), n., hot- 

house, conservatory. 
trennen, separate. 
(Ereppe (-, -n), /., stairway. 
treten (a, e), step. 
treu, faithful, loyal, true; in 

(Ereuen, faithful. 
treulos, disloyal, treacherous. 
dreuf^ujur (-s, "e), m., vow to be 

true. 
Cri^'angel (-s, -), m., triangle. 
(Trieb (-es, -e), m., Impulse, de- 

sire. 



triefen (troff, getroffen),drlp,trickle. 

trillern, trill, warble, quaver. 

trin!en (a, u), drink. 

(Erin!gelb (-es, -er), w., fee, tip, 
pourhoire. 

Crinfung, /., drinking, imbibing. 

Criumpl^'' (-es, -e), m., triumph. 

(Erod^a^us (-, ...äen), m., trochee, 
(metric foot, — ^. 

trocfen, dry. 

Crommel (-, -n), /., drum. 

Crommelmirbel (-s, -), m., roll of 
drum[s]. 

trompete (-, -n), /., trumpet. 

trompetenb, blowing the trumpet. 

Q^rompetenfolo (-s, ...li), n., trum- 
pet solo. 

trompeten ftog (-es, ^e), m., trum- 
pet blast. 

Crompeter (-s, -), m., trumpeter. 

Crompeterftü bdpen (-s, -), n., little 
room for a trumpeter. 

Crompeterftücf (-es, -e), n., air 
on the trumpet. 

Crompetung, /., trumpet-blowing. 

S^ropfen (-s, -), m., drop. 

Croft (-es), m., consolation, com- 
fort. 

tröften, comfort, console, solace. 

tro^, in spite of. 

tro^bent, in spite of it, although. 

tro^ig, defiant, insolent, stub- 
born. 

Croubabour^ (-s, -e), m., Provengal, 
troubador, minstrel. 

trübe, dim; sad, melancholy. 

trüben, tarnish ; make cloudy or 
turbid, dull. 

trübgefpenftifd?, gloomy-spectral. 

Crüiumcr, pL, ruins; fragments. 

(Erun! (-es, ""e), m., drink. 
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trunfen = betrunfen, intoxicated, 

drunken. 
Crupp (-es, -s), m., nnmber, band, 
tudpttg, capable, good, excellent; 

adv., Bonndly. 
Cürfc (-, -n), /., malice, pitfall. 
tücfifc^, malicious, insidions. 
tummeln, ftc^ -, gambol, nin about 

playfuUy. 
tun (tat, getan), do, act. 
Cünd?e (-, -n), /., white wash. 
Cur (-, -en), /., door. 
Cürfe (-n, -n), m., Turk. 
Cürfenfc^Iadpt (-, -en), /., battie 

with the Turks. 
türftfd?, Turkish. 
Qlurm (-es, ^e), m., tower. 
Curmul^r (-, -en), /., tower clock. 
turneien = turnieren, tili, jonst, 

tourney, have a bout. 
(Eufc^ (-es, -e), m., flourish. 

U 

übel, evil, bad. 

Ilbel (-S, -), n., evil; vom -, bad. 
fiben, exercisQ, practica, 
über, over, above; concerning. 
überaQ, everywhere. 
Überbauern, outlast, survive. 
übcr*fal^ren (u, a), ferry across. 
überfliegen (o, o), glance over; pass 

over. 
Überfluß (...ffes), m., abundance; 

3um -, in addition. 
überfluten, overflow, inundate, 

flood, pass over. 
übcrl^aupt, on the whole.altogether. 
überlaf^fen (te, a), leave to. 
überlegen, think over, consider. 
Überlieferung (-, -en),/., tradition. 



Übermut (-es), m., exuberance. 
übermütig, wanton, recklesd. 
überrafd?en, surprise. 
Überraf^ung (-, -en), /., surprifle. 
überren^nen (-rannte, -rannt), run 

over. 
überfd?au''en, look over. 
überfd?Icid?en (t, t), steal over. 
überfe-'t^en (a, e), overlook, lose 

sight of. 
überfpinnen (a, o), spin over, 

Cover, 
überfprin^gen (a, u), jump over. 
überjtreu^en, strew over. 
überjeu^gen, convince, persuade. 
über3ie^t?en <-3og, -sogen), cover. 
Ufer (-S, -), w., shore, bank. 
Uferfanb (-es), m., sand of the 

shore. 
um, about, around, for, in order 

to; adv., at an end, over, up. 
umar-'men, embrace. 
umfan^'gen (t,a), encircle, embrace. 
umflo^ren, ft^ -, grow dim, be 

veiled. 
Umgang, Company, tnterconrse. 
umt^ang^en, hung round, draped. 
umber^, around, about. 
umflam^mern, cling around. 
Um^Iage (-, -n), /., assessment, 

tax. 
umlaften, weigh down, Surround. 
Umrig (...ffes, ...ffe), m., outline, 

sketch. 
Umfdpau,/., survey; - l^alten, look 

around. 
um*fd?auen, itc^ -, look around. 
um*fc^Iagen (u, a), wrap around. 
um*f^naüen, gird on, strap on. 
umfd^meben, hover about. 
Um^fd^ujeif (-s, -e), m., roundabout 
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way; - mad?en, beat about the 

bush. 
umfonji, in vain, to no purpose. 
umfpie^Icn, play about. 
Um''ftanb (-cs,^e), m., circumstance; 

p2., ado, fuss. 
um*ftü(pen, ttini, tilt over, npset, 

turn upside down. 
um*tretben (ie, tc), pc^ -, rove 

about. 
um*ioerfen (a, 0), ftd? -, throw 

around, put on. 
umsie^tien (-sog, -309cn), Sur- 
round, overcast. 
unablä fftg, incessantly. 
unadptfam, careless, heedless[ly]. 
nnau5(öfc^Itc^, inextinguishable. 
unbarmljcr3tg, unmerciful[ly] ,mer- 

ciles8[ly]. 
unbead^tet, unnotioed, unobserved. 
unbefangen, unconcerned[ly]. 
unbefugt, unauthorized. 
unbegretflid?, incomprehensible. 
unbegrtffen, uncomprehended. 
unbet^aglid^, uncomfortable. 
nnhefanni, unknown. 
unbemerft, unnoticed. 
unberufen, unbidden,intru8ive[ly]. 
unbeftimmt, vague, indefinite, 
unben^ac^fen, bare, nothing grow- 

ing- on it. 
unbemunbert, unadmired. 
unbe5n>eifelt, undoubted, unques- 

tioned. 
Unbtll (-, Unbilben), /., injustice, 

"wrong. 
un billig, unjust, improper, 
uneingclaben, uninvited, unbidden. 
unentbecft, undiscovered. 
unerad^tet, notwithstanding. 
nneri{ört, unheard o£, extreme. 



nnerqutcft, unrefreshed. 
uuerretdpt, unattained. 
unfreiujiUig, involuntary, unwill- 

ing, by compulsion. 
ungartfd?, Hungarian. 
Ungarn, Hungary. 
ungaftltc^, inhospitable. 
ungeblenbet, not dazzled. 
ungebulbtg, impatient. 
ungefäl^r, about, approximately. 
ungefüge, clumsy, awkward. 
ungel^euer, huge, monstrous, im- 
mense. 
ungeltobe(t,rough,rude,unpolished. 
ungcFränft, unoffended, (feelings) 

unhurt. 
ungelaben, uninvited. 
ungelöft, unsolved. 
ungern, reluctantly, regretfuUy. 
ungefd^tcft, unskilled, awkward. 
ungefd^Iiffen, unpolished, rustic, 

rüde, 
ungefd^uppt, scaleless, sleek. 
ungefungen, unsung. 
Ungeroitter (-s, -), n., thunder- 

storm. 
ungemöl^nlid^, unusual, rare. 
ungen>ot)nt, unaccustomed. 
Unglücf (-s), n., misfortune. 
unglücf feiig, unhappy, unfortunate. 
Ungnabe, /., disfavor, displeasure. 
ungnäbtg, ungracious[ly], amiss. 
ungretfbar, intangible. 
Unt^etl (-5), n., evil, calamity. 
unt^eim Hd?, uncannily, sinister[ly]. 
Uniform (-, -en), /., uniform. 
Unifono (-s), n., unison, concord 

(of sound). 
unioerfal'', universal, general. 
unflar, not clear, uncertain, hard 

to comprehend. 
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unmanicr''Iid?, unmannerly. 
uiimelobtfd?, unmelodious. 
Unmut (-s), m., ill-humor. 
unnii^, useless, in vain. 
unöfonomifd?; uneconomically, 

wastefully. 
unrcd?t, wrong, wrongful; unjustly. 
Unrcd?t (-es), n., wrong, injustice. 
unfd^einbar; insignificant, simple, 
unfd^ulbtg, innocent. 
unfdpioer, easy, not difficult. 
nnfer, our; onrs, of us. 
unftd?tbar, invisible. 
unftät, restless[ly], unsteady. 
unten, below, down, 
unterbre^d^cn (a, o), intemipt. 
unter*gcl|en (-ging, -gegangen), go 

down, set; -b, setting. 
untert^alb, below. 
unter bal^ten(te,a),entertain,amuse; 

ftdp -, converse, amuse. 
Un'' terfommen (-s), n., shelter, 

place, accommodation. 
Untertunft, /., accommodation, 

shelter, lodging. 
Unterlel^rer (-s, -), m., assistant 

teaclier. 
untcrmetfen (te, ie), instruct. 
untief, not deep, shallow. 
Untier (-es, -e), n., monster 
unperblümt,in piain terms,bluntly. 
uuüerbroffen, cheerfully, assiduons- 

unüernommen, unheard. 
unrerfcl^rt, nninjured, safe and 

sound. 
Unperftanb (-es), m., foUy, lack 

of good sense or reason. 
unoerftorben, undeceased, still liv- 



unt)er5ÜgIidp, immediately, with- 
out delay. 

unooüenbet, nnfinished. 

unmillfürlic^, involuntary. 

untDtrfc^; cross, peevish. 

nnmiffenb, not knowing, ignorant, 
nnconscious. 

ltn3St{Itg, innumerable. 

fipptg, Itixuriant, rank. 

uraltmobifc^, very old-fashioned. 

Urfag (...ffes, ...*ffer), n., first, orig- 
inal cask. 

urgetDalttg, with elemental force. 

Urteil (-S, -e), n., jndgment, sen- 
tence. 

Ufucapion,/., usncaption, prescrip- 
tion, law concerning right of 
possession throngh nse. 



mg. 



unrcr3agt, nndismayed. 



oagteren, rove abont. 
Partnasfnafter (-s, -), m., tobacco 

from Yarinas (South America). 
'Oa\aW (-en, -en), m., vassal, liege- 

man. 
Pater (-s, '), m., father, eider. 
Daterarm (-es, -e), m., fatherly 

arm. 
Däterd^en (-s, -), n., dear father; 

(fam.), dad, papa. 
paterjtol3, with fatherly pride. 
PatiFan^ (-s), m., Vatican, the 

pope's palace, e^c, at Home. 
r atif an ifc^, of the Vatican. 
Peil = Peildpen (-s, -), n., violet. 

{Lat. 'vi^ola.*) 
Petld?enftrau§ (-es, -^e), m., bunch 

of violets. 
cenetiantfd?, Venetian. 
»enetifd? = oenetianif^, Venetian. 
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Pc^'nuftn,/., Vemis,goddes8 of love. 
vtxabxe'xd^en, deliver, hand, give. 
ocrac^ten, despise, disdain. 
perärtbern, change. 
ccrbcigen (i, i), (td? -, set their 

fangs into, attack, 
ocrbeffern, improve. 
ocrbcugen, fid?-, bow. 
perbinben (a, u), join, combine. 
perbinblic^; obliging, coiirteous. 
oerbleiben (ic, ie),remain, continue. 
verborgen, hidden, concealed. 
»erboten, forbidden, illicit. 
Derbrannt, burnt. 
perbreiten, spread, diffuse, 
perbrteft, chartered, pledged. 
perbunben, obliged. 
Vtxbadft (-es), m., suspicion. 
perbä(^ttg, suspicious. 
perbammen, condemn, damn. 
perbammt, confounded. 
perbecfen, cover np, conceal. 
Derberben (-s), n., destruction. 
Perbienen, earn, win. 
Derbienft (-es,-e), n., merit, desert. 
perbuften, evaporate in fragrance. 
pcre^belnb, ennobling. 
Perel^ren, honor, revere, worsbip; 

present; Deret^rter, dear sir. 
Deret^rer (-s, -), m., admirer. 
perenben, die; go to waste. 
peremigen, immortalize. 
perfangen (i, a), ft^ -, be caiight. 
perfaffen, compose, write, pen. 
t)erf affer (-s, -), m., author. 
Perfel^It, wrong, missed, mistaken. 
perfertigen, manufacture, compose. 
pcrflfud^en, curse. 
perflfndpt, accursed, confounded. 
perflüdptigen, evaporate, volatilize. 
perfolgen, pursue. 



pergangen, past, by-gone. 
pergeben (a, e), forgive. 
Pergebens, in yain. 
pergeblid?, [in] vain, useless. 
pergeffen (a, e), forget. 
pergilbt, turned yellow, faded. 
perglimmen (0, 0), go out, die out. 
perglüt^en, cease glowing, go out. 
pergnügen, ftd?-, find pleasure (in). 
Dergnügen (-s), n., pleasure. 
pergnüglidp, gratifying, pleasing; 

delighted. 
pergnügt, cheerful, delighted. 
pergönnen, grant, permit, give. 
pergraben, p. p., buried, hidden. 
pergülbet, gilded. 
perl^aUen, die away (of sound). 
pert^alten (ie, a), stop; fid? -, re- 

main; conduct one's seif. 
Dert^ängnis (...ffes, ...ffc), n., fate, 

destiny. 
perl^arrcn, persist, insist. 
perl^errlid?en, glorify; dedicate. 
perl^inbern, prevent, hinder. 
pert^un3en, spoil, ruin (through 

lack of skill). 
perirren, fid? -, lose one's way, go 

astray; per irrt, lost, 
perfel^rt, perverse, 
perfennen (oerfannte, cerfannt), 

fail to recognize. 
pernagen,accuse, sue,make charges 

against, teil on. 
perflärt, transfigured, glorified. 
perFIungen, died away (of sound); 

by-gone. 
pcrfried?en (0, 0), pd? -, creep in- 
to (as a hiding place). 
t)erfür3uug (-, -eti), /., foreshort- 

ening (in perspective), 
pcriaiigcn, demand. 
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verladen (ie, a), leave, forsake. 
Perlaub (-es), m., mit -, with 

yonr permission, or, pardon me. 
oerlebett; spend, pass, live through. 
perlegen, t?., publish; adj., em- 

barrassed. 
Perlegcnt^eit (-, -en), /., embar- 

rassment, perplexity. 
cerliebt, in love. 
verlieren (o, o), lose, 
verloben, engage, betroth. 
x>er(oren, lost. 
permät^Ien, fld? -, marry. 
permel^ren, increase. 
permelben, announce, conyey. 
oermtffen, miss. 
permögen (vermochte, permoc^t), be 

able, can. 
permuten, surmise, snppose. 
Permutung (-,-en),/., supposition, 

conjecture, suspicion. 
pernarbt, healed, cicatrized. 
pernet^men (a, pernommen), hear. 
perneigen, ftc^ -, bow. 
pernid?ten, annihilate, destroy. 
pernünftig, sensible, reasonable. 
Perpfefferung (-, -en), /., over- 

peppering, spiciness. 
perpropiantieren, ftc^ -, victnal, 

sTipply with provisions. 
perrammeln, barricade, block np. 
perranft, overgrown with creepers. 
perraten (ie, a), betray. 
perrenfen, sprain, dislocate. 
perrücft, crazy. 
Pers (...f^s, ...fe), m., verse, 

stanza. 
perfagen, deny, refuse. 
perfammeln, assemble, gather. 
Perfanbung, /., being silted or 

buried in sand. 



perf^affen, procnre, obtain; ftc^ 

-, provide one's seif with. 
perfc^ämt, ashamed, bashfal. 
perfdpeiben (ie, ie), expire, die. 
perfd^eu^en, scare away, frighten 

away. 
perfd?iebentlic^, various, different 

kinds of. 
per fdplagen (u,a), drive,cast (ashore, 

as a ship in a storm). 
perfd?Iingen (a, u), swallow (up), 

devour; entangle, intertwine. 
perfd?(offen, closed, locked up. 
perfd?n)eigen (ie, ie), keep secret, 

say nothing abont. 
perfeljen (a, e), overlook; el^e jle's 

perfal^-, before she knew. 
perfengen, singe, scorch; wither. 
perfenfen, sink; plunge, absorb. 
perftngen (a, u), sing away. 
perjinfen (a, u), sink down, 
perfol^nen, reconcile. 
perfprengen, lose one*s way, go 

astray; stray. 
perfpüren, feel, notice. 
Perftanb (-es), m., reason, intellect, 

mind. 
perftänbig, sensible, reasonable. 
Perftänbnis (...ffes), n., under- 

Standing, comprehension. 
perftäubt, dusty, covered with 

dust. 
Perftecf (-s, -e), n., hiding place, 
perftel^en (-jtanb, -flanben), under- 

stand, comprehend, know how; 

ftd? auf etujas -, be skilled. 
perftof^Ien, secret, clandestine; adv., 

furtively. 
perftummen, grow silent 
perfud?en, try; taste; tempt, 
pertaufc^en, exchange. 
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Derteibtger (-5, -), m., def ender. 
pertetlen, distribute; Station. 
Der trag (-5, ^e), wi., agreement, 

contract. 
Pertrauen (-s); n,, confidence. 
tiertraut, familiär, 
oertrocfnen, dry up. 
oerurfad^en, cause. 
Dermaleren (-s), n., safe-keeping. 
per malten, administer, manage. 
Permalter (-s, -), m., manager, Stew- 
ard, Superintendent, 
oermanbeln, change, transform. 
oermegen, bold, audacious. 
©ermel^en, blow away; cover with 

snow, obliterate. 
Permefung, /., decay, decomposi- 

tion. 
»ermettert, weather-beaten. 
Dermtcfelt; entangled. 
oermilbern, grow wild,demoralized. 
permiütgen, grant. 
Dermtrrt; entangled, confused. 
Permtrrung, /., embarrassment, 

confusion. 
©ermittert, weather-worn. 
©ermorrcn, p. p., confused. 
permunben, wound, hurt, 
oermunbern, astonish; ftc^ -, be 

astonished. 
©ermunbert, surprised. 
oermüftcn, lay waste, devastate. 
Permüftung (-,-en),/., devastation. 
oer3agt, faint, discouraged. 
oer3aubern, enchant, bewitch. 
per3eljren, eat (up), consume. 
oer3eid?nen, note down, record. 
t)er3eitjen (te, tc), pardon, excuse. 
t)er3id?ten, forego, renounce. 
per3iet?en (-30g, -3ogen), fid? -, pass 

over, pass away. 



per3metfe(t/ desperate, in despair. 
PespertrunF (-s, ^e), m., evening 

drink. 
Petter (-s, -n), m., cousin. 
Petturino (-s, ...nt), m., (B.\ hack 

driver, coachman; from *veliura* 

Fr., *voüure,* wagon. 
Ptel, much, a great deal; pL, 

many. 
pie(erfal|ren, very experienced. 
Pte (geliebt, deiurly beloved. 
pielgeprüft, much tried. 
Ptelgeftuft, of many steps or grades. 
Ptell)unbert, many hundreds of. 
pteOetc^t, perhaps. 
ütelfetttg, many-sided. 
©ierfügtg, four-footed; of four feet. 
©ierfttmmig, four-part (music). 
Ptert-, fourth. 

Pterunb3man3tg, twenty-four. 
Pilla (-, Pillen); /., villa, country 

residence. 
Dtolett^, violet, purple; in violet 

dress. 
Ptoli^'ne (-, -n), /., violin. 
PIteg IP = f] (-es, -e), n., fleece. 
Pogel (-S, "), m., bird. 
Pdf (-es, ^er), n., folks, people, 

nation; rabble. 
Pölflein (-S, -), n., (little) people, 

folks. 
poü, füll. 
poIIbrtngen(-brad?te,-brad?t),finish, 

complete, accomplish. 
©ollen^ben, complete, finish. 
pollig, fully, entirely. 
PoIImadpt (-, *e), /., füll power, 

authority. 
PoUmonbangefid?t(-es,-er), n., full- 

moon face, 
pon (with dat.), of, from. 
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Ponetnanbcrgetien (s), n., parting, 

separating. 
cor, before, forward, from; ago. 
vovah, first of all, especially. 
Poraus, before, in advance, ahead. 
Dorbcbad^t (-es), m., premeditation; 

foiibcr -, unexpectedly. 
üorbci, past; over. 
Porbeige l^cn {-s), n., passing (by). 
t>orbei*faufen, rush past. 
Dorbtib (-e5,-er),n., pattern, model, 

example. 
Dorerft, for the present. 
Dorfal^r (-en, -en), m., predecessor. 
Porgang (-5, ^e), m., precedent, 

example. 
üorgcrücft, advanced. 
Porgcfeöte[r] (-n, -n), m., chief, 

superior (officer). 
Porl^ang (-es, ^e), m., curtain. 
oorl^er, previously, before. 
por*fommen (fam, gefommen), ap- 

pear, seem. 
ror* legen, lay before, serve. 
üor*Iefen (a, e), read aloud, read 
■ to some one. 

Porltebe, /., preference, liking. 
por* liegen (a, e), lie before, be 

under consideration. 
Pormnnb (-es, ^er), m., guardian. 
Porrat (-es, ^e), m., störe, Pro- 
vision, snpply. 
Por^ratsfammer (-, -n), /., store- 

room. 
üor*fd?ieben (o, o), push before, 

draw. 
Porfd/Iag (-s, ""e), m., proposal, 

offer. 
cor* feigen (a, e), ftc^ -, look out, 

take care, beware. 
Porfel^uiig, /., providence. 



por*feöen, set or put before. 
oorfid^tig, cautious, careful. 
oor*fpringen (a, u), jut out, project. 
Por*tan3en, dance to some one. 
por*tragen (u, a), recite, read. 
oortreffli(^, most excellent. 
poruber, by, past, over. 
porüber*reiten (ritt, geritten), ride 

past. 
porübcr*3iet^en (30g, ge3ogen), pass 

Pormanb (-es, ^e), w., pretext. 
PoriPÖrts, forward, ahead. 
Por3ÜgIid?, excellent. 

XV 

wadf, awake, wakefol. 

IPac^e (-, -n), f., watch, guard. 

tpad^en, be awake. 

ipad?fen (u, a), grow, shape itself. 

IPad?s^tum (-s), n., growth. 

VOadittl (-, -n), /., quail. 

IPäd?ter (-s,-), m. ,watchman, guard. 

lPad?ftube (-, -n), /., guard-room. 

ipacfefn, shake, rock. 

ipacfer, gallant, honest, brave. 

IPaffe (-, -n), /., weapon, arms. 

IPaffenflirren (-s), n., clashing of 

arms or weapons. 
IPaffenftiüftanb (-es, ^e), m., truce. 
roagen, dare, risk, venture ; as 

noun, daring. 
IPagen (-s, ^), m., wagon, carriage. 
IPagnis (...ffes, ...ffe), n., venture. 
u)ät^Ien, choose. 
mäl^nen, fancy, imagine. 
IPat^nftnn (-s), m., insanity. 
ipal^r, true; nid^t ipat^r? is it not so ? 
UJal^ren, guard, preserve. 
tpät^ren, endure, last, take. 
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iDSbrntb, prep., dnring; cciy., wliile. 
üKibrbaftEig], really. verilj, tmlj. 
IPal^rt^tt (-, -eni, /., tratli. 
wafyclidf, sorely, Terilj. 
tDabr^nebmen (a, genommen), no- 

tice, peroeiTe, beoome aware. 
IPatfengnt (-es, 'er), w., property 

belonging to an orphan or a 

ward. 
VOalb (-es, 'er), m., forest, woods. 
VOa\b[ts\ahfymQ (-es, 'e), m.. for- 
est slope. 
IPalbesbann {-es), m., confines of 

the forest 
n)aIbesbnfttg,fragrBnt of the forest. 
IDalbesfriebe (-n), m., peace of the 

forest. 
IDalbesgmnb (-es, 'e), m., depth 

of the forest. 
VOalbestndft (-, -n), /., forest kit- 
chen. 
Walbtsnadft (-, *c), /., darkness 

of the forest. 
VOaibesxanb (-s), wi., = IDalbes« 

fanm. 
lOalbesrulje,/., qmet of the forest. 
U?albesf5nger (-s,-), m.. woodland 

Singer, woodland songster. 
IDalbesfanm (-s, 'e), m., border 

of the forest. 
IDalbesf^attcn (-s, -), m., forest 

fihade. 
lüalbgctjl (-es, -er), m., forest spirit. 
IDalbgenoffe (-n, -n), m., forest 

companion. 
IDalbgctter (-s), n., forest animeds. 
IPalbl^orn (-s,*cr), n., bügle, French 

hom. 
IDalbmetfler (-s), m., (plant) sweet- 

scented Woodruff, aspe^nüa. 
U?albpfab (-es, -c), m., forest path. 



ll?albranb (-es, *tr\ m,, ^(Hl^^» \n^ 

the forest, 
iralbremer (-s,-^), H,,fwft^t di^^inoU 

woodland. 
£DaIbsl)ut, town east ^^ Sakkin^sm 

on the Rhine« 
IDalbfped^t (-es, <-e\ m,» fv\rt^«t x^r\^^^^\^ 

pecker. 
IPalbftabt i-, V^/m furtMit t^^x^w, 
IDdlbtlabtfa^e ( , -\\\ j\, k^\ y^t a 

forest town« 
IDaIb©ot^tl-es,*e^, m,,f\^r^«t xmi>M\, 

local goverm«. 
lPalbc»ogtct^amt (-e*, 'f i>. n., \\rt\xH» 

of the forest warxlon» 
tüaljtfd? (-es, -t), w,» wUaIi'v 
OKiQen, wave, undulati». 
lOanenfktttcr (-*, \ w.» «xvUUt r of 

Wallenstein*» aruiy« 
IDanfanonei ,-n\.f\. nim|>Hrt gnu» 
JPalpurgis, /., -uavi^n { » W /.» 

night precodiu^ tho Ärnl of Ma^Vv 
roaltcn, rule, reign; havt» «\v«^Vv 
IDaltcn (-s), n., dispouAUtiou. 
n>ä(3cn, roll. 

lüams (...fes, .,.*fcr), h., do\ibWt% 
IDanb (-, *e), /», wall. 
IDanbel (-s), m., comluct. 
manbeln, walk (leisuroly); ohawg^^ 
IDanbercr (-s, -), m,, xv^andoivr, 

wayfarer. 
OKinbern, travel. 
XPanbersmann (-es, ..Jeute), »w», 

traveler, wayfarer. 
lüanberung (-, -en),/., wandoring. 

jonrney. 
IPanbgemSIbe (-s, -), n,, wall paint- 

ing. 
IDange (-, -n), /., oheek. 
wanhn, stagger, waver, bndge. 
iDann, when; = iDannen. 
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lüappenfclb (-es, -er), n., field of 

the escutcheon. 
tpappnen, arm. 

Xüare (-, -n), /., goods; baggage. 
iparm, warm. 
IDärme, /., warmth. 
xoatmn, warn; admonish. 
IDarnruf (-5, -e), m., waming cry. 
IParnung (-, -en), /., warning. 
Warte (-, -n),/., watch-tower, look- 

out. 
tpartett; wait, await. 
iparum, why. 

was, what, that which; why. 
lüäfdpe (-, -n), /., washing. 
lüaffcr (-S, -), n., water. 
IPafferfalirt (-, -en), /., voyage, 

excursion. 
lüafferfrau (-, -en), /., nymph, 

mermaid. 
lüaffcrgraben (-s, -), m.,ditch,moat. 
IDaffergrunb (-es,^e, m., bottom of 

the river. 
IPafferlilte (-, -n), /., water lily. 
IPajfcrnot (-, -^e), /., inundation. 
lüaiferpfab (-es, -e), m., water path. 
IDaffcrfdplog (...ffcs, ...-^ffer), w., 

water palace. 
wehtn, weave. 
IPcdpfel (-S, -), m., change. 
ipccfcu, awaken. 
iDebcr . . . nod?, neither . . . nor. 
n?cg (-es, -c), m , way, road. 
ipcg, away. 

ipeg*blafen (ie, a), blow away. 
ipeggemct^t, blown away, wafted 

away. 
n>et^[e], woe, alasl - gefd?rtenl 

Oh my! 
melden, blow, waft, flutter; pervade. 
IDel^cn, pl.y throes; travail. 



IPel^mut, /., sadnesB, melancholy. 
loel^müttg, sad, melancholy, sor- 

rowful. 
XPet?r[e] (-, -[e]n),/., defence, arms, 

Bword. 
lPeljrget|änge (-s, -), n., sword 

belt, Shoulder belt. 
Wtih (-es, -er), n., woman, wife. 
IDetbel (-s, -), m., bailiff, sergeant. 
XOe'xhetvolf (-es, ^er), n., woman 

kind; pl., women folks. 
XDt'xdf, soft, tender. 
IPeid^bilb (-es), n., precincts, limits: 

Jurisdiction. 
IDetd^e (-, -n), f., flank, side. 
tpeic^en (i, t), recede, give way, 

retire. 
IPetdpfelroljr (-s, *e), n., cherry- 

wood pipestem; Maha^leb. 
IDeibe (-, -n), /., willow. 
IPeibenbaum (-s, ^e), m., willow 

tree. 
IPeibenblüte (-, -n), /., willow 

blossom. 
IDeibmann (-s, *er), m., hnnts- 

man. 
loetl^en, consecrate, dedicate. 
IPeiljgefd^cnf (-s, -e), n., conse- 

crated gift. 
tPett^nad?ts3ierbe (-, -n),/., Christ- 
mas decoration. 
XPcil|raud?buft(-es,''e), m.,fragrance 

of incense. 
ipeti, because; while. 
meilen, rest, tarry, linger. 
tpeinen, weep, cry. 
ii>etnesretdp,rich in Yineyards(along 

its banks) 
IDeintjaus (...fes, ...*fer), n., wine 

tavern. 
IDetnl^erb jl(-es,-e), m. , wine harvest. 
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tDctntrunf (-s, ''c), m., drinking 

of wine. 
iDetfe, wise; as noun, philosopher. 
IPetfe (-, -n), /., manner; tone, 

melody. 
»et fett (te, ie), show, point, indicate. 
IDeisl^eit; /., wisdom. 
loetsltd?, wisely. 
ioei§, white. 

ipei§aufgeblüt^t, white-blooming. 
lX)ei§ftfc^ (-es, -e), m., whitefish, 

whitebait. 
IPeifuttg (-, -ett),/., direction,order. 
wzxi, Wide, far, broad; oott -cttt, 

from afar. 
VOzxit, f. or n., distance. 
tpetter, forward, on, away; fnrther; 

bas Weitete, the rest; ot^ne -s, 

without any more ado. 
n)eiter*fptttttett (a, o), continue. 
tpettl^er, afar. 

loeitljiti, far along or away. 
ipeitljitiaus^, far out. 
ipelf, withered, faded. 
roelfett, wither, fade. 
IDeüe (-, -ti), /., wave, billow. 
lüeüettgruttb (-es, ^e), m., bottom 

of the waves. 
IPeüettfdpauin (-s, *e), m., foam 

of the waves. 
tpeüettfd^äutitettb, foaming (in 

waves). 
melfd^, foreign, Bomanic, Italian. 
IPelfc^Iattb (-es, ^er), n., Italy. 
IDelt (-, -ett), /., World. 
IDeltanf^auuttg (-, -ett), /., view 

of the World, view of life. 
IDeltettsOrbttnng (-, -eit), /., order 

of the universe. 
tüelt[ett]rauttt (-s,^e), m., universal 

Space. 



tPeltetiipaffer (-s, -), n., universal 

ocean. 
XPeItgertd?t (-es, -e), w., last judg- 

ment, doomsday. 
tüeltgefc^idpte (-, -ti), /., universal 

history. 
meltt^tftorifc^, of universal history. 
IPeltförper (-s, -), m., celestial 

body. 
loeltfc^uttfnljtettb, carrying debris 

of the universe. 
IDeltftabt (-, ^e), /., metropolis 

(of the World), 
loetibctt (iDattbte, gcioattbi), tum; 

fi^ -, apply; take a new turn. 
ipetti9,little, few; -er,less; -ft,least. 
iperttt, when, if. 
iper, who, he who. 
iperbett (a, o), woo, sue, court. 
IDerbung (-, -ett), /., wooing, suit. 
iperbett (warb or iDurbe, gciDorbett), 

become, shall, will, be; es iPirb 

tnir . . ., I feel. 
iperfett (a, o), throw, fling. 
IPerf (-es, -e), n., work, product. 
IDerfftatt (-, ""en), f., Workshop. 
IDerFtagsfleib (-es, -er), n., every- 

day dress. 
lDer!3eug (-s, -e), n., tool, Instru- 
ment, 
ipert, worth, worthy; dear. 
IPert (-es, -e), m., worth, value. 
IPefett (-S, -), n., being, creature; 

nature, character. 
IPetter (-s, -), n., weather, storm. 
IDtberpart (-s), m., Opposition; - 

(^altett, make Opposition, stand 

one's ground. 
Wie, how, as. like. 
tDteber, again. 
ipieber*fittbett (a, tt), find again. 
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IDiebertjan (-s, -c), m., echo. 
tPteber*t)aQen; re-echo, echo. 
ioicbcrljo''Ien, repeat. 
ipteber*f Clären, retum. 
XPtc'berfelicn (-s), n., meeting 

agam. 
ipte^berum, again. 
IPtegc (-, -n), /., cradle. 
iptctjern, neigh, whinny. 
IPiefe (-, -n), /., nieadow; small 

tributary of the Bhine. 
IDiefcngrunb (-es,'c), m., meadow- 

land. 
IDicfenteic^ (-es, -e), m., meadow 

pond. 
iDiIb, wild, rüde, savage. 
IDilbbteb (-S, -e), m., poacher. 
n)ilbt)erfd?lungen, wildly entwined. 
IDiüe (-ns, -n), m., will, intention; 

um . . . ipiüen, for the sake of . 
tPtdig; willing. 

IPimmeln (-s), n., crowd, swarm. 
IDtmpel (-S, -), m., pennant, 

streamer. 
VOiiib (-es, -e), m., wind. 
iPtnben (a, u), wind; meander. 
IPinbmüt^Ie (-, -n), /., windmill. 
mtnbfc^nell, swift as the wind. 
VO'xnf (-es,-e), m., hint, Suggestion, 

intimation. 
mtnfen, beckon, motion, nod. 
IDinter (-s, -), m., winter. 
VOintetahtrib (-s, -e), m., winter 

evening. 
lütnterna^t (-, 'e), /., winter 

night. 
tPinterreif (-es, -e), m., winter hoar- 

frost. 
Windet (-S, -), m., vineyaxdist, 

wine-grower. 
IPipfel (-S, -), m., top, summit. 



mtrbeln, whirl, eddy; -b, im- 

petuous. 
wxxfen, work, act, be active. 
mtrfltd^, real, actual; really, truly. 
XPirffamfett,/., activity; efficiency. 
tptrr, confused. 

Witt (-es, -e), m., host, inn-keeper. 
IPirtin (-, -neu), /., hostess. 
IDirtfc^aft (-, -en), /., inn, tayem; 

management. 
IPtrtsljaus (...(es, ...'fer), n., inn, 

tavern. 
IPtrtsI^ausf^tlb (-es, -er), n., sign- 

board of an inn. 
n>t{7en (n^ugte, gen>ugt), know; 

know how. 
IPiflfen (-s), n., knowledge, leam- 

ing. 
wo, where, when. 
VOodft (-, -n), /., week. 
IDoban (-s), m., Woden, highest 

deity of the Grermanic people. 
IDobansjuIraufc^ (-es,"e), m., state 

of intoxication at Yuletide (our 

Ghristmas) in honor of Woden. 
VOo^t (-, -n), /., wave, billow. 
roogen, undulate, surge, heave. 
rPogenbranbung(-,-eu),/.,breaker8. 
n)otjer', whence, from where. 
VDolixn^, whither, where. 
WO^l, well; perhaps, indeed; I 

wonder. 
TOol^l (-s), n., welfare; health. 
IPol^Ibel^agen (-s), n., (feeling of) 

comfort and ease, complaceney. 
»ot^Ibemannt, well-manned, well- 

equipped. 
moifIbeflaUt, duly installed. 
mot^Iberoel^rt, well-protected. 
n)ot^(gefäUtg, well-contented; com- 

placently. 
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looljlgemut, cheerful. 
ipot^lgenät^rt, well-fed, sleek. 
tool^Iried^enb, sweet-scented, fra- 

grant. 
n)ol^Ioerfd?Ioffen, securely locked. 
iDol^Injetfe; very wise, sagacious. 
iDot^l3ufrieben, well-contented. 
luot^nen, dwell, live, reside. 
IPotjnl^aus (...feS; ..."^fer), n., dwell- 

ing. 
IDol^nung (-, -en), /., dwelling, 

abode. 
Xüolh (-, -n), /., cloud. 
lOöIflein (-s, -), n., little cloud. 
IDoIfenblafen (-s), n., blowing of 

clouds. 
IPoIPenl^immel (-s,-), m., clouded 

sky. 
IDoIIe, /., wool. 
ipollen, will, want, be about to; 

require. 
VOoüfnänd (-s, -), m., ball of 

woolen thread. 
VOoxt (-es; -e or ^zv), n.. word; 

Speech, 
lüortgeipinbe (-s,-), n., well-tumed 

phrases. 
IDörtlein {-s, -), n., little word. 
voo^n^, wherefore, for which, to 

what end. 
ipud^ern, grow luxuriantly, thrive; 

-b, parasitic. 
ipül^len, dig up, root, rummage, 

burrow. 
tt?üf|len (-s), n., burrowing. 
IDunbe (-, -n), /., wonnd. 
tPunber (-s,-), n., wonder, luiracle. 
tDunberbar, wonderful. 
IDunberbtng (-es, -e), n., wonder- 
ful thing, marvel. 
ipunberfam, marvelous, stränge. 



ipunberfd?ön, wonderfuUy fine, very 

beautiful. 
VOun\di (-es, ^e), m., wish, desire. 
toünf^cn, wish; 3U -, desirable. 
rDürbe (-, -n), /., dignity. 
IDürbenträger (-s,-), n., dignitary, 

official. 
tpürbtg, worthy, dignified. 
IDürfelbed^er (-s, -), m., dicebox. 
ipürfeln, throw dice, play at dice. 
IDurm (-es, ^er), m., worm. 
rDur3eI (-, -n), /., root. 
lDur3eIfafer (-, -n),/., rootlet, über. 
ipür3en, flavor, spiee, season. 
Wüv^x^f fragrant, sweet-scented. 
iPÜft, waste; wild[ly]. 
IDüftenglut ( , -en),/., desert glow, 

heat. 
n>üftperf(^Iungen, badly entangled. 
VOnt, f., rage, fury. 
ipütenb, furious, in a rage. 



3ac(, timid, fearful. 

3agen, be timid, lose courage. 

§a^tn (-s), n., fear, hesitation. 

3äl^, tenacious; sticky. 

§at^I (-, -en), /., number. 

3al^Ien, pay, pay for. 

3ät^Ien, count, number, teil; be old. 

§at^Ienarbett (-, -en), /., work in 

figures. 
3al^m, tame; - ma^en, to tarne, 

bring to terms. 
3ct\:in (-es, -"e), m., tooth, tusk; 

auf ben - füt^Ien, sound. 
3al^nig, toothed. 
Saknlnd [= -lücfe] (-, -[e]n),/., 

gap between the teeth. 
3anfen, quarr el, dispute, contend. 
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Sapfen, tap, draw. 

5appeln; flounder, wriggle. 

3art; tender, delicate. 

gauber (-s,. . .eien),m. ,magic,charm, 

spell. 
Sauberer (-s, -), m., magician. 
gauberl^orn (-s, *er), n., magic 

bugle. 
gaubertränflein (-s, -), n., magio 

potion. 
3aumen, bridle, hamess. 
ged?e (-, -n), /., score; bie - bzs 

3at^len, foot the bill. 
3ed?en, drink, carouse. 
§ed?ftube (-, -n),f., drinking-room, 

saloon. 
§eid?en (-s, -), n., sign, token, 

Symbol. 
3eigen, show, point out, prove. 
geiger (-s, -), m., band (of a 

time-piece). 
gett (-, -en), /., time. 
§ettbeipu§tfetn (-s), n., spirit of 

the age. 
3eitlebens, all my lifetime. 
gelle (-, -n), /., cell, 
gelter {s, -), m., palfrey, (ambling 

horse). 
3entnerfd?tper, with the weigbt of a 

hundred pounds; very heavily. 
gentralfag (...jfes, ...^ffer), n., cen- 
tral cask. 
geremo^iiienmetfter (-s,-), m., mas- 

ter of ceremonies. 
3erl|auen (3erbieb, 3ert^auen), hew, 

chop (in pieces). 
3erreigen (t, t), tear, rend. 
3erren, pull, tug. 
3erfaufen, blow to pieces. 
3erfc^mel3en (o, o), melt. 
3erfd?mettern, shatter. 



gerfeftung (-, -en), /., decomposi- 

tion. 
3erfprtngen (a, u), burst, split.crack. 
geterfd^rei (-s), m., outcry, cry of 

distress. 
3etteln, = oer3etteIn, scatter, strew 

about. 
geug (-S, -e), n., stuff. 
geuge (-n, -n), m., witness. 
3eugen, bear witness, attest. 
geuS; m., Zeus, Jupiter. 
gicf3acf (-5, -e), m., zigzag. 
3tel?en (30g, gesogen), draw, pull ; 

bring up; move, go, roam; claim; 

3ur Hed?enf(^af t -, call to account. 
giel (-es, -c), n., aim, goal, desti- 

nation. 
3iemen, behoove ; fi(^ -, befit, be 

sui table, 
giemer (-s, -), m., loin, haunch. 
3iemlid?, tolerably, pretty, rather. 
gier (-, -en), /., omament, adorn- 

ment. 
3teren, adorn. 

3terltd?, graceful, dainty, pretty. 
3tffern, cipher, try to decipher. 
gigeu^Tier (-s, -), m., gipsy. 
gimmergefeüe {-n, -n), m., (jour- 

neyman) carpenter. 
3immern, construct, build. 
gins (...fes, ...fen), m., tribute; 

pl., interest. 
gipf eüappe (-, -n), /., pointed 

cap with tassel at the tip, Jer- 
sey cap. 
gtpperlein (-s), n., podagra, gout 

(in the foot). 
3ifc^en, hiss. 

gttl^er (-, -n), f., zither. 
3itieren, cite, summon. 
gttro^ne (-,-n), /., lemon, citron. 
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3tttern, tremble, quiver, vibrate. 

goü (-es, ^e), r»., toll. 

gorn (-s), m., anger, wrath, ire. 

3ornig, angry. 

5orncoU/ full of anger. 

30tttg; Bhaggy. 

3U, to, at, for, in; toward; adv., 

too. 
3U* beretten, prepare. 
3U(f ett; twitch, tremble ; shrxig; flash. 
gucfer (-s), m., sugar. 
§ucferbäcfer (-s), m., confectioner. 
3u*bec!en, cover up. 
3U*brü(fen, close. 
3Uerft^, at first, for the first time. 
gu^faü (-s,^e),m., accident, chance. 
3ufrte^6en, satisfied, contented. 
§ug (-S, ""e), m., pull, draught, 

Impulse, gasp, twitch; tendency; 

procession, line; feature. 
gu-^gang (-s, ^e), m., access, en- 

trance. 
§ugbrücfe (-, -n), f., drawbridge. 
3u*gel^en (ging, gegangen), go on, 

happen. 
gügcl (-S, -), m., rein, bridle. 
3ugtetc^, at the same time. 
gugluft, /., draught (of air). 
gugiDtnb (-es, -e), m., draught, cur- 

rent (of air). 
3u*l^ören, listen. 
3u*fnöpfen, button up. 
gufnnft, /., future. 
3u!iinftfreubig, with joy for the 

future. 
3nfunftfld?er, sure of the future. 
3ule^t, at last, finally. 
gunge (-, -n\/., tongue. language. 
3ÜngeIn, shoot up (in the form of 

tongues). 
Snpfen, pull, tug. 



3urec^t*fommen (a, 0), get on, suc- 

ceed. 
3Ürnen, be angry, say in anger. 
3urü(f, back, behind. 
3urü(fgeblieben, having remained 

behind, backward. 
3uräd*geljen (ging, gegangen), go 

back. 
3urürf*!el^ren, return. 
3uräcf*fommen (fam, gefommen), 

come back. 
3urücf*3iel^en (30g, ge3ogen), jtd? -, 

withdraw, retire. 
3ufammen, together. 
3ufammen*flüftern, whisper to- 
gether. 
3ufammen*fiil^ren, bring together. 
3nfammen*net|men (a, genommen), 

fid? -, be careful. 
3ufammen*fd?Ieppen, drag to one 

place, gather. 
3ufammen*fd?recfen; startle. 
3ufammen*iDCttern, storm together. 
gu^'fdpnitt (-es, -e), m., cut, fashion. 
3u*feljen (a, e), look on, watch. 
gu^fprud? (-S, ^e), m., cheering 

words. 
gu^ftanb (-es, ^e), m., state, con- 

dition. 
3UPor^, before, previously. 
3nn:>eilen, at times. 
3U*n)eifen (ie, ie), apportion, assign. 
3u*n>enben {tDant>tt, geroanbt), turn 

toward. 
3u*n)erfen (a, 0), throw to. 
3u*3iel|en (30g, gesogen), fid? etmas 

-, contract, catch. 
3roar, it is true, to be sure. 
groecf (-es, -e), m., purpose, aim. 
3U)ecflos, aimless. 
3n)ecfmägig, suitable, practicable. 
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3n)et, two. 

groeifel (-s, -), m., doubt. 

3ipeife(n, doubt. 

§tpetg (-es, -e), m., twig, branch. 

§iDei''gefpann (-s, -e), n., team of 
two. 

3iDe!geteiIt; parted in two. 

gmeifampf (-es,^e), m., duel, com- 
bat. 

5tpett-, second. 



3ipeiunbbret§tg, thirty-two. 
giperg (-es, -e), m., dwarf. 
3n)iefad?, twofold. 
giPiefpruc^ (-S, *e), m., dialogue, 

conversation. 
giDtetrac^t, /., discord. 
3iDifd?en, between. 
3ipifd?enein, in between. 
3ii>o = 3ipet. 
3iPÖIf, twelve. 
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Wllbrandt. Der Meister von Palmyra (Henckels) 80 

Wlldenbruch. Das Edle Blut (Eggert) 30 

Zschokke. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld) 25 
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Germania Texts 

# 
Edited by A. W. SPANHOOFD 



These texts include important and interesting chap- 
ters from the works of the best German authors, and are 
intended for advanced students in Academies, Colleges, 
Universities, and German-American schools, who wish to 
make a thorough study of German Literature. They are 
issued in pamphlet form at a uniform price of ten oents. 

The series embraces the foUowing works : 

1. SCHMIDT. BÜRGERS LENORE. With Sketch of Bürger's Life 

and Works and Extracts from Erich Schmidt's celebrated 
essay. 

2. GERVINUS. VERGLEiCHUNG GOETHES UND SCHILLERS; 

LESSINGS UND HERDERS. 

3. CHOLEVIUS. KLOPSTOCKS BEDEUTUNG FÜR SEIN 

ZEITALTER. 

4. KURZ. REINEKE FUCHS. 

5. GOETHE. DIE KRÖNUNG JOSEFS II. With Notes. 

6. GERVINUS. LESSINGS DRAMATURGIE, and KURZ. LESSINGS 

MINNA VON BARNHELM. 

7. KHULL. MEIER HELMBRECHT. 

8. GOETHE. WIELAND. From the Gedächtnisrede. 

9. KURZ. WIELANDS OBERON. 

10. SCHILLER. LIED VON DER GLOCKE. With Notes. 

A. W. Spanhoofd. 

11. HERBST. MATTHIAS CLAUDIUS ALS VOLKSDICHTER. 

12. SCHILLER. DIE KRANICHE DES IBYKUSand DAS ELEUSISCHE 

FEST. With Notes. A. W. Spanhoofd. 



Copies of any of the Germania Texts will be sent prepaid to any address 
on receipt of the price {lo cents) by the Publishers : 

American Book Company 

New York • Cincinnati • Chicagp 

(934) 



New Text-Books in German 

By I. KELLER 

Professor of the German Language and Literature in the Normal College, 

New York. 



KELLER'S FIRST YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 290 pages $1.00 

KELLER'S SECOND YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 388 pages 1.20 

These two books furnish a systematic and thorough course for 
beginners in German. They combine the best features of both the 
grammatical and natural methods of teaching. The lessons in each 
book afford suitable material for practice in reading, for oral and 
written exercises and translations, for conversational exercises, and for 
grammatical study. The Student is encouraged from the first to speak 
and write German as the best means of gaining an intelligent knowledge 
and use of the language. 

KELLER'S BILDER AUS DER DEUTSCHEN LITTERATUR 

Linen, 12mo, 225 pages 75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers who believe 
that the teaching of German literature should concern itself with the 
Contents and meaning of the great works themselves more than with a 
critical study of what has been said about the works. With this aim the 
author gives a survey of the language and literature at its most important 
epochs, selecting for detailed study the chief works of each period and 
writer. A summary of the contents of each work so treated is given, 
generally illustrated by a quotation from the work. 

The simplicity of the treatment and language adapts this work for 
younger students as well as for those of more advanced grades. 



Copies of any of the above books will be sent^ prepaidy to any address on 

receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ CIncinnati - Chicago 
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TVO NEW GERMAN READERS 
BY MENCD STERN 

(Befdjtdjtcn von X)cutfc^en 

Stabkrx 

Cloth, I2mo, 420 pages. With vocabulary^ map, and 
iilustrations, Price, $1-2^. 

(Befd^tc^ten Dom Jl^etn 

Cloth, l2mo, J18 pages. With vocabuiary, mops, and 
iilustrations. Price, 8^ cents. 

IT has been found from much experience that one of the 
best ways of interesting the Student of German in bis 
work is to acquaint bim from the very outset with the 
people whose language he is studying. For this purpose 
those stories are best adapted which in tone and Contents 
describe faithfully the various sections of the German 
Empire, portraying their local color and giving their local 
traditions. 

These two volumes, each containing nearly one hundred 
stories, furnish reading matter of this nature, and include 
besides, valuable suggestive material for exercises in con- 
versation and composition. They are well suited for 
intermediate and advanced grades, and provide excellent 
preparation for the reading of the German classics, being 
widely varied in character and subject matter. 

The Sketches all portray the romance of Germany — its 
scenery, eitles, Castles, and homes, interweaving with the 
descriptions the legends and folk-lore tales of the people. 
They do not, however, consist of fiction only, but furnish 
also many facts of historical, geographical, and literary 
importance. The books have been carefully edited. The 
vocabularies are complete and furnish ample aid. The 
maps enable the Student to understand the füll geographical 
and historical signiücance of the tales. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 
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CONNERCIAL GERNAN 

By ARNOLD KUTNCR 

Hi^ School of Commerce, New York City 
Ctolh^ t2mo, 4'04- pp.^ builh H)ocabulary, Trice» ^l.OO 



npHIS book is intended far üse in commercial schools and 
-"- in commercial courses of high schools, and is designed 
to fumish much Information which will prove useful in later 
business life. It is the first attempt to introduce American 
students to a foreign language by means of its commercial 
vocabulary. 

The book, which is complete in itself, is divided into two 
parts. Part I. contains the elements of commercial German, 
and is designed to carry the Student to the threshold of busi- 
ness correspondence. Each of the sixteen lessons contains a 
reading lesson, special vocabulary, exercise on grammar, and 
questions. FoUowing these are thirty-one brief grammatical 
tables of the principal parts of speech, with references to the 
reading lessons which illustrate them. 

Part IL is intended to widen the commercial vocabulary 
by means of reading selections dealing with German business 
customs and institutions. It is, moreover, devoted to the 
study of commercial correspondence, business forms, docu- 
ments, newspaper articles, and advertisements. Selections 
I to 20 are intended to form the center of instruction and to 
provide material for re-translation, reproduction, composition, 
and conversation. A vocabulary and a list öf strong, mixed, 
and irregulär verbs completes the book. 



Wrtte for illustrated descriptive catalogue of 
Modern Language publications . 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

BOSTON . ATLANTA • DALLAS . SAN FRANCISCO 
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Text-Books in French 

By antoine muzzarelli 

Officier d'Acad^mie ; author o£ ** Les Antonymes de la Langue 
Fran^aise," " English Antonymes," " French Classics/* etc. 



MUZZARELLl'S ACADEMIC FRENCH COURSE— First Year . $1.00 

Second Year • • • 1.00 

Keys to First and Second Years . • • • Eacfa, 1.00 

The Academic French Course embodies in two books a 
complete System of instruction in the French language for 
English-speaking pupils. The course is remarkable for the 
simplicity of its grammatical treatment and for the care- 
fuUy selected vocabulary employed in the exercises and 
translations. It is eminently practica!, advancing in a 
constant gradation from the easiest of first Steps to those 
more difficult. Only essential rules are given, and those 
in the most concise form. Besides the usual grammatical 
drill, it includes lessons in conversational form, entitled 
** A Trip to Paris," replete with information of the most 
practical kind and largely increasing the student's vocab- 
ulary with an extensive variety of expressions m daily use 
among the educated classes in France. 

MUZZARELLrS BRIEF FRENCH COURSE .... $1.25 

This is prepared on the same general lines, and though 
brief is comprehensive. The grammatical topics discussed 
have been wisely chosen, and all topics of primary import- 
ance are fully treated, The exercises in reading and 
writing French furnish abundant practice on all points of 
Syntax. The book contains a valuable chapter on French 
Phonetics, as well as the poetry prescribed for memorizing 
by the Regents of the University of the State of New York. 
It is especially noteworthy in that it conforms in all re- 
spects to the radical reform incorporated in the new laws 
of syntax officially promulgated by the Minister of Public 
Instruction of the French Kepublic, on March ii, 1901. 



Copiet will he sent^ prepaid^ on receipt of the pHee. 

American Book Company 

New York • Cincinnati • Chicago 
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A Spanish Grammar 



FOR THE USE OF SCHOOLS AND COLLEGES 

By SAMUEL GARNER, Ph.D. 
Recently Professor of Modern Languages U. S. Naval Academy 

Cloth, 12mo, 415 pages Price, $1.25 

This grammar gives, in clear and concise outline, the 
essential features of the language. The author combines, 
in an unusual degree, an intimate knowledge of the Spanish 
language and of its idiom« rarely found save in a native 
Spaniard, with the pedagogical devices and the insight into 
the needs of American students which only an American 
instructor of long experience can possess. The union of 
these two features places the book in the front rank of 
practical working text-books. 

An especially serviceable feature of the book is theintro- 
duction of numerous business letters and forms, copied from 
those actually used by one of the leading Spanish firms in 
this country. Both the exercises and the Spanish reading 
matter, covering, as they do, a very wide ränge of subjects, 
embrace many features which serve as an introduction to 
an acquaintance with the commercial and social life of 
Spanish-speaking countries. No other grammar so thor- 
oughly meets this want, and a mastery of its contents will 
place the Student in a position where he may readily develop 
and apply his linguistic knowledge along these lines. 

In view of the constantly growing importance of our 
relations with our Spanish-speaking possessions and neigh- 
bors, a book which will equip the Student thoroughly with 
an accurate and ready knowledge of the language both for 
reading and conversation is an essential in all schools. 
Embodying methods employed and tested in many years 
of class-room Instruction, this is such a book, and its use 
cannot fail to give results amply proportionate to the study 
expended on it. 



Copies sent^ prepaid^ to any address on receipt of price by the Publishers: 

American Book Company 

New York Cincinnati Chicago 



A DESCRIPTIVE CATALOGUE OF HIGH 
SCHOOL AND COLLEGE TEXT-BOOKS 



A Ä /■£ issue a complete descriptive catalogue of our 
" " text-books for secondary schools and higher 
institutions, illustrated with authors' portraits. 

For the convenience of teachers, separate sections 
are published, devoted to tlie newest and best books 
in the following branches of study: 

ENGLISH 

MÄ.THEMATICS 

HISTORY AND POLITICAL SCIENCE 

SCIENCE 

MODERN LANGUAGES 

ANCIENT LANGUAGES 

PHILOSOPHY AND EDUCATION 

If you are interested in any of these branches, we 
shall be very glad to send you on request the cata- 
logue sections which you may wish to see. Address 
the nearest office of the Company. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

Publishers of School and College Text-Books 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

Boston Atlanta Dallas San Francisco 

(312) . - 
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To avoid fine, this book should be retumed on 
or before the date last stamped bdow 



101 



f 



Ix 



/ 



/ 



K 

H 



► 

H 
M 



y 



CO 1^ H 

Ol oq H 

H 00 

Oi • 

H 



t 


t» 


CO 


-J. 


(D 


o 


»i 


tJ- 






(D 


CD 


»-3 


Hb 


P, 


»i 


M) 




o 


CD 


CT 


B 


H 


<<^ 


^ 


>./ 




(D 


/" 


tlJ 


C^ 




c: 


/ 
• 











/ 



' / 



